
S V E R I G E S  R U N I N S K R I F T E R  
U T G I V N A  AV 

K U N G L .  V I T T E R H E T S  H I S T O R I E  OCH A N T I K V I T E T S  A K A D E M I E N  

N I O N D E  B A N D E T  

UPPLANDS RUNINSKRIFTER 
G R A N S K A D E  O C H  T O  L K A D E  

A V  

ELIAS WESSÉN  OCH SVEN B. F. JANSSON 

F J Ä R D  E D E L  E N 

F Ö R S T A  H Ä F T E T 

U P P S A L A  STAD, VAKSALA HÄRAD,  

R A S B O  HÄRAD,  N O R U N D A  HÄRAD 

UPPSALA 195 3 

A L M Q V I S T  & W I K S E L L S  B O K T R Y C K E R I  A B  



A R B E T E T  U T G I V E S  M E D  A N S L A G  

U R  H U M A N I S T I S K A  F O N D E N  

Detta  hä f t e  h a r  förfa t ta ts  a v  E. Wessén, med undan tag  av  s. 16—19 
(U 925), 43—46 (U 942) och 244—247 (U 1021), som h a  för fa t ta t s  av  
Sven B. F .  Jansson.  
Fotografierna för  PI. 1—80 ha i a l lmänhet  tagi ts  av  Iwar Anderson. 
Undantagen äro fö l jande:  U 922—924,  942, 967 och 1032 h a  fotogra
fera ts  av  C.-E. Claesson, Uppsaiabild (Uppsala), U 925 av H.  Hellström, 
Fotocentralen (Uppsala). 



Uppsala.  

Inom Uppsala stads gamla område — före inkorporeringen 1947 av Bondkyrka och Gamla 
Uppsala socknar — h a  hittills blivit f unna  23 stenar försedda med runinskrift  (eller runstens-
ornamentik). Det  i första rummet anmärkningsvärda är, a t t  ingen av dessa stenar ha r  blivit an
träffad in situ originis, i ursprunglig ställning på ursprunglig plats. Icke mindre än 14 (U 922— 
935) höra samman med Domkyrkan och ha  blivit funna  i olika delar av byggnaden. Sammanlagt 
9 stycken (U 922—930), delvis hela stenar, delvis endast fragment,  ligga infällda i kyrkans gamla 
medeltida golv, och de andra 5 (U 931—35) h a  blivit funna  i yt tre delar av grunden. Var dessa 
14 stenar ursprungligen h a  varit resta, kan man j u  icke veta. I var je  fall  har  det knappast 
varit på själva Domkyrkoberget. Av de övriga 9 stenarna (U 936—944) ä r  en (U 943) funnen 
vid ombyggnad av Ärkebiskopsgården, 5 (U 937—941) på det medeltida klostrets område och en 
(U 942) i Bredgränden i grunden fö r  en medeltida byggnad. Den misstanken ligger då  nära, a t t  
också dessa stenar f r ån  början ha  ståt t  på annan plats än där de h a  blivit f unna  och a t t  de 
ha  blivit förda bort för  a t t  t j ä n a  som material i byggnader eller andra anläggningar, så som 
har  varit fallet med många andra runstenar. En  icke ringa del av Upplands runstenar sitter j u  
eller ha r  tidigare suttit  inmurad i kyrkväggar eller i kyrkgolv. Trots rikedomen på runstenar 
i Uppsala blir det därför tills vidare ganska ovisst, hur  många av dem som u r s p r u n g l i g e n  
h a  varit resta inom stadens gamla område. Med absolut visshet kan  detta icke sägas vara fallet 
med någon enda. 

Det  bör slutligen beträffande U 936 anmärkas, a t t  detta är  e t t  fragment,  som på 1600-talet 
fanns  på en gård vid Svartbäckstull; U 944 har  e t t  helt okänt ursprung. 

Fyndplatserna för  15 stenar äro belägna på västra sidan om Fyrisån, inom den klerikala 
delen av det  gamla Östra Aros. 7 stenar höra hemma på  östra sidan om ån, där  den borgerliga 
staden var belägen. 

Det  finns, med undantag av Sigtuna, ingen plats i landet, som har  så många runstenar som 
Uppsala stad. Det finns ingen plats, där så många runfynd ha  blivit gjorda under de sista hundra 
åren, eller där sannolikheten av nya fynd är  så stor som här. Det  är  säkert många okända run
stenar, som ännu dölja sig inom Domkyrkans murar och i den medeltida stadens jord. Det  är  
mycket angeläget, a t t  n ä r  nya  fynd komma i dagen, man så noggrant som möjligt tager till vara 
allt som kan vara av vikt för  a t t  bedöma frågan om deras ursprungliga plats. De t  är  av sär
skilt stor betydelse för  stadens äldsta historia. 

Runstenarna i Domkyrkan h a  tidigt varit observerade. Joh.  Bureus omtalar (F a 14 s. 33), 
a t t  10 runstenar skola finnas inmurade i Domkyrkan; i hans samlingar äro upptagna 8 inskrifter. 
Johannes Schefferus (Upsalia antiqua, 1666) känner till 7 runstenar i Domkyrkan, jämte ytter
ligare en (U 909) i staden. O. Rudbeck (Atlantica 3, 1698, s. 4) låter, i polemik mot »den twi-
kan som en Lärd man hafwer haf ï t  om wåra Runor», antalet runstenar i Domkyrkan stiga till 
26, säkerligen en mycket opålitlig uppgif t :  »Så a t t  nya Upsala Domkyrkia . . . kom först till a t t  
upbyggias An. 1287 . . ., under hwilkens grund mera än 26. Stenar med Runor finnas inmurade, 
som den lärda Karen kan see tillika med några 100 andra stenar, hwilka liggia under de äldre 

1 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Fig.  1. Begleringskarta för Uppsala stad f rån  1643—45. 
De äldre, medeltida gatorna och kvarteren äro u tmärkta  med heldragna l injer.  De nya,  raka  gatorna äro inlagda med 
prickade l injer .  A—B Kungsängsgatan, C—D Svartbäcksgatan, E — F  Bredgränden. 1 nuv.  Stora Torget, 2 Gamla 

Torget, 3 Fyndplatsen för U 937, 4 Fyndplatsen för TJ 938, 5 Fyndplatserna för U 939 och 940, 6 U 941, 
7 Fyndplatsen för U 942. 

Kyrkiona  i Swerige, och s t inga s ina  finger in  i bokstäfwerna,  om h a n  will giöra  s ig omak och 
komma i Swerige f ö r  ä n  h a n  så obetänksamt dömer om wåra R u n o r  . . .  Ä r  således nogsampt  
kulkas ta t  denna  Lärda  Mannens twikan.» 

J o h .  Peringskiöld inleder kapi t le t  »Om Eunes tenar  i Domkyrkians Grundwalar» i sin bok 
Monumenta Ullerakerensia (1719) med fö l j ande  o rd :  »Wid S to ra  Domkyrkians anläggning i N y a  
Ypsala som skedde vthi  t h e n  t o l f t e  Secelen e f t e r  Christi  födelse, emellan åhren 1160 och 1260, 
h a f w a  dess Byggningsmän och Arbetare,  t i l  Grundwalen sammanför t  a l lahanda lämpeliga grå
s tenar  och hällar,  som f u n n i t s  k r ing  Fyriswalls och Östra  Aros backar  och f o r n a  Ät tehögar .  
Ib land  Kyrk io  Grundwalen  h a f w a  t h e  t å  nedlag t  m å n g a  gamla Minningsmerken och Eunes tenar ,  
hwilke ä n n u  t i l  e n  del  i Kyrkiomuren skönjas  kunna .  P å  samma grundwal  ä r  fö r s t a  Kyrkio-
weggen anlagd af huggen Marmorsten,  hwilken fordom war i t  t agen  i f r å n  N o r u n d a  H ä r a d  och 
L e h n a  Sokn, t h ä r  Bönderne ä n n u  af slika Marmorberg och Stenar  b renna  kalck t i l  murning.» 

O. v. Priesen  [Upplands runstenar, 1913, s. 12) h a r  om runs tena rna  i Uppsala  g jo r t  fö l j ande  
vittalande, i vilket u tg ivarna  hel t  v i l ja  i n s t ämma:  »Trakten nä rmas t  k r ing  Uppsala  ä r  n u  f ö r  
t iden  i förhål lande t i l l  de  omgifvande bygderna f a t t i g  p å  runs tenar .  Förklaringen på  d e t t a  ovän.  
t a d e  förhål lande ä r  den, a t t  e t t  så  s to r t  a n t a l  användts  vid domkyrkobygget i s lutet  af 1200-talet. 
P å  1600-talet funnos  icke mindre  ä n  å t t a  he la  s tenar  eller f r a g m e n t  af sådana.  Sedan dess h a r  
m a n  u t t a g i t  f y r a  n y a  [U 931, 933—935], och m a n  h a r  u t a n  a t t  t i l lvarataga dem tillfälligtvis 
t r ä f f a t  åtskilliga a n d r a  i de  d j u p a  fy l ln ingarna ,  som p å  södra, nor ra  och östra  sidorna omge 
kyrkans grundwalar .  E n  af de  nämnda  s tenarna  [U 932] stod en g å n g  vid Söderby g å r d  p å  
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hia Templi Catfiedralís Upfalettfis n o g  r a p  

F i g .  2.  P l a n  över Uppsa la  domkyrka .  U r :  J .  Per ingskiö ld ,  M o n u m e n t a  Ul lerakerens ia  (1719). 
B Gus tav ianska  g ravkore t  (det mede l t ida  Vårf rukore t ) ,  C Jage l lonska  kore t ,  D S t a r eko re t ,  E F ins t ako re t  (8 .  Nicolaus'  
o. S.  K a t a r i n a s  kor), F Hornska  k o r e t  (S. Mikae ls  o.  S.  Annas  kor),  G De Geerska kore t ,  t i d iga re  Le i jouhufvud-kore t  

(S. Sebas t ians  kor), H Oxens t i e rnska  k o r e t  ( t i l lbyggnad t i l l  D o m k y r k a n ,  bekos tad  a v  kans l ip res iden ten  
Beng t  Oxens t ie rna ,  f 1702). 

gränsen mellan Danmarks och Funbo socknar -—• mer än en mil f rån  Uppsala. I Svartbäcksgatan 
hittades fö r  e t t  antal  år  sedan en sten [U 937], som ursprungligen varit rest vid Broby i Funbo 
socken — 5 fjärdingsväg f r å n  staden.» Särskilt bör man i detta sammanhang erinra om a t t  
Gamla Uppsala socken i jämförelse med de omgivande socknarna (Vaksala, Lena, Arentuna, 
Bälinge) ä r  påfallande fa t t ig  på runminnesmärken. Förklaringen till detta egendomliga förhållande 
kan till någon del åtminstone ligga däri, a t t  e t t  antal  runstenar under medeltiden ha blivit trans
porterade därifrån till de mycket stenmaterial krävande byggena i nuv. Uppsala. 

Av runstenarna i Uppsala äro flera av anmärkningsvärt stort format:  U 922, 923, 925, 931, 
933-—-935, 940, 942, 943. Sådana stora stenblock voro givetvis särskilt användbara som byggnads
material. 

Endast  några av stenarna äro bevarade i fullständigt — eller i det närmaste fullständigt-— 
skick: U 922, 925, 932, 933, 937—940, 942. Andra äro svårt stympade: U 923, 924, 926, 931, 934, 
935, 943, 944. Några äro kända endast som fragment:  U 927—930, 936, 941. 

Förkommet ä r  numera fragmentet  U 936, som enligt den f r å n  1600-talet bevarade avbild
ningen endast ha r  innehållit ornamentik. Flera av runstenarna i Domkyrkan h a  f .  n. varit oåt
komliga för  undersökning: U 922 (delvis), 923, 926—930. 

För  Joh .  Bureus voro, såsom nämnt, kända 8 av runinskrifterna i Uppsala, allesammans i 
Domkyrkan: U 922, 923, 926, 928—932. De  båda förstnämnda h a r  han  upptecknat under sin 
första resa i Uppland våren 1594. Joh .  Schefferus omtalar i huvudsak desamma, men dessutom 
et t  l i tet  f ragment :  U 927. I Peringskiölds Monumenta (och Bautil) tillkomma ytterligare två: 
den ena i Domkyrkan (U 924), den andra vid Svartbäckstull (U 936), men däremot saknas e t t  pa r  
av de förut  omtalade fragmenten (U 927 och 930). 

I Bautil (B 414, 418—425) finnas sålunda upptagna följande 9 njnstenar  f r å n  Uppsala: 
U 922—924, 926, 928, 929, 931, 932 och 936. (Dessutom de till Uppsala i senare tid inflyttade 
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U 909 och U 1011.) Samma inskrif ter  äro förtecknade i Liljegrens  Runurkunder (L 101—108, 
111). (Dessutom under  Uppsala U 909, men icke U 1011.) 

Under  1800-talet h a  tillkommit 4 runs tenar :  3 i domkyrkan (U 933—935) och en i Svart-
bäcksgatan (U 937). 1900-talets r un fynd  h a  vari t  många;  de uppgå f .  n.  till  8 :  U 938 (1910), 
943, 941 (1937), 939 och 940 (1940), 944 (1943), 925 och 942 (1951). 

I Uppsala s tad finnas dessutom flera runstenar ,  som h a  blivit ditflyttade i senare t id,  nämligen 

1. U 489. Morby, Lagga  sn. 
U 896. Håga ,  "Vange sn. 
U 1011. Örby, Rasbo sn. 
Dessa t r e  s tå  uppställda i Universitetsplanteringen. 

2. U 909. Finnsta,  Vänge sn. F .  n .  otillgänglig. 
3. U 688. Stavsund, Skoklosters sn. Fragment .  

U 869. Salnecke, Gryta  sn. Fragment.  
U 886. Ingla ,  Skogstibble sn. Fragment .  
Dessa t r e  förvaras i Upplands Fornminnesförenings samlingar. 

A r  1731 f ramkom vid Uppsala universitet e t t  förslag a t t  i den då  nyligen anlagda akademi
gården uppställa e t t  an ta l  runstenar  f r å n  den omgivande landsbygden. E n  framställning härom 
gjordes av Akademiska konsistoriet t i l l  Kanslikollegium den  12 okt. d. å., vari konsistoriet anhöll 
a t t  f å  »til den nyss anlagde Academie gårdens stora Zir och prydnad . . . i f rån  de nästkring
liggande platser ute på  Landet  . . . inhämta  lå ta  de der befintliga gamla runstenar  och dem 
sedermera t i l  de fremmandes och andre  curieuses t ienst  och nöje  upresa». Riksantikvarien J o b a n  
Helin,  till  vilken f r ågan  hänsköts, tillstyrkte, ehuru  tveksamt och med avsevärda reservationer: 
»Men som den anlagde Academiegården e j  allena igenom förbete monumenters inflyttande skulle 
winna e t  behageligare anseende och en sälsynt prydnad såsom wid andra  Universiteter i syn
nerhet  Oxford, derest en af ware gl. runestenar  f å d t  rum ibland de namnkunniga marmora 
Arundeliana, u t an  ock de f remmande och curieuse f å  tilfalle a t  beskåda på  e t  ställe t i isammans 
så  många qwarlefwor af wåre fo rna  Minnesmärken, hwilka u t a n  et  möd- och kostsamt Kring
resande man  eliest e j  kan  finna t i l  något  an tah l  hopsamlade, så synes oförgripl. a t  högstbete 
Kongl. Placatet  e j  kan  wara deremot . . . allenast a t  föliande derwid iachttages:  1. A t  de Rune
stenar som redan i Monumentis af f rami .  Cantzli R .  Peringskiöld äro u tg i fne  och 2. de samme, 
som stå upreste wid stora Landswägar och e j  ligga Kulfalne lemnas orörde, så  wäl som ock de 
som 3. wid några  råmärken byar  eller och grannarne  i byarne emillan t iena t i l  ef terrät telse:  så 
a t  ingen sten flyttes u t a n  Wederbörande jordägares minne och samtycke.» D å  ärendet  den 17 
nov. föredrogs i Kanslikollegium, framhöllos m å n g a  betänkligheter mot  runstenarnas flyttning, 
varför  f r ågan  underställdes Rådets  avgörande. Och Rådet  avslog den 22 aug. 1732 konsistoriets 
framstäl lning.1  

Slutligen m å  nämnas,  a t t  i Uppsala h a  blivit f u n n a  några  lösa fornsaker med runor :  en 
stenyxa (Universitetets Museum f ö r  nordiska fornsaker;  O. v. Friesen,  Upplands runstenar, s. 2), 
e t t  trästycke funne t  vid docenten K n u t  St je rnas  grävningar p å  Studentholmen, (foto i v. Friesens 
samling, UUB), en ekpinne funnen  i m a j  1934 vid grundgrävning p å  Rudbeckska tomten vid 
Stora Torget  (O. v. Friesen i t idningen  Upsala 14/s 1934; A r t h u r  Nordén i Arkiv för nordisk 
filologi 1937, s. 176 f. ;  fo to  i v. Friesens samling, UUB), bot ten av en träask med inskrif t  m a r i a  (Upp
lands Fornminnesförenings samlingar). Dessa inskrif ter  komma a t t  behandlas i en senare del av 
de t t a  arbete. 

1 Se härom Upplands Fornminnesförenings tidskrift h. 11 (1883), s. cxlii f. 
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922. Uppsala, Domkyrkan. 
P l .  i .  

L i t t e r a t u r :  B 414, L 101. J .  Bureus, Monumenta Sveo-Gothica hactenus exsculpta (1624), n:r 21, F a 6 s. 40 n:r 
7 (Bureus' egen uppteckning), F a 10: 2 n:r 11 B, F a 5 n:r 409, F a l  s. 92; J .  Schefferus, Upsalia (1666), s. 197; O. 
Verelius, Manuductio ad Bunographiam Seandicam (1675), g. 43;  J .  Peringskiöld, Vita  Theodorici (1699), s. 462, Monu
menta  Ullerakerensia (1719), s. 39 f . ;  P .  Dijkman, Historiske Anmärckningar (1723), s. 54 f.;  A. De l a  Motraye, Voyages 
en Europe, Asie e t  Afrique, Tome 2 (1727), s. 313 (sv. övers., 1918, s. 162); O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, 
s. 23, 24, Acta Literaria Sveciæ 2 (1725—29), s. 407; N .  K. Brocman, Sagan om Ingwar  Widtfarne (1762), s. 156; 
O. Montelius i Fornvännen 1914, s. 113; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 105; Handlingar i ATA 1950—51; 
tidningen Upsala " U o . l s U  1950, Upsala Nya Tidning  1 S A  1950, Svenska Dagbladet  1 S A  o. " /«  1950, Dagens Nyheter  I S A  
1960; Uppsala Domkapitels protokoll  2S/s o. 17/s 1950. 

A v b i l d n i n g a r :  Bureus, teckning (i F a 10:2), t räsn i t t  (i Monumenta Sveo-Gothica, i F a 10:1,  i F a 5 ;  ligger 
även t i l l  grund för avbildning i O. Verelius, Manuductio, s. 43, i J .  Schefferus, Upsalia, s. 197 och i O. Budbeck, 
Atlantica 3, 1698, s .  18 fig. 2); P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiöld, Monumenta Ullerakerensia, s .  40 
och B 414). 

Runs tenen  l igger  i golvet invid pelaren p å  södra sidan av Gustavianska gravkoret .  E n  del  
av inskr i f ten  ä r  dold under  sockeln p å  pelaren. 

Den 10 m a j  1594 h a r  Johannes  Bureus  uppteckna t  inskr i f te rna  p å  t v å  runs tenar  i Uppsala  
domkyrka — de  båda  som h ä r  ä ro  betecknade U 922 och U 923 —,  och h a n  h a r  inför t  dem bland 
de fö r s t a  numren  i sin samling F a 6. Om den  fö r ra  runs tenens  pla ts  uppger  h a n ,  a t t  den  
f a n n s  »i Domkyrkian vnder  pelaren» (F  a 6), » I  Upsala  Domkyrkia» ( F a  10:2,  Mon. Sveo-Goth.), 
»Upsala Domkyrkia  W i d  g .  kon. Göstafs  Chordör sunnan  til» (F  a 5, F a  1). 

D e t  t r e t tonde  kapi t le t  i J o h .  Schefferus' bekan ta  arbete  Upsalia antiqua (1666) hand la r  om 
de  fö rnämsta  minnesmärkena i Domkyrkan (De præcipuis i n  templo Cathedral i  monumentis) .  
I cke  f å  sådana,  skrivna i hednisk t id ,  l igga dolda i kyrkans  grund ,  såsom man kan s luta  av 
dem, som ä n n u  äro  synliga i golvet. Orsaken där t i l l  h a r  varit ,  a t t  dessa s tenar  mestadels ä ro  
h å r d a  och f a s t a  och d ä r f ö r  mycket  lämpliga f ö r  a t t  läggas i g runden.  M a n  h a r  så lunda anse t t  
s ig bäst  undanröd ja  minne t  av den f o r n a  van t ron  genom a t t  så mycket  som möj l ig t  u tp låna  
själva skrif ten.  D e t  ä r  i n t e t  tvivel om a t t  dessa s tenar  innehål la  mycket,  som k u n n a t  belysa för
hål landena i Uppsala, j a  i hela  Sverige, alldenstund de  ä ro  hämtade  f r å n  omgivningarna,  som p å  
g r u n d  av de  regelbundna oiferfesterna och platsens ryk tbarhe t  h a  var i t  r ika  p å  sådana  minnes
märken.  Såsom exempel a n f ö r  Schefferus, a t t  enl igt  Snorre  konung  D o m a r  hade  blivit  b ränd  p å  
Fyrisvallarna,  och d ä r  s t å r  h a n s  gravsten.  N u m e r a  ser  m a n  ingent ing  sådant  p å  denna  plats .  
D e t  ä r  tydligt ,  a t t  minnesstenen h a r  blivit bor t förd  av dem, som unde r  kr is tendomens ä lds ta  
t ide r  f u n n o  den lämplig a t t  brukas  vid s tora  byggnadsföretag.  E n  a n n a n  orsak t i l l  a t t  m å n g a  
runs tenar  h a  förkommit  h a r  var i t  den  a l lmänna  vanvården och enskilda arbetares  okunnighet ,  
som h a  sönderhuggit  och förs tör t  gravstenar  och anpassat  dem f ö r  olika ändamål,  såsom m a n  
tyd l ig t  k a n  se av vad som finnes bevarat .  A v  dem som finnas kvar  ä ro  u t a n  tvivel de  äldsta  de 
som ligga unde r  pelare omkring koret .  Schefferus omta lar  sammanlagt  f em runs tenar  (eller run
stensfragment)  i domkyrkans golv, nämligen U 922, 923, 929, 927, 926. Dessutom en  i kyrk-
muren  u tvänd ig t  p å  södra sidan (U 932) och en  p å  no r r a  sidan (U 931) samt  en vid ingången 
t i l l  e t t  h u s  i s taden (U 909). D e n  fö rnämsta  av alla runs tena rna  i domkyrkan ä r  den, som l igger  
till  höger, n ä r  m a n  t r äde r  in  i den  heliga j u n g f r u n s  kor,  d. v. s. de t  nuvarande  Gustavianska 
gravkoret .  Hä rmed  åsyf tas  U 922. E n  del  av skr i f ten ä r  dold under  sockeln på  pelaren, och de t  
ä r  därför ,  f ramhål le r  Schefferus, icke l ä t t  a t t  avgöra,  va r  inskr i f ten  b ö r j a r  och va r  den  s lutar .  

O. Verelius (1675): »Thenna Runestenen ligger under  en  pelare h ä r  i Domkyrkian,  som för 
h ind ra r  a t t  m a n  icke k a n  h a n s  men ing  rettel igen f a t t a .  T h e n  ena  Ormeslängian,  som u tom pe-
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Fig. 4 .  U 922. Uppsala domkyrka. E f t e r  
t räsn i t t  av Bureus. 

t P b l  «1-4 A) om i f  jrtwv 

Fig. 3. U 922. Uppsala domkyrka. E f t e r  teckning 
av Bureus. 

larefoten synes, säger a t t  Thorder for  u t  till Grekeland.» — P.  Dijkman (1723), som har  sin 
kännedom om inskriften f r ån  Bureus och Yerelius, har  felaktig uppgift  om stenens plats: »Upsala 
Stad. Dess Domkyrkias södre dör, vnder Pelaren.» 

J .  Peringskiöld (1719) ha r  utförliga meddelanden om stenens läge: »Öster vthi  Vpsala Dom-
kyrkia f ram för  Höga Altaret, finnes en ansenlig Runesten af fy ra  alnars längd, nedlagder t i l  
grundwal vnder pelaren, som ä r  emellan Höglofl. i Åminnelse Konung Gustaf I och Hornarnes 
Graf, thär  han  med halfwa sin skrift  och Ritning sträcker sig nästan rnidt vnder pelaren; så
som Antiquarien Johan Thomesson Bureus allareda åhr 1593. then synliga delen afr i ta t  hafwer, 
och thess r i tning finnes införd vthi Professorens Olai Yerelii Werk af Göthriks och Rolfs Saga, 
samt i thess Runographia Scandica pag. 35. Så finnes ock samma stens halfwa synliga afr i tning 
införd vthi Schefferi Upsalia pag. 197. med bemälte lärda Mäns omdöme och beskrifning. — Och 
emedan then gamla Runeskrift  som war vthom pelaren, syntes gifwa någon Historisk efterrättelse; 
ty  månde Hans Kongl. May:t Anno 1687. vppå thess Antiquitets Archivi vnderdånigste anhållande, 
allernådigst efterlåta, a t  efter  Erchiebiskopens och DomCapitlets föregångna noga besichtigande, 
i närwaro af en klok Byggmästare, f å  vthbryta några Telgstenar af bemälta pelares foot, som 
betäckte en del af Runerna; Hwilke Telgstenar straxt, vthan Kyrkiopelarens ringesta skada igen
murades; sedan thenna fulkomliga Runo Ritning genom Kongl. Secreteraren och Antiquarien 
Johan Hadorf och thess Ritare P .  Helgonius af tagen war.» (Därefter följer e t t  t räsnit t  av run-
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Fig. 5. U 922. Uppsala domkyrka. E f t e r  B 414. 

s tenen ,  s igne ra t  J .  H .  och P .  H . ,  s a m t  t o l k n i n g  a v  inskr i f ten . )  •— B 4 1 4 :  » O s t e r i  Domkyrkan» ;  
L 101 : » I  Domkyrkan ,  v id  a l taret .»  

D e t  kung l iga  brevet ,  som Per ingskiö ld  å sy f t a r ,  h a r  f ö l j a n d e  lydelse (enligt R iks reg i s t ra tu re t  
f ö r  1685 j u n i ,  fo l .  207): 

Till Secreteraren Johan Hadorphium swar p å  dess ansökning om runnestenen. 

Wår  gunst  etc. Tro tienare etc. Wij  samtycke nådigst, a t t  I mågen låta uthtaga dhen Stenen, 
under  en pelarefoot liggiande i Upsala Domkyrkia som förmenas kunna  gifwa någon effterrättelse om 
Wåra  Grekschra kämpar, så f r ampt  dhet  u than  skada och fahra  kan  skie, doch måste det ta  först  med 
Erckiebiskopen och Consistorio öfwerläggias och dheras betänckiande dherwid tillijka inhemptas.  Hwil-
ket  länder Eder etc. 

Carolus 
I Lindschöld 

F r a n s m a n n e n  A .  D e  l a  Motraye ,  som u n d e r  s ina  m å n g å r i g a  resor  å r  1716 besökte  Uppsa la ,  
h a r  f ö l j a n d e  a t t  medde la  o m  r u n s t e n a r n a  i U p p s a l a  domkyrka  : »Ces Tombeaux  s o n t  d e  m a r b r e  e t  
o n t  encore  l a  magnif icence d e  l eur  tems .  Celui d e  Gus tave  I .  couché d a n s  l a  Chapelle  d e  S a i n t e  
Marie ,  avec  ces t ro i s  f emmes ,  e s t  des  mieux  conservé.  O n  m e  fit r e m a r q u e r  a u x  deux  côtez d e  
l ' en t rée  d e  ce t t e  anc ienne  Chapelle,  qu i  e s t  der r ie re  l 'Aute l ,  deux  pier res  P u n i q u e s ,  couchées à 
rez  d e  chaussée  sous  d e u x  piliers,  e t  q u i  debo rden t  assez p o u r  y la i sser  encore voir  u n e  p a r t i e  
d e  l eu r  caractères .  Yoici  l ' i n te rp re ta t ion  qu 'on  m ' a  donnée  d e  ce  qu i  e n  paro î t  s u r  celle q u i  e s t  
m a r q u é e  N °  6 su r  l a  P l a n c h e  V I I I  [se fig. 6]. — Cette pierre a été dressée pour Kat iulpe,  par 
son fils K i m o n ,  et par sa fille D o h r a ,  qui ont fait. . . fois le voyage de J e rusa l em.  L e  n o m  d e  son  
p e t i t  fils e s t  Girha: elle n ' e s t  pas ,  dit-on, des  p lus  anc iennes ;  i l  y e n  a encore  u n e  a u t r e  
couchée sous u n  pilier ex te r ieur  d e  ce t te  m ê m e  Eglise.  •— Ces sor tes  d e  pierres  s o n t  p la tes  e t  
gene ra l emen t  si p e u  polies ou  p l u t ô t  si bru tes ,  qu ' i l  semble q u e  l ' a r t  n ' a i t  eu p a r t  q u e  d a n s  l a  
g ravu re  des  caractères ,  e t  des  figures d ' a n i m a u x  q u i  son t  l e  p lus  o rd ina i rement  d e s  D r a g o n s  ou  
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Fig. 6. U 922. Uppsala domkyrka. Ur: A. De l a  Motraye, Voyages en Europe, 
Asie e t  Afrique, T .  2 (1727), pl .  8 (vid s. 238). 

Serpens entrelacez . . .  I l  y a beaucoup d 'apparence que ces pierres que j ' a i  marquées t a n t  dans  
l 'Eglise qu 'au  dehors, o n t  é té  ainsi  cachées e t  couchées pour  ê t re  foulées a u x  pieds ou dérobées 
aux  yeux encore supersti t ieux des premiers  Chrét iens:  contre  l ' intent ion de leur  premier é ta t ,  
qui  é toi t  d 'ê t re  debout,  comme témoignent  toutes  les Inscript ions qu 'on l i t  dessus.» 

0 .  Celsius h a r  g ranska t  inskr i f ten,  så  l ång t  den  va r  t i l lgänglig,  den 8 apri l  1729, men  h a r  
ingen u p p g i f t  om s tenens  läge. D e n  f a n n s  »in templo Cathedrali», och Celsius t i l lägger:  » H u j u s  
lapidis n o n  nisi  pa r t em fe re  dimidiain adspicere licet, cum altera ingent i  superimposita columna 
tega tur .  » Celsius ä r  den siste runforskare ,  f ö r  e t t  par  å rhundraden f r amå t ,  soin h a r  se t t  runste
n a r n a  i domkyrkan.  D e  h a  sedermera, ovisst nä r ,  blivit övertäckta av e t t  n y t t  golv av kalkstens
plat tor ,  varigenom d e t  ursprungl iga  golvet i ky rkan  he l t  doldes. 

I j anua r i  1950 begärde landsantikvarien N .  Sundquist  och professor E .  Wessén hos  Domkapit
le t  i Uppsala  »dels a t t  f å  p å  e t t  p a r  ställen i domkyrkans  golv göra  en  preliminär undersökning 
f ö r  a t t  exakt  fas ts tä l la  runs tenarnas  plats ,  dels också, om denna  förundersökning skulle u t fa l la  
positivt, unde r  betryggande fo rmer  f å  u r  golvet upp lyf ta  och f r a m t a g a  s tenarna  f ö r  a t t  sedan 
resa dem p å  lämplig pla ts  i Uppsala  stad.» Domkapi t le t  lämnade s i t t  medgivande t i l l  den fö r s t a  
e tappen av undersökningen,  och denna  utfördes  dä re f t e r  i april  s. å. D e  båda  s tenarna  p å  ömse 
sidor av Gustavianska gravkoret  (U 922 och 923) å te r funnos  p å  de u tpekade platserna,  sedan 
n å g r a  golvplattor upptagi ts .  L ikaså  anträffades  s tenen vid D e  Geerska gravkoret  (U 924). Under  
sökandet  e f te r  denna  iakt togs  en  li ten del av en  hit t i l ls  alldeles okänd runs ten  (U 925). fiiksan-
t ikvarien begärde sedermera genom skrivelse t i l l  Domkapit le t  (9 m a j  1950) a t t  f å  fu l l fö l ja  under
sökningen genom a t t  u r  golvet f r amtaga  de  f u n n a  f y r a  runs tenarna .  A v  byggnadstekniskt  sak
kunniga  hade  d e t  styrkts,  a t t  d e t t a  vore tekniskt  möjligt .  Domkapit let  hänsköt  f r å g a n  t i l l  Kungl .  
Byggnadsstyrelsen, och denna  ansåg sig icke k u n n a  t i l ls tyrka de  i f r ågasa t t a  å tgärderna,  enär  
dessa möjl igen skulle k u n n a  medföra  r isker  f ö r  byggnaden.  Domkapit le t  f a n n  sig dä r fö r  f .  n .  
icke k u n n a  l ämna  s i t t  bifall  t i l l  Riksantikvariens f ramstäl lning.  Förhoppningarna  p å  en under
sökning a v  de  dolda runs tenarna  i Uppsala  domkyrka h a  där fö r  tills vidare mås t  ställas på  f r am
tiden. D e t t a  ä r  synnerligen beklagligt  med hänsyn  t i l l  a t t  de  äldre läsningarna  ä ro  både ofull
s tändiga och på  flera punk te r  mycket  osäkra. Särskil t  gäller de t t a  om U 923, d ä r  de t  f .  n .  knappas t  
ä r  möj l igt  a t t  f r amlägga  ens e t t  förs lag t i l l  tolkning.  D e t  ä r  fö r s t a  och enda  gången  under  
arbe te t  med Upplands  runinskr i f ter ,  som utgivarna  av övermäktiga h inder  h a  nödgats  f r amlägga  
e t t  oful ls tändigt  mater ia l  och avstå  f r å n  undersökningar ,  som u r  vetenskaplig synpunkt  anse t t s  
önskvärda och befogade.  M a n  m å  emellertid hoppas,  a t t  de t  icke skall d rö ja  al l t för  länge, i nnan  
denna  mycket  angelägna supplering kommer  t i l l  s tånd.  I cke  mins t  med  hänsyn  t i l l  byggnadens 
egen his tor ia  skulle d e t t a  v a r a  av s tor t  intresse.  

A t t  f å  domkyrkans grundval  ordent l igt  undersökt  h ö r  till  de vikt igaste och säkerligen mes t  
givande uppgi f te rna  f ö r  forskningen i kyrkans  äldsta historia.  Därigenom skulle m a n  förmod
l igen också v inna  k larhe t  över  orsakerna t i l l  a t t  så  många  runs tenar  h a  blivit in lagda i bygg 
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nådens olika delar.  Man torde böra räkna  med a t t  de t  kan  vara flera än  de som hittil ls äro 
kända.  A t t  inläggandet h a r  skett  med en viss beräkning, förefaller redan n u  vara  mycket sanno
likt. Man h a r  tydligen valt  u t  mycket stora stenar, som kunde  t j ä n a  som f a s t  underlag fö r  upp
förande av viktiga murpart ier .  För  de t ta  ändamål  lämpade sig de stora, släta runs tenarna  all
deles förträffl igt .  A t t  r is tningarna h a  blivit vända uppåt  ä r  hel t  na tur l ig t  med hänsyn ti l l  a t t  
denna  y ta  var slät och därför  bäst t j änade  de t  praktiska syftet .  Stenarna ligga icke f r i t t ,  u t a n  
äro  t i l l  stor del insk ju tna  under  pelarnas baser, varigenom ris tningarna t i l l  stor del  h a  blivit 
osynliga. De t t a  gäller om de båda s tenarna vid Gustavianska gravkoret (U 922 och 923) och om 
stenen i De  Geerska koret  (U 924), men f r a m f ö r  allt  om den n y f u n n a  stenen under  muren  
mellan De  Geerska och Oxenstiernska koren (U 925). E n  viss symmetri h a r  visserligen ibland 
iakt tagi ts  — i f r å g a  om U 922 och 923, kanske också U 926 och 928 —,  men i vad mån  de t ta  
beror på  en genomtänkt  plan och eventuellt h a r  t j ä n a t  estetiska syften,  återstår ännu  a t t  utreda.  
A t t  så många runstenar  h a  blivit inlagda i domkyrkans golv och m u r a r  torde emellertid finna 
sin huvudsakliga förklaring i byggmästarnas behov av e t t  t j än l ig t  och l ä t t  t i l lgängligt byggnads
material .  Det  förefaller icke sannolikt, a t t  man  p å  1200-talet h a r  hyst  något  större intresse f ö r  
r is tningarna eller f ö r  s tenarnas karak tär  av fornt ida  minnesmärken. 

Ljusgrå  grani t .  Stenens höjd  ungefär  2,85 m., bredd ungefär  1,50 m. Den  synliga delen av 
stenen h a r  en längd av 2,20 m. och största bredd av 0,85 m.  Ristningens hö jd  ä r  ung.  2,15 m. 
Inskr i f ten  ä r  tydlig och tämligen väl bevarad. 

Insk r i f t  (med det inom [ ] supplerat e f te r  B 414): 

ikimun[tr-u]k- þorþr-
5 10 15 

[iarl • uk uikibiarn • litu • risa stain > at] ikifast- faþu[r • sin stum maþr • ] 
20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

sum i for > t i l  • girkha > hut • sun > ionha • uk - at - igulbiarn • in ybiR [ • risti - ] 
70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 

Ingimundr oh Þorðr, Iarl oh Vigbiorn (?) letu rceisa stcein at Ingifast, fadur sinn, styrimaðr, 
sum for til G i r hi a ut, sun ionha, oh at Igulbiorn. En 0pin risti. 

»Ingemund och Tord, J a r l  och Vigbjörn (?) läto resa stenen e f te r  Ingefas t ,  sin fader ,  skepps
hövdingen, som for  u t  till  Grekland, son t i l l  ionha, och ef te r  Igulbjörn.  Och Öpir ristade.» 

Till läsningen:  I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan.  2 k ä r  icke stunget.  Bst i 11 þ n å r  slinglin-
je rna  e t t  stycke t .  h.  om hs t ;  runan  kommer därför  a t t  något  l ikna  u. Runorna  46—49 ikif äro 
dolda av pelarens fot .  E t t  stycke av denna höggs dock bort  i okt. 1951, så a t t  denna del 
av runslingan avtäcktes. Runorna  äro fu l l t  säkra. 47 k ä r  icke stunget.  Bst  i 74 o tydliga, g å  
tvärs  över hst .  Övre delen av 78 I dold. 79 g ä r  tydligt  stunget.  Alla runorna  i 79—84 girkha 
äro  fu l l t  säkra;  likaså i 85 — 87 hut. Av r .  91—92 syntes endast  nedre delen av två  raka h s t ;  av 97 k 
endast  bst. E. ö. var runslingan f r .  o. m. 91 i t .  o. m.  97 k dold av pelaren. I dec. 1951 bortslogs 
det  stycke sten, som täckte  slingan. 91  i h a r  ingen bst. De  föl jande runorna  92—95 onha äro 
säkra. E f t e r  95 a e t t  tydligt sk. 101 g ä r  tydligt  stunget.  Likaså 111 y. I n t e t  sk e f te r  110 n. 

Endast  en enda läsning av inskr i f ten i sin helhet existerar, nämligen Hadorphs  f r å n  1687. 
Därt i l l  komma två  läsningar av den synliga, f r ä m r e  delen: av Bureus f r å n  1594 och O. Celsius 
f r å n  1729. 

Bureus (F a 6): ikimu . . .  þorþr + sum + for . . .  rkha hut sun . . .  at ikulbiarn • in ubir  . . .  ast + faþur 
+ sin . . .  F a 1 0 :  2 :  ikimun . . .  þorþr • sum > for t i l  • girkha • hu t •  sun — . . .  k a t  • ikulbiarn • in • y b i R  • . . .  

ast faþur-sin . . .  Under  teckningen: »Efter  denna ri tningen skar Yalentijn Trautman u t  det  som 
fins t ryckt  i Siette boken på  21 Sidan» (d. v. s. t räsn i t te t  i F a 19:1  n:r  21). 

2 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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J .  Hadorph och P. Helgonius (B 414): i k i m u n t r  uk þorþr • | iarl • uk  uikibiarn l i tu  • r i s a - s t a i n  > a t  
k u a s t  f a þ u r  • s i n  s turn  maþr  • j s u m  - f o r  - t i l  - kirkha • h u t  - s u n  - - ori - : uk  - a t  - ikulbiarn  in  ubiR - r i s t i .  

O. Celsius : i k i m u n  . . .  - þorþr . . .  s t  • f a þ u r  • s i n  . . .  • s u m  • f o r  > t i l  - g irkha • h u t  > s u n  • io  . . .  k • a t  • 
igu lb iarn  • in • y b i r  . . .  

Alla andra citeringar av inskriften äro sekundära och sakna självständigt värde. 
Hadorph har  åtminstone et t  säkert läsfel:  k u a s t  i stället för  46—52 i k i f a s t ,  såsom kunde kon

stateras vid vår undersökning 1951. Kanske kan man också förmoda, a t t  22—30 u ikbiarn ä r  fe l  
för  ik ib iarn  —• märk a t t  inskriften ha r  två andra namn på  Ingi- — eller u ikbiarn,  och a t t  61— 
69 s turn  • maþr  ä r  fel  för  s tur i  • m a þ r  (eller: s tyr i  maþr) .  

Den äldsta tolkningen ä r  given av Bureus (F a 5): »IngiMundus . . . Thordus qui profectus 
in Græciam foras, Filius J - . . .  IgulBierno. Ybbirus vero . . . patri  suo.» 

Därnäst  Schefferus (1666): »Igimun .. . Thor, peregre profectus in Græciam . . . Pater ipsitts, 
Gaute Gulbioern . . . »  »Incipit a voce Igimun, quam hic puto esse nomen viri, et quidem illius, 
qui hoc monumentum poni curavit . . . Porro Thor hoc loco non est alius, quam is, cujus honori 
monumentum hoc erectum . . . Girkha, I t a  Græciam antiqui appellabant. Docent monumenta plurima 
. . . Fallunt ergo, fallunturque, qui Gothos veteres, Iustiniani Cæsaris et  proximorum temporibus 
per Orientem universum claros, fe runt  esse alios, et  diversos plane a Suecis. Nam ex adverso 
t a m  est verum, quod ex Suecis fuerint,  u t  ex iisdem non pauci domum reversi ad suos, habita-
r int  in Yplandia, præcipua in medio Sueciæ provincia regni, imo ad ipsam Vpsaliam post mortem 
sint sepulti, sicut monumentum nostrum testatur . . . Sed ad monumentum nostrum revertamur, 
in quo sequitur nunc  hut, quod quid signet, certo nondum constat. Pu to  tamen idem vaiere, ac 
quod hodie scribimus uth, extra, esseque errorem forte  in  trajectione litterarum. Quid cætera velint, 
quia mutila sunt, tradi nequeunt . . . Quod mox subjungitur,  Cot Igulbiarn, pariter videtur perpe-
ram scriptum. Nam  Igulbiarn nullum nomen. A t  Gulbiarn frequens est, ursum signans aureum. 
Ergo prima littera in hoc nomine committenda cum priori: u t  sit Gati Gulbiarn, illud proprium, 
hoc apellatiuum nomem. Gati idem est, ac Gåti sive Goti, nomen ab Odino tractum, de quo alio 
loco, Yltimum quod sequitur, est inybir, quod quid sit, fateor ingenue, me ignorare.» 

Den tolkning av inskriften, som lämnas av A. De l a  Motraye (se ovan s. 7), ä r  högst besynnerlig 
och måste bero på  någon förväxling. 

J .  Peringskiöld ger å t  den fullständiga inskriften följande tolkning: »Jarl och Wigbiörn the 
läto upresa thenna Steen åth sin Fader Gudaster Föreståndare; och till  åminnelse efter  Inge
mund och Thorder Joris  Son, som foor vth til  Grekeland; samt efter  Ingelbiörn. Men Ubbe 
vthhögg Runeritningen. — Thetta Monument, ha r  fordom warit af twenne bröder t i l  fyra  för .  
näma Personers, sina Förfäders och Slächtningars, åminnelse vprättat.  Guast eller Gudaster 
Styrnmader, håller man före hafwa warit en Föreståndare och Höfdinge i Upland, hwilke for
dom kallades Stiornarmän, Styremän och Landwärns män. Ingemund, och Ingelbiörn, läre också 
i sin t i jd  hafwa warit förnäme Män, så wäl som Thorder Jorisson, som foor vth til  Grecien . . • 
Och som wår namnkunnige Runoristare Ubbir lefwat hä r  i landet vthi then t redje  och fierde 
Secelen ef ter  Christi födelse . . ., så ä r  the t  sanno likt, a t  Thorder Joris Son äfwen far i t  vth til  
Grekland vthi then tredie ålderen wid Christi åh r  266; och således thess hä r  i landet vprättade 
Monument, n u  wid pass öfwer fiorton hundrade åhr  gammalt.» Peringskiöld erinrar om den även
ledes av Öpir ristade runstenen f r å n  Eds kyrka (U 104), i vars inskrift det också talas om män, 
som foro u t  til l  Grekland. »Vthi then tridie och fierde hundra åhriga tiden ef ter  Christi födelse, 
woro wåre h ä r  hemma i landet sittiande Swear och Göther än t å  Hedningar, wyrdandes sina af-
gudar, Thore, Odin och Frey; therföre ock then tidens Runeristare Ubbir, inskrifwit the t ta  Monu
ment  med Thors merke, en korsritad Blix, som then ännu på flera thes Hedniska Ritningar 
lärer finnas.» 
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O. Celsius: » . . .  s t  pa t r i  suo . . . Ingimundo . . . Thordoni, qui peregre ad  Græcos abiit, filio 
l o  . . .  t Igulbiarno. Ubirus autem . . . »  

N .  R .  Brocman (1762): »Jarl  och Wikbjörn läto resa Stenen å t  Kwast  sin Fader,  som war  
Styrman:  Ingemund och Thord,  som f o r  u t  t i l  Grekland, J a r l s  Son, och å t  Igulbjörn.  Men Ubbe 
riste.» 

E.  Brate:  »Jarl  och Vigbjörn läto resa stenen ef te r  Ingefast(?), sin fader ,  styrman . . .  så ock 
Ingemund och Tord, som f o r  u t  t i l l  Grekland, son till  Jorer ,  och e f te r  Igulbjörn,  men Obber 
ristade. » 

O. v. Friesen (i: De  l a  Motrayes  Resor, 1918, n o t  202): »Jarl  och Vigbjörn läto resa stenen 
e f te r  Ingefas t  (?) sin fader .  (Han var) skeppsbefälhavare. (De läto resa stenen ef ter?)  Ingemund 
och Tord, J a r l s  (?) son, som for  utr ikes  t i l l  Grekland, samt  ef ter  Igelbjörn. Men Öper r istade 
(runorna).» 

Inskr i f ten  ä r  mycket lång, och f ö r  a t t  f å  plats f ö r  den h a r  r istaren måst  lägga u p p  en ovan
l igt  stor ormslinga. Ristningen u tgör  en variation av Opirs välkända mönster, h ä r  med fy ra  stora 
öglor, vilka i huvudsak utfyl la  den väldiga stenytan. P å  e t t  mycket skickligt sät t  ä r  mönstret  
anpassat  e f t e r  stenens form.  Flera  mindre slingor äro inkomponerade i mönstret.  I den övre 
rundeln t .  h .  finnes e t t  l ikarinat kors med spetsiga flikar mellan korsarmarna.  U 922 ä r  u t an  
tvivel en av  de mera  storslagna av Öpirs r is tningar.  

Inskr i f ten  bör ja r  f r å n  två  håll, f r å n  rundjure ts  huvud och s t j ä r t ,  på  båda hållen med tvenne 
mansnamn i nominativ. Fortsät tningen till  1—15 ikimuntr - uk • þorþr kan  emellertid icke sökas i de t  
inom samma slinga föl jande 70—108 sum i for i til • girkha • hut o. s. v. D e t  ger  icke något  förnuf
t i g t  sammanhang. Föga  r imligt  förefaller de t  a t t ,  såsom v. Friesen, upp fa t t a  1-—15 ikimuntr-uk-
þorþr som objekt  till  e t t  u r  en annan sats underförs tå t t  och supplerat »läto resa»:  »(De läto resa 
stenen ef ter?)  Ingemund och Tord.» Bruket  av nominativ blir i så fa l l  svårbegripligt. Slutet  i 
den vänstra slingan 96—108 uk • at • igulbiarn anknyter  tydligt  t i l l  predikatet  på  den andra  sidan 
av ristningen 31—43 litu i risa-stain. 96—97 uk samordnar 44—69 at ikifast etc. och 98—108 
at• igulbiarn. Följaktl igen måste 70—95 sum • for • til-girkha • hut etc., som s tå r  i den vänstra slingan, 
föras  samman med inskrif tens bör jan  i den högra  slingan; de t  hänför  sig t i l l  den döde ikifast, 
över vilken stenen ä r  rest .  De t  ä r  sålunda f y r a  män,  som h a  lå t i t  resa s tenen:  1—15 ikimuntr-uk. 
þorþr och 16—30 iarl i uk uikibiarn. A t t  de h a  blivit uppdelade så som skett,  kan  möjligen t änkas  
bero p å  a t t  endast  de två  senare h a  vari t  söner till ikifast. 

Inskr i f ten  innehåller icke mindre än s ju  personnamn eller, om runristarens räknas  med, å t t a .  
Om namnet  Ingimundr se Sö 194 och U 72, om  Ingifastr E .  Wessén,  Nordislca namnstudier, s. 100, 
om Pordr U 440, om Iarl U 307 (där dock belägget f r å n  L 99 bör utgå), om Igulbiorn U 51 (jämte 
U 901, 904 och 925). 22—30 uikibiarn kan  vara  felläsning (eller möjligen felristning) f ö r  Ingibiorn 
eller Vigbiorn. Båda  dessa namn äro väl belagda i uppländska inskr i f ter ;  om  Ingibiorn se U 181, 
om Vigbiorn U 662. 

61—69 sturn • maþr ä r  givetvis en bestämning t i l l  de t  föregående  at ikifast • faþur • sin. Men det  
s tå r  i nominativ, icke, såsom man h ä r  skulle vänta  vid en appositioneil bestämning, i ackusativ. 
D e t  ä r  i stället predikativ till  e t t  underförs tå t t  liann VOR. Ordet  styrimadr förekommer även Sö 
161, U 1011 och 1016, D R  1 Haddeby;  j f r  isl. styrimadr, fsv.  styreman (UL, VmL, HL). D e t  be
tecknar  en man,  som själv förde e t t  skepp, es kunni val Tcncerri styra (U 654), es atti cein seR sleip 
oh austr styrði (U 778), es styrði austr skipi (U 439). 

Prepositionsuttrycket  til Girkia [Grikkia) förekommer även i den likaledes av Öpir ristade 
inskrif ten f r å n  Eds  kyrka (U 104): þÍR - huaru • hut-til - k — ika. Dativformen  Grikkium [Girkium) ä r  
vida vanligare. Den förs ta  k-runan ä r  stungen. De t ta  ä r  relativt sällsynt, men förekominer även 
U 112 griklanti och L 141 Lövsta, Bälinge sn :  i girkium. Däremot ä r  stavningen med  kh u t a n  
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motsvarighet  i d e t t a  o rd ;  den ä r  troligen endas t  e t t  försök a t t  å terge ut ta le ts  kj. Annor lunda  i 
a n d r a  inskr i f te r  av Öpir :  U 489  khulu, U 1022 akhun. 

Formen 85—87 hut ut förekommer hos  Öpir  även i den nyss n ä m n d a  U 104. D e t  finns även 
a n d r a  exempel i h a n s  inskr i f ter  p å  e t t  t i l lsat t ,  historiskt  omotiverat  h. D e n n a  egenhet  i h a n s  
ortografi beror  sannolikt  p å  a t t  udd l judande  h va r  försvunnet  i hans  u t t a l  (liksom i nu t ida  ros
lagsmål) och a t t  h a n  dä r fö r  va r  osäker om n ä r  de t  rät tel igen borde användas i t a l  och skr i f t .  

923.  Uppsala, Domkyrkan. 
Pl .  i .  

L i t t e r a t u r :  B 422, L 102. J .  Bureus, F a 6 s. 39 n:r 6 (Bureus' egen uppteckning), F a 6 n:r 410, F a l  s. 93; 
J .  Schefferus, Upsalia (1666), s. 201 f. [tryckfel: 210]; J .  Peringskiöld, Monumenta Ullerakerensia (1719), s. 41 f.;  O. 
Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 25, 408; E .  Brate, Svenska runristare (1925\ s. 116; Handlingar i ATA 1950—51. 

A v b i l d n i n g a r :  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 169 B); osign. träsnit t  i Peringskiöld a. a., s. 42 och B 422. 

Runs tenen  ligger i golvet invid pelaren p å  no r r a  sidan av Gustavianska gravkoret .  E n  del  
av inskr i f ten  ä r  dold under  sockeln p å  pelaren. 

Runs tenen  var k ä n d  redan  av J .  Bureus, som d e n  10 m a j  1594 h a r  uppteckna t  inskr i f ten  
(F  a 6). Säkerligen h a r  h a n  d å  också g j o r t  en  teckning,  som ligger t i l l  g r u n d  f ö r  de t  kopparstick, 
som ingå r  i Bureus'  samling ( F f 6 ) .  Stenen f a n n s  » I  Vpsala Domkyrkia» (F a 6), »Nordan t i l  
u n d r  Pelaren» (F a 5). — Schefferus uppger  om denna  runs ten ,  a t t  den låg  under  en  pelare p å  
motsa t ta  s idan m o t  den  föregående (U 922), t i l l  vänster.  — Peringskiöld:  »Vti Upsala  Domkyrkia,  
vnder  no r r a  pelaren, wid Högbemel te  K o n u n g  Gustafs Graf ,  finnes ä fwenwäl  en i Hedendomen 
vthhuggen åminnelses sten, som sammaledes wid Chris tendomens b ö r j a n  och Kyrk ians  anlägg
ning,  såsom e t t  fö rå ldra t  monument, förachtel igen t i l  g rundwal  nederkas ta t  och inmura t  bl i fwit .  
Så  a t t  m a n  i l ika mot to  med H ö g a  Öfwerhetens  t i ls tånd,  l i te t  af then  nedersta pelarefoten af-
bry ta  lät ,  som bifogade prickar  vthwisa» (nämligen p å  d e t  bifogade t räsni t te t ,  B 422). A v  t rä
sni t te ts  utseende a t t  döma  förefal ler  de t  högs t  ovisst, om hela  s tenytan h a r  blivit f r i lagd vid 
undersökningen 1687. D e t  to rde  knappas t  h a  var i t  fa l le t  med r is tningens nedre  del  p å  högra  
sidan.  B 422 och L 102: » I  Domkyrkan under  Nor r a  pelaren.» — O. Celsius h a r  inga  egna upp
g i f t e r  om denna  inskr i f t .  

I apr i l  1950 avtäcktes den  del  a v  r is tningen,  som befinner sig f r a m f ö r  pelarfoten.  D e t  visade 
sig då, a t t  den  v a r  svårt  skadad;  s tora  stycken voro avslagna av den  y t t r e  kanten,  varigenom sär
skilt  en  s to r  del  av inskr i f ten  hade  g å t t  förlorad.  Tydligt  ä r  a t t  dessa stycken Lade slagits av 
f ö r  a t t  bereda plats  å t  de  gasrör,  som h ä r  g å  f r a m  genom golvet. Gasledningen uppges h a  d r ag i t s  

i n  i kyrkan  i bör jan  a v  1900 talet .  E n  del av de bortslagna styckena å te r funnos  emellertid i när
heten,  sammanlagt  s j u  stycken, därav f y r a  med  r is tning.  D e  h a  tills vidare l ag t s  t i l lbaka invid 
den stora huvuddelen av stenen. 

Finkornig,  g rå  gran i t .  S tenens  h ö j d  u n g e f ä r  3,10 m., bredd unge fä r  1,90 m. ,  r i s tn ingens  h ö j d  
2,05 m., s törs ta  bredd 1,85 m .  D e n  synliga delen h a r  en  längd av 1,50 m.  och en  bredd av 0,65 
m .  D e  f y r a  större f r agmenten  ä ro  fö l j ande :  A 2 5  X 11 cm. med runorna  -ti; B 25 X 8 c m .  med 
runorna  us; C 24 X 8 cm. med ornaments l in jer ;  D 14 X 4 cm. med en kor t  r is tad l inje .  

I n sk r i f t  (med de t  inom [ ] supplerat  e f t e r  B 422): 

ikifast[r • l i t  • rita • s t e n  ef]ti[R • s y s  tur nitilkiarþi • uk • to tur  s i n  • akasu  • uk • f a s luh  raþku . . . ]  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55* 60 65 

Ingifastr Jet retta stœin œftÍR systur nitilkiarþi ok dottur sin[a] . . . ok Fastlaug . . . 

»Ingefas t  l ä t  resa s tenen till minne  av (sin) syster  nitilkiarþi och sin dot ter  . . . och Fas t lög  . .  .» 
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Fig .  7. U 923. Uppsala  domkyrka.  
E f t e r  kopparst ick a v  Burens.  

F ig .  8. U 923. Uppsala  domkyrka.  E f t e r  B 422. 

Ti l l  l ä sn ingen :  Av  21  f å t e r s t å r  p å  f r a g m e n t  A , e n d a s t  n e d r e  bs t .  A v  2 6  y finnes p å  f r a g 
m e n t  B e nda s t  n e d r e  delen i behål l .  I f r a g m e n t e t s  k a n t ,  m i t t  emellan h s t  och bs t ,  finnes e n  
g r u n d  f ö r d j u p n i n g ,  som möj l igen  ä r  h u g g e n .  R u n a n  k a n  så lunda  h a  v a r i t  y. 

B u r e u s  ( F  a 6 ) :  ikifastr + l it  + rita + s t en  + eft i  R + systur + ni t  - Ikiarþi + uk + totur s i n  + o . . .  » c æ t e r a  

sub  columna».  — Schefferus:  f istr + uly rita + s t en  + eftiR + susture + en . . .  Ikiaru + auk + titur + s ina  + .  

»Descripsimus ipsi  h o c  m o n u m e n t u m ,  e t  ve rba  e j u s  sic u t c u n q u e  reddid imus .  E s t  e t  i n  principio,  
e t  in fine m u t i l u m .  D e m i t  quoque  conspec tum a l iquo t  l i t t e r a rum par ies  ei insistens ex tabul is ,  q u o  
sacellum c laudi tur .  P r i m u m  verbum  Fistar e s t  . .  . Y e r u m  me tus ,  n e  mut i lum si t  nomen  e jus ,  a 
q u o  f a c t u m  m o n u m e n t u m .  Sequ i tu r  Vly. S ic  en im,  n e c  a l i ter ,  legisse videor  i n  saxo  p l ane  de t r i t o  
. . . ideo  suspicor n o n  uly v e r u m  let l egendum esse, q u o  i d  imperasse  vel  curasse  fieri s ignif icatur .  
Bita t e r t i u m  es t  ve rbum.  N e que  po tu i  a l i t e r  i n  saxo ce rnere  . . . Susture quod  sequi tur ,  pa r i t e r  
suspec tum m i h i  e s t  . . . Sequent ia ,  qu i a  mut i l a ,  n o n  me,  sed Oedipum requi runt .  » 

T rä sn i t t e t  i B 422,  som ä r  os ignera t  m e n  säker l igen u t f ö r t  av  J .  H a d o r p h  och P .  Helgonius ,  
h a r  18, 2 0  e m e n  2 6  u. 32  i ä r  icke  s tunge t ,  m e n  återgives av  Per ingskiö ld  (Monumenta, 1719, 
s. 41) som  e :  31—41  netilkiarþi. Per ingskiö ld  supple ra r  också vid  in sk r i f t ens  s l u t :  59—69  fasluh • 
raþkunaR- totur, säker l igen e n  r e n  k o n j e k t u r .  
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Bureus (F a 5) to lkar  inskr i f ten  p å  fö l jande  sä t t :  »IngiFas tus  feci t  inscribi saxo memoriam 
sororis Nit i lGierdæ e t  filiæ suæ O- . . .» — Schefferus, som h a r  en egen, tydligen ganska  brist
fä l l ig  läsning, s ammanfa t t a r  sin to lkn ing  p å  fö l j ande  s ä t t :  »Fister Yly inscribebat lapidem i n  
memoriam sororis . . .  e t  nutr ic is  suæ.» — Peringskiöld översät ter :  »Ingifas t  let  r i t a  Sten e f t e r  
sin syster Netelgiärd,  och sin Do t t e r  Agåsa, s amt  e f t e r  Fast logh Rådgunnas  dotter.» Och h a n  
kommenterar :  »Thet ta  monument  h a r  fo rdom war i t  af en Her re ,  benämd Ingi fas t r ,  vprä t t a t  t i l  
ä h r a  och åminnelse e f t e r  t r e  qwinnor,  hwilka  trol igen wa r i t  af f ö r n ä m  och Kongl ig  blod ät t -
borne, emedan the ras  Epi taphium ä r  innom skiolden t e k n a t  med en så  kallad Agishielm, som 
fordom war  e t t  Kongl igi t  Känne tekn  och Kronomerke,  nes tan  som e t t  Pa t r i a rcha l  kors  n u  r i tas .  
Ty i f r å n  gamla t iden finnes a t  Sweriges Kronor  r i tades  allenast med f y r a  s t i f te r  eller löf, som 
sees både af gamla  m y n t  och K o n u n g a  Sigiller, och enfaldige Kronomerken ännu  r i tas .  — 
Stenen wara  i Hedendomen vthr i tad,  slutes också af t h e t  enfaldiga Thorsmerke,  ka i ladt  Thors  
Hammarmerke ,  som öfwers t  finnes; t y  p å  samma s ä t t  som t h e  gamle Romare  inskrefwo s ina  
Epi taphier  med t h e  o rden :  Jovi  Maximo Sacrum, och v thmerkte  sina Skiolder med  fu lmine  Jovis  
en  Korsr i tad  Blix; s å  h a f w a  ock wåre  Hedniske fö r fäder  h ä r  i landet ,  t e k n a t  s ina Epi taphier  
och Skiöldar med  Guden  Thors  merke,  p å  t h e t  s ä t t  som h ä r  finnes, och klarl igare sees af nest-
föregående Ubbirs hedniska Ritning.» 

Ristningen ä r  försedd med två  kors;  uppt i l l  e t t  enkelt  l ikarmat  kors,  någo t  nedanför  mi t t en  
e t t  s. k. korsa t  kors.  J f r  U 921. Ornament iken ä r  p å  den  enda  bevarade teckningen synnerligen 
oklar, vilket  sannolikt  beror  p å  a t t  r is tningen icke h a r  var i t  f u l l t  t i l lgänglig f ö r  tecknaren.  

I n s k r i f t e n  ä r  egenar tad  och svårtolkad. Beklagligtvis ä r  läsningen endast  part iel l t  säker
ställd. Stenen synes emellertid vara  res t  av en  m a n  Ingifastr t i l l  minne  av t r e  kvinnor:  h a n s  
syster  nitilkiarþi, h a n s  dot ter  akasu (eller kasu) och slutligen en  kv inna  med n a m n e t  Fastlaug, vars  
förhål lande t i l l  Ingifastr ä r  ovisst. O m  mansnamne t  Ingifastr se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, 
s. 100, om kvinnonamnet  Fastlaug ib. s. 101 och Sö 242. 31—41  nitiikiarþi ä r  givetvis e t t  kvinno
n a m n  p å  -gcerdr; för leden ä r  oklar. N ä r m a s t  to rde  ligga till hands  a t t  fö rmoda  en  fel läsning f ö r  
Kœtilgœrðr, e t t  sällsynt namn,  som dock ä r  t id igare  belagt  i en uppländsk inskrif t ,  U 277. 52—56 
akasu medger  knappas t  någon möj l ighet  till  tolkning.  Tänkba r t  är, a t t  skil jetecknet  h a r  blivit  
fe lakt ig t  s a t t  e f t e r  5 1  n i s täl let  f ö r  e f t e r  52 a; n a m n e t  h a r  i så  fa l l  vari t  kasu. 65—-69 raþku 
skulle möjl igen k u n n a  vara  bö r j an  a v  e t t  subst,  (ack.) radkunu och ingå  i e t t  sammanhang  oJc 
[œftÍR] Fastlaug, raðJcu[nu sina). E t t  sådant  substant iv  finnes visserligen icke belagt  i fornsvenskan,  
m e n  d e t  ä r  inga lunda  osannolikt,  a t t  de t  h a r  funn i t s .  J f r  f v n .  ráðsJcona, rádakona f .  'hushållerska'  
och  ráðsmaðr, ráðamaðr, ráðmaðr m.  ' föreståndare,  förval tare '  (Fritzner, Cleasby-Vigfusson). 

924. Uppsala, Domkyrkan. 
Pl .  2. 

L i t t e r a t u r :  B 425, L 103. J .  Peringskiöld,  Monumenta  Ullerakerensia (1719), s.  43;  O. Celsius, Svenska runste
n a r  (F  m 60) 1, s. 26. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  P .  Helgonius  och J .  Hadorph,  t r ä s n i t t  (i Peringskiöld a.  a .  och B 425). 

Runstenen ligger i golvet p å  öst ra  sidan av D e  Geerska gravkoret .  Övre delen ä r  t äck t  av 
golvplat torna p å  sydvästra sidan av pelaren mellan de t t a  gravkor  och de t  nä rmas t  0 därom be
lägna  Hornska  gravkoret ;  nedre  delen ä r  dold under  pelaren och muren.  

Stenen omtalas  fö r s t a  gången i J .  Peringskiöld,  Monumenta Ullerakerensia (1719), dä r  dess 
p la ts  anges  va ra :  »Ynder pelaren emellan Gref Leyonhufwudz och Oxenstierne g ra fwen  i Dom-
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F i g .  9.  TJ 924 .  U p p s a l a  d o m k y r k a .  E f t e r  B 426.  

kyrkian» (B 425: »Under pelaren emellan Lejonhufwud ok Oxenstierne grafwen»;  L 103: »I  Dom-
kyrkian, under  en pelare»). Leijonhufvudska gravkoret kallas numera  vanligen D e  Geerska grav
koret ;  de t  ligger på  domkyrkans södra sida närmast  V om Hornska gravkoret, som i sin t u r  
fö l je r  närmast  e f t e r  Gustavianska gravkoret. Uppgif ten om läget ä r  sålunda felaktig.  Stenen 
söktes våren 1950 förgäves på  den av Peringskiöld angivna platsen; den  å ter fanns  emellertid 
med ledning av avbildningen. Träsni t te t  visar övre delen av en runsten,  vars nedre h ä l f t  ä r  dold 
under  en pelare och väggen t .  h .  därom. Inskr i f ten  undersöktes, så långt  de t  var  möjligt,  under  
hösten 1951. 

Grå  grani t .  Den synliga delens hö jd  0,85 m., bredd 1,07 m. Av inskrif ten ä r  mellersta delen 
bevarad; bör jan  och slutet  saknas. 

Inskr i f t  : 

. . .  a i s t i n  + f n þ u r  s i a  a u k  s t i a  + b ruþur  s i n  + k . . .  
5 10 15 20 ' 25 30 

.. . Øystæin (?), faður sinn, ok Stcein, brodur sinn . .. 

» . . .  [efter] Östen(?), sin fader ,  och Sten, sin broder . . . »  

Till läsningen: Hadorph  och Helgonius (B 425) läsa 1—2 u, 15 a som e t t  sk + och sakna 
den sista r u n a n  31  k. 

Eis taren  h a r  e t t  pa r  gånger förväxlat  a-runan ocli n-runan. Huruvida  det  förs ta  namnet  h a r  
vari t  Øystæinn eller Frøystæinn, ä r  omöjligt a t t  avgöra. Båda  äro ungefär  lika vanliga. 

Inskr i f ten  skall i den utmed stenens y t te rkant  löpande runslingan läsas f r ån  höger  t i l l  vän
ster, och runorna  s tå  följaktligen på  den y t t re  l injen i slingan, vilket ä r  mindre vanligt. 
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925. Uppsala, Domkyrkan. 
Pl .  2, 3. 

L i t t e r a t u r :  Sven B. F .  Jansson, E n  i Uppsala domkyrka nyfunnen runsten (i: Runer og rids, Festskrif t  t i l  
Lis Jacobsen, 1952, s. 7 f.). 

Runstenen ligger, med den r is tade sidan uppå t ,  under  muren  mellan de t  D e  Geerska och d e t  
Oxenstiernska gravkoret .  Stenens nedre  väns t ra  del  befinner sig under  de t  D e  Geerska korets  
väs t ra  pelare och t j än s tgö r  alltså, i l ikhet  med  U 922, 923 och 924, som under lag  å t  en pelare. 
D e n  största delen av U 925 ligger emellertid som grundsten unde r  muren.  Stenen, som ligger i 
n ivå  med  de t  gamla  golvet i kyrkan ,  avtäcktes  unde r  hös ten  1951, men  ä r  n u  å t e r  dold under  
pelarsockeln, muren  och d e t  nya  golvet. 

I motsats  t i l l  de  a n d r a  runs tena rna  i domkyrkan finnas i n g a  äldre uppg i f t e r  om U 925. H u r  
denna  sten uppdagades,  f r a m g å r  av Sven B. F .  Janssons  redogörelse : »Det var u n d e r  m i t t  le tande 
e f t e r  de  t id igare  kända  runs tenarna ,  som j a g  av en lycklig s lump också på t räf fade  en  hit t i l ls  
okänd runs ten .  Sedan de t  p å  1700-talet (?) in lagda  kalkstensgolvet hade  avlägsnats,  såg j a g  p å  
den  sten, som ligger som s tödjes ten under  pelaren mellan de t  D e  Geerska och de t  Oxenst iernska 
gravkoret  n å g r a  n ö t t a  l in jer ,  som visade sig u tgö ra  e t t  l i te t  ormhuvud i runstensst i l .  Sedan den 
synliga delen av stenen hade  rengjor ts ,  f r amt r ädde  längre  å t  höger  en slinga med e t t  p a r  runor .  
D e t  övriga av stenen va r  dol t  under  pelaren och av kyrkmuren.  N u  kunde  j a g  j u  icke av d e t  
obetydliga stycke som var  synligt a n a  m i g  till ,  om j a g  h a d e  f u n n i t  en  he l  runs ten  eller endas t  
e t t  f r agment ,  men  ef tersom d e  t r e  närmas te  pelarna  å t  öster hade  s tora  och vackra r imstenar  
som stöd under  socklarna [U 922, 923 och 924], föreföl l  d e t  mig  troligt ,  a t t  också den f j ä r d e  
pelaren kunde  h a  f å t t  e t t  så  monumenta l t  fotabjäl l .  Arbe te t  med  a t t  b ry ta  u p p  muren  sat tes  i 
g å n g  i s lutet  av september 1951, och därmed bör jades  e t t  företag,  som skulle visa s ig utomor
dent l ig t  besvärligt och t idsödande. D e  tekniska  experterna t i l lä to  icke n å g r a  maskinborrar  eller 
a n d r a  hjälpmedel ,  u t a n  den  s tenhårda  muren mås te  centimeter  f ö r  cent imeter  slås bor t  f ö r  hand.  
D e t  skulle bli m å n g a  h å r d a  cent imetrar  i n n a n  stenens kan te r  nåddes,  ty  s tenens h ö j d  visade 
sig vara  225 cm och dess bredd 170 cm. Där t i l l  kom, a t t  s tenen med hänsyn t i l l  a t t  sprickor 
kunde  upps tå  i murverket  icke fick f r i läggas  i e t t  s ammanhang  u t a n  i e tapper  M a n  mås te  göra  
smärre schakt  i muren,  vilka, sedan r is tningsytan hade  rengjor ts ,  undersökts,  uppmåla ts  och foto
graferats ,  omedelbart murades  igen, varef ter  e t t  n y t t  ingrepp  p å  e t t  a n n a t  ställe gjordes.  D e  
största svårigheterna vållade pelarsockeln, som dolde e t t  pa r t i  av r is tningsytans nedre  väns t ra  
del. D e n  väldiga pelarens gamla  sockel mås te  med y t te rs ta  förs ikt ighet  klyvas och sedan å t e r  
hopsät tas .  J a g  k a n  l ugn t  säga, a t t  denna  runs ten  h a r  förorsakat  mer  besvär ä n  någon  a n n a n  unde r  
de 20 å r  som j a g  h a r  a rbe ta t  med runs tenar ,  t ro t s  a t t  läsningen ingenstädes beredde m i g  någon 
svårighet .  Arbe te t  avslutades den 5 november 1951. »1 

Gråröd,  finkornig grani t .  H ö j d  2,25 m., bredd (nedtill) 1,70 m.  Stenens t jocklek ä r  omkr ing  
40  cm. Ris tn ingen ä r  o j ä m n t  huggen,  o f t a  g run t .  Talr ika  fe lhuggningar ,  n ä r  de t  gäller ornaments
l in jerna ,  k u n n a  konstateras .  Stenens nedersta  del ä r  sliten. D e n n a  del  h a r  tydligen en gång  legat  
synlig och t r ampa t s  av kyrkobesökarna.  Stenens ro tända  ä r  endast  39 cm, var för  de t  ä r  sanno
likt ,  a t t  e t t  stycke av den oristade ro ten  h a r  slagits av, d å  m a n  lade in stenen som stöd f ö r  
muren  och pelaren.  E n  så  stor  sten skulle nämligen knappas t  h a  k u n n a t  s t å  p å  en så ko r t  rot
ända .  

1 S. B. F .  Jansson, a .  a. s. 7 f .  
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Fig.  10. D 925. Uppsala domkyrka. Från undersökningen av runinskriften. 

Inskrif t :  

• i h u l b i a r n  • u k  > a l f n t h a n  > u k  • þ e l f i  > l i t u  • r i s a  > s t i n  > a t  • k a k  • s u n  • s i n  • u k  • f a þ u r  • s i n  • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

u a R  i t a u þ r  > i s u þ r  > k a k r  • 
60 65 70 75 

Igulbiorn ok Halfdan oh Þialfi letu rceisa stæin at kak,  sun sinn ole faður sinn. VOR dauðr i 
sudr kakr. 

»Igulbjörn ocli Halvdan och Tjälve läto resa stenen efter  kak,  sin son och sin fader. Var 
död i söder kakr.» 

Till läsningen: Inskriften börjar och slutar med skiljetecken. I 3 u är bistavens övre del e j  
skönjbar i den kraftiga naturliga fördjupning, som här  finnes. Runföljden 12—19 a l f n t h a n  är ful l t  
säker. Mellan 21 k och sk före 22 þ finnes ingen runa. I 22 þ utgår bst upptill f r ån  huvudsta
vens topp och träffar nedtill ramlinjen et t  stycke f rån  hst. Alla inskriftens övriga þ - r u n o r  (54, 66 
och 71) ha  snarlik form. 23 e är tydligt stunget. 28 i är ej  stunget, e j  heller 32, 37 i .  Runfölj
den 40—44, som finnes i stenens övre kant, ovanför korset, står på et t  ojämnt parti  av ristnings
ytan. 41 k och 43  k äro e j  stungna. Sk före 60 u består av et t  kort, vågrätt streck. Avståndet 
mellan sk efter 67 r och runan 68 i är 42 cm. P å  detta stycke finnes i slingan ingen ristning. 
Sk saknas efter 68 i . 73 k och 75 k äro e j  stungna. 

Inskriften ä r  ganska otympligt formulerad. Den är  rest efter  kakr av hans f a r  och söner. 
Det är säkerligen faderns namn vi möta i inskriftens första ord;  kakr är alltså Igulbjörns son, 
och Halvdan och Tjälve äro  k a k s  söner. 

Alla de här  förekommande namnen finnas belagda på uppländska runstenar. Faderns namn 
Igulbiorn ha r  hittills varit känt f rån  nio av landskapets runstenar; den nyfunna ger alltså det 
tionde belägget på mansnamnet. (Jfr  ovan U 922.) Utanför Uppland äro beläggen sparsamma; se 
Sö 2, 141 och 229. Av intresse är a t t  samma namn förekommer på U 922, som ligger under 

3 — 526943.  Upplands runinskrifter 
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* ~ 
Fig. 11. U 925. Uppsala domkyrka. Teckning efter detaljfotografier (se Pl .  2, 3) av H .  Faith-Ell. 

den  södra pelaren vid Gustavianska gravkoret .  D e t  ä r  icke he l t  uteslutet ,  a t t  den n y f u n n a  ste
nens  Igulbiorn avser samma person. 

Runfö l jden  12—-19 alfnthan å terger  givetvis de t  likaledes vanliga mansnamnet  Halfdan. 
Sammanlagt  finnes i de t  svenska runinskr i f tsmater ia le t  icke mindre  än  e t t  30-tal belägg, varav 
över 20 finnas inom Uppland.  F r å n  Södermanland äro  numera  sex exempel kända . 1  Skrivningen 
alfnthan i den  n y f u n n a  inskr i f ten  ä r  påfallande och u t a n  ful ls tändig motsvarighet  i runinskr i f 
terna .  E n  snarl ik skr ivning möter  dock p å  runs tenen  vid Yassunda prästgård (U 462): alfntan. 
D e t  överraskande w-inskottet finner m a n  också p å  U 229 Gällsta,  Val lentuna socken:  halfntan. 
Båda  dessa s tenar  (U 229 och 462) ä r  s ignerade av Öpir.  Bortfal l  av uddl judande  h ä r  j u  en 

1 Se Sven B. F .  Jansson, Sörmländska runstensfynd (i: Fornvännen 1948), s. 295. 



9 2 5 — 9 2 6 .  T J P P S A L A ,  D O M K Y R K A N .  19 

välkänd företeelse i dessa t rak te r  av Uppland; hos Öpir finner m a n  det  påfallande of ta ,  liksom 
til lägg av h i samma ställning. P å  U 923 skriver han  bl. a .  . . . s u m - f o r •  t i l  • g i r k h a  • h u t  . . .  Skriv
ningen  g i r k h a  med si t t  h e f t e r  explosivan kan  betraktas som en parallell till  skrivningen  a l f n t h a n .  
Dessa skrivningar  ( a l f n t h a n ,  g i r k h a )  å terge sannolikt e t t  aspirerat  u t ta l  av  d och k1. J f r  t .  ex. g n u b h a  
(Gnüpa) Sö 33. 

Den andre sonens namn,  h ä r  tecknat  þ e l f i ,  h a r  hittills vari t  kän t  f r å n  femton svenska run
inskrifter.  D e t  skrives eljest så go t t  som genomgående med dif tong,  þ i a l f i .  Den nyfunna  inskrif
ten ger oss de t  t ionde uppländska belägget på  de t ta  namn. 

Runstenen ä r  res t  e f t e r  en man, vars namn skrives  kakr.  H u r  de t ta  skall uppfa t tas  ä r  högst 
ovisst. Runformen ä r  mångtydig,  och de belägg som hittil ls finnas ge ingen säker ledning: 
U 137 a f t i r  k a k ,  U 828  kakr ,  B 483, L 173 Skut tunge kyrka (försvunnen):  a t - k a k ,  Sö 314  a t  - kakr  (!) ,  
Ög 135 e f t i R  k a k  • 

Yi  h a  sålunda n u  fem säkra belägg på  namnet ,  f y r a  uppländska och e t t  östgötskt. D e t  
sörmländska exemplet måste j u  betraktas som något  osäkert, även om de t  ingalunda ä r  enastå
ende, a t t  en r is tare  genom tanklöshet råkar  sä t t a  e t t  personnamn i nominativ e f te r  prepositionen. 
Se vidare om namnet  S. B. F .  Jansson, a .  a. s. 14, dä r  bl. a. transkriberingen  Ka/tii föreslås med 
stöd av fsv. Kakir2 Yendels sn, Uppl., i markgäldslängd f r å n  1312 (SD 3, s. 88). 

Inskr i f ten  slutar med den kor t fa t tade  uppgif ten,  a t t  kakr  vaR daudr i suðr. P å  den av Öpir 
signerade runhällen vid Norby, Bondkyrka sn (U 898) omtalas på  samma korthuggna sä t t  en man, 
som < u a R  i t r e b i n  • h u s t r  ( v a R  drepinn austr). Adverben  austr och vestr äro som bekant  vanliga i 
svenska runinskrif ter ,  och austarla och vestarla finnas flerstädes belagda. Sutt v arla ä r  också s tyrkt  
e t t  pa r  gånger,  t .  ex. på  Sö 179. Däremot  finnes ut t rycket  i suör el jest  aldrig belagt i våra run
inskrifter ,  vilket onekligen ä r  anmärkningsvärt .  Det  originella ut t rycket  åsyf tar  väl snaras t  Grek
land, det  land soin of tas t  nämnes p å  svenska runstenar.  Anledningen till  den vaga formuleringen 
kan  vara, a t t  man  icke h a r  erhållit någon tillförlitlig uppgi f t  om platsen f ö r  hans  död. 

Den  ny funna  inskrif ten h a r  formuleringen  VOR daudr i stället f ö r  den vida vanligare  varö 
daudr. P å  den av ö p i r  signerade Sjusta-ristningen (U 687) möter samma ut t ryckssät t :  u a R - t a u þ r - i  
h u l m k a r þ i .  

U 925 visar i huggningsteknik, runformer,  i skiljetecknens b ruk  och i skrivningar slående 
överensstämmelser med Opirs ristningar.  Även den något  överlastade men skickligt genomförda 
Ornamentiken ä r  hel t  i hans  stil. D e t  välkända mönstret  h a r  med god beräkning anpassats e f te r  
stenens form.  Man kan,  t rots  a t t  ristningen icke ä r  signerad, at tr ibuera den till  Öpir. 

Yar  den nyfunna  runstenen ursprungligen h a r  varit  rest ,  kan  tyvärr  icke fastställas. 

926. Uppsala,  Domkyrkan. 
L i t t e r a t u r :  B 421, L 104, J .  Bureus, F a 6 s. 52, 53, 56 n:r 55 (Burens' egen uppteckning), F a 5 n:r 414, F a l  

s. 93; J .  Schefferus, Upsalia (1666), s. 203; J .  Peringskiöld, Monumenta Ullerakerensia (1719), s. 43 f.; O. Celsius, Svenska 
runstenar (F m 60) 1, s. 27, 2, s. 175, 641; E .  Brate, Svenska runristare (1926), s. 105. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 211 A); osign. träsnit t  i Peringskiöld a. a. s. 44 och B 421. 

Runstenen f anns  enligt Bureus »I Domkyrkione vidh Södhrealtaret» (F a 6), »Ynder Södraal tar-
tafian» (F a 5), »Upsala domkyrkio, under  lilla a l tar taf lan  f r a m  wid Choret Sunnan till» (F f 6). 

1 Man kan givetvis invända, a t t  felristningen  h i stället för e t t  a eller n är  vanlig i runinskrifter. I de flesta 
fall bör felet förklaras som en rättelse: ristaren har ansatt  bistaven oriktigt, och när  han då skulle rä t ta  e t t  n t i l l  a 
(eller e t t  a t i l l  e t t  n) ,  har en h - r u n a  blivit resultatet. Man skulle alltså kunna tänka sig, a t t  ristaren här först har  
huggit  a l f n t n ,  därefter rä t ta t  t i l l  a l f n t h  och sedan bestämt sig för a t t  rista den riktiga  a - r u n a n  efteråt, varigenom 
a l f n t h a n  har  kommit till.  E n  sådan förklaring är  möjlig men icke trolig. 

2 I Kakir ä r  i svarabhaktivokal. 
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Fig .  12. U 926, 930 och 928. Uppsala  domkyrka .  F ig .  13. U 926. Uppsala  domkyrka .  
E f t e r  kopparst ick a v  Burens.  E f t e r  B 421. 

—• Schefferus: »Sunt e t  i n  latere adverso, quod est versus Meridiem [d. v. s. på  södra sidan av 
koret] duo lapides hujusmodi,  unus [U 927] sub podio columiiæ quartæ, in quo tamen præter  
l i t teras duas  n i l  conspicias, cæteris latentibus sub columna, vel detritis . . . Alter elegans, sed 
dimidium ejus  a lapicidis inhumanis sublatum.» Denna  andra  sten på  södra sidan av koret och 
varav endast hälf ten var  synlig, ä r  U 926. — Peringskiöld: »Ynder lilla Altar taf lan och Chor-
pelarefoten, midt  f ö r  södra dörren» (B 421 och L 104: » Under  lilla Altare-Taflan»), -— Celsius 
h a r  inga självständiga uppgif ter  och ingen egen läsning. 

Den synliga delen av stenen var  drygt  1 m.  i h ö j d  och ung. 0,90 m. i bredd. 
Inskr i f t  (enligt B 421): 

tub . . .  k • kuni . . .  itR • sira • sun • sin kuþan ubiR risti • runa 
5 10 15 20 25 30 35 

. .. [cb/ür} Sibba{?), sun sinn godan. ØpiR risti runan. 

» . .  . e f t e r  Sibbe, sin gode son. Öpir r istade runorna.» 

Till läsningen: K. 14 p å  t räsni t te t  kan  knappas t  uppfa t tas  anna t  ä n  som e t t  r. Peringskiöld 
återger den emellertid som b. De t t a  stämmer överens med de båda andra  läsningarna,  Bureus'  
och Schefferus'. 

B u r e u s  h a r  ( P  a 6 s .  5 6 )  e n  n å g o t  f u l l s t ä n d i g a r e  l ä s n i n g :  tub - uk • kune - . . .  tain • eftR • siba • sun • 
sin • k u þ a n  y b i R  risti • r u n a R .  — S c h e f f e r u s : . . .  au . . .  uk + k a u t i  + . . .  r + sibe + sun + sin + kuþan + ubir + 
risti + runeR + . . .  »Bona fide lapidem hunc descripsi, nec inveni aliud, quam quod exhibui .  . . Li t teræ 
rneR sun t  manifestæ.  u vel omissum est incuria sculptoris, vel consuetudine quadam veteri, quem-
admodum ex aliis ejusmodi observari potest.» 
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Burens (F a 5) tolkar  inskrif ten:  »Tnbus e t  Guna  (erexerunt) saxum in  mem. Sibbonis filii 
sui boni. Ybbo sculpsit Runas.» -— Schefferus: »Au . . .  e t  Gaut i  in memoriam Sibe filii sui boni. 
Vbbi sculpebat runas.» — Peringskiöld: »Tubbe och Gunna låto vprät ta  thenna  steen ef te r  Sibbe 
sin goda Son; Och Ubbe h a n  vthhögg Runestafvarne.» 

De  båda namnen vid inskrif tens bör jan,  e t t  mansnamn och e t t  kvinnonamn, kunna  e j  med 
säkerhet  fastställas.  Möjligen h a  de varit ,  såsom redan Bureus och Peringskiöld antaga,  Tubbi 
och Gunna. Båda äro kortnamn,  de t  fö r ra  av  Porbiorn (se U 229), de t  senare av kvinnonamn på  
Gunn- eller -gunnr (se U 43, 193). F ö r  denna  tolkning t a l a r  i viss mån,  a t t  även sonen h a r  e t t  
l iknande namn.  Sibbi ä r  kor tnamn ti l l  Sigbiorn (se Sö 183). 5—8  kuni kan givetvis också utgöra 
bör jan  av kvinnonamnet  Gunn[\i)ildr. 

Av de bevarade teckningarna a t t  döma h a r  stenen icke vari t  särdeles stor. Runslingan h a r  vari t  
lagd i två  öglor, bildande en vertikalt  ställd å t t formig figur, liksom i U 36, 307, 489, vilka också 
äro signerade av Öpir. 

927. Uppsala, Domkyrkan. 
L i t t e r a t u r :  J .  Schefferus, Upsalia (1666), s. 203. 

I närheten av U 926 fanns  enligt Schefferus e t t  l i tet  runstensfragment,  endast  innehållande 
e t t  pa r  runo r :  »Sunt et  in latere adverso, quod est versus Meridiem, duo lapides hujusmodi,  unus  
sub podio coluinnæ quartæ, in quo tamen  præter  litteras duas  nil  conspicias, cæteris latentibus 
sub columna, vel detritis. Lit teræ sunt  istse kui + gui. For te  kuþ + gu dh legendum, u t  sit  reliquum 
ex fo[r]inula solenni: Gudan tru.» Fragmente t  h a r  alltså legat vid f j ä r d e  pelaren på  södra sidan 
av högkoret, sålunda vid pelaren närmast  O om U 926. D e t  finnes icke omtalat  i någon annan 
källa. 

Inskr i f t  (enligt Schefferus): 

kui + 

928. Uppsala, Domkyrkan. 

L i t t e r a t u r :  B 424, L 105. J .  Bureus, F a 6 s. 152 n:r266 (Bureus' egen uppteckning), F a 5 n : r412;  J .  Pering
skiöld, Monumenta Ullerakerensia (1719), s. 44; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 28, 2, s. 175. 

A v b i l d n i n g a r :  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 211 C); I'. Helgonius och J .  Hadorph, träsnit t  (i Peringskiöld 
a. a. och B 424). 

E t t  f r agmen t  av en runsten f a n n s  enligt Bureus »Nordan Nor ra  altaret» (F a 6), »Under 
N o r r a  Al ta r  Taflan» (F a 5). Peringskiöld: »Ynder Norra  Altaretaflan och Chorpelarefoten p å  
Nor ra  sidan, mid t  emot  Sacristiodören, synes allenast e t t  Runestens bro t t  med namnet  stirbiurn.» 
B 424: »Norr i Domkyrkan emellan Jagelloniska ok Sturiska grafven»; denna uppgi f t  ä r  felak
t i g  och beror på  förväxling med U 929. L 105: »I  Domkyrkan, på  N .  sidan.» •— O. Celsius h a r  
inga egna uppgifter ,  u t an  citerar endast Bureus och Peringskiöld. 

Fragmentets  storlek ung. 0,50 x 0,50 m. T. h .  om f ragmente t  finnes på  t räsni t te t  i B 424 ännu  
e t t  litet runstensfragment  (ung. 0,50 x 0,50 m.) med endast några  slingor. Huruvida  det  h a r  till
hör t  samma sten som U 928, kan icke avgöras. 

Insk r i f t  (enligt Bureus): 

. stiubiu -



2 2  U P P L A N D .  U P P S A L A .  

Fig. 14. U 928. Uppsala domkyrka. E f t e r  B 424. 

Träsni t te t  i B 424 h a r  stir . Peringskiöld antager,  väl snarast med stöd av Bureus, a t t  
h ä r  h a r  s t å t t  namne t  stirbiurn Styrbiorn. D e t t a  ä r  naturl igtvis  synnerligen ovisst. Endas t  de t r e  
förs ta  runorna  äro gemensamma f ö r  de båda läsningarna. De t t a  sti kan  vara en rest  av ordet  
risti. 

929. Uppsala, Domkyrkan. 
L i t t e r a t u r :  B 420, L 106. J .  Bureus, F a 6 s. 152 n:r 265 (Bureus' egen uppteckning), F a 10: 2 n:r 58 c, F a 5 

n:r 411, F a l s .  93; J .  Schefferus, Upsalia (1666), s. 202 f., 205 f.;  J .  Peringskiöld, Monumenta Ullerakerensia (1719), 
s. 44 f.;  O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 29, 2, s. 176; E .  J .  Biorner, Epistola responsoria (1726), s. 33 

A v b i l d n i n g a r :  Bureus, teckning (F a 10: 2 n:r 58 C), kopparstick (F f 6 n:r 213); osign. t räsni t t  i Peringskiöld 
a. a .  och B 420. 

Runstenen f a n n s  enligt Bureus »I Domkyrkian vnder en Pelaremur nordan högaltaret» 
(F a 6), » I  Vpsala Domkyrkia i gången no r  om högaltaret» (F a 10:2), »Nordan f ö r  Högkoren 
vnder Pelaren» (F a o). — Schefferus meddelar föl jande:  »Tertium monumentum proxime abest 
a priori [ =  U 923], Si tum est a d  parietem lateritium, quo sacellum alterum a Gustaviano secer-
n i tu r  a templo, eoque i t a  est contectum, u t  ipsius pauca tan tnm legi queant  vocabula.» — Pering
skiöld: »Än i Ypsala Domkyrkia, p å  Norre  sidan om Hög-Choret, vnder pelaren, emellan Polniska 
Drottningens och Sturarnes graf» (B 420 och L 106: »I  Domkyrkan på Norra  sidan»). Endas t  
en mindre del av ristningen var synlig. 

D e t  på  teckningen i Bautil synliga stycket h a r  varit  ung.  1,60 m.  i längd, 0,50 m.  i bredd. 

Inskr i f t  (enligt B 420, med det  inom [ ] t i l lagt  e f te r  Bureus): 

[hiakjr l i t  - rita stan + i f . . .  i f . . .  [naRj 
5 10 15 20 

hiakr let retta stæin œ\ftï\R . . . 

»hiakr l ä t  resa stenen e f te r  . . . »  
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S} w4> 
y>rí^\t-»,' 

Till  läsningen: Bureus, som h a r  g jo r t  sin teckning den 14 aug. 1643, h a r  antecknat  om 
stenen:  »synes illa gerningen, t y  h a n  ä r  mycket ojämn och nötter».  H a n s  läsning lyder (efter 
F a 10:2):  hiakr • l i t  • rita • s t e n  • if . . .  naR. 6—8  l i t  ä ro  stuprunor.  Bureus förmodar, a t t  21—23  naR 
ä r  en rest  av ordet  runan. — Schefferus:  hiakr + l i t  + resa  + s t e n  + eft + . . . »Postremum verbum 
puto  esse mutilum, quanquam sint ex monumentis  antiquis, quæ sic habeant ,  pro  eftir . . . Cete-
rum quis ille fuer i t ,  qui curavit erigi, vel in cujus  erectum sit memoriam, docet verbum  Hiakr-
Quod quale sit, non  equidem invenio. Reliqua l i t terarum vel occupata muro, vel deleta vetustate.» 

Fig. 15. U 929. Uppsala domkyrka. 
Ef te r  teckning av Bureus. 

Fig. 16. U 929. Uppsala domkyrka. 
E f t e r  kopparstick av Bureus. 

Fig. 17. U 929. Uppsala domkyrka. Ef te r  B 420. 
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R u n o r n a  19—20  if finnas endas t  p å  H a d o r p h s  t r ä sn i t t  (B 420). E n  jämförelse med Bureus '  
teckning ge r  vid handen,  a t t  de  snaras t  böra  h a  s t å t t  i bör jan  av runsl ingan,  hiakr h a r  i så  f a l l  
endast  var i t  s lute t  av e t t  namn ,  som h a r  bes tå t t  av flera runor .  

930. Uppsala, Domkyrkan. 
L i t t e r a t u r :  J .  Bureus, F f 6 n.r 211 B;  O. Celsius, Svenska runstenar  (F m 60) 2, s .  175. 
A v b i l d n i n g :  Bureus, kopparstick (F  f 6 n.r 211 B). 

P å  e t t  av Bureus '  kopparst ick finnes e t t  l i te t  runs tensf ragment  f r å n  Uppsala  domkyrka,  endas t  
u n g e f ä r  hä l f t en  så s tor t  som U 928. D e t  finnes icke omta la t  i någon annan  källa  (Celsius' om
nämnande  u tgö r  endas t  en avskrift),  och dess läge i kyrkan ä r  okänt .  

I n s k r i f t  : 

. . . •  uks . . .  

931. Uppsala, Domkyrkan. 
Pl .  4 .  

L i t t e r a t u r :  B 418, L 108, D 1:270. J .  Peringskiöld, Monumenta Ullerakerensia (1719), s. 46; O. Celsius, Svenska 
runstenar (F  m 60) 1, s. 31; P .  J .  Lindal, Runstenarne i Upsala (1881), s. 5 f . ;  O. v. Friesen, Eunstensundersökningar i 
Upsala län 1898 (hs i ATA), Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 216); P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Pering
skiöld a. a .  och B 418); Dybeck a. a.;  P .  J .  Lindal a .  a .  foto;  O. v. Friesen foto (ATA, UUB). 

Av denna  runs ten  finnes e t t  kopparstick i Bureus'  samling (F f 6), varav f r amgår ,  a t t  den 
h a r  var i t  k ä n d  av honom, ehu ru  inskr i f ten  icke finnes upp tagen  i h a n s  samlingar.  Enl ig t  Pering
skiöld l åg  den  »På  Nordos t  sidan om Domkyrkian,  vnder  en af t h e  y t t r a  murpelarna» (B 418:  
»Norra sidan p å  Domkyrkan»;  L 108: » I  Domkyrkan,  unde r  en  pelare»). Stenen f a n n s  så lunda  
p å  uts idan av Domkyrkan,  delvis dold unde r  en av pe larna  i nordöst .  Troligen ä r  de t  samma 
sten,  som Schefferus omnämner  p å  fö l jande  s ä t t :  »Sequitur monumentum aliud, sub basi  quadam ;  

q u a  m u r a s  Chori  sustinetur,  versus septentrionem.» Schefferus h a r  omedelbart  f ö r u t  omtalat  
U 932, också den  l iggande på  y t t r e  sidan a v  kyrkväggen.  In sk r i f t en  uppger  Schefferus va ra :  
hiakr • lit-riti • sten • iftr • . . .  H ä r  h a r  tydligen någon förväxling sket t  med U 928, vars inskr i f t  Scheffe
r u s  sålunda återger  t v å  gånger ,  ehuru  p å  någo t  olika sä t t .  D e t t a  h a r  r edan  Celsius påpekat :  
»an ex U n o  Duos  lapides fac i t  Schefferus?» 

D e t  ä r  huvudsakligen nedre  hä l f t en  av r is tningen,  som finnes bevarat  p å  t räsn i t t e t  B 418. 
H ö j d  ung .  1,70 m., bredd 1,40 m.  Ristningen h a r  sannolikt  var i t  mycket  n ö t t  och inskr i f ten  dä r fö r  
svårläst.  O. Celsius anmärker  om Peringskiölds läsning:  »nihil incertius quam i t a  legendum esse». 

A r  1866 ti l lvaratogs vid repara t ion  av Domkyrkans  y t t r e  g rund  f y r a  s törre  runs tensf ragment .  
E t t  av dessa före te r  så  stora l ikheter  i Ornamentiken med B 418, a t t  m a n  knappas t  k a n  betvivla, 
a t t  de t  ä r  f r å g a  om samma runs ten .  Om fyndpla tsen  ve t  m a n  ingent ing  nä rmare  ä n  a t t  den h a r  
var i t  »i domkyrkans  grundmur» .  F ragmente t  u tgö r  övre högra  delen av runstenen,  all tså i huvud
sak den  del, som p å  1600-talet va r  dold under  pelaren. Men e t t  b r e t t  pa r t i  nedti l l  h a r  f ragmen
t e t  gemensamt  med teckningen f r å n  1600-talet, och överensstämmelserna ä ro  h ä r  otvetydiga. 
Stenen h a r  sålunda blivit s tympad någon  gång  p å  1700- eller 1800-talet, därigenom a t t  de  ut
sk ju tande  delarna  t .  v. och nedt i l l  blivit bor thuggna.  

F ragmente t  uppställdes å r  1866 i Engelska parken,  flyttades å r  1898 t i l l  Linnean ums t räd
gå rd  och å r  1921 t i l l  sin nuvarande  plats, p å  planen u tmed  Domkyrkans  nor ra  s ida (se nä rmare  
nedan  U 933). Av de  runs tenar ,  som h ä r  s t å  resta,  ä r  de t  den  t r e d j e  i ordningen f r å n  V. 
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Fig .  18. U 931. Uppsala  domkyrka.  
E f t e r  kopparst ick a v  Bureus.  

I M .  
i i 

Fig.  19. U 931. Uppsala  domkyrka .  E f t e r  B 418. 

PM. 
i 

L jusgrå  grani t  ined slät yta.  Fragmente ts  hö jd  1,34 m., bredd (på mitten) 1,14 m.  Stenens 
hö jd  torde i sin helhet  h a  vari t  drygt  2 m., dess bredd inemot 1,6 m.  Ristningen ä r  u t förd  med 
smala, tämligen grunda l injer .  Runslingan ä r  smal (4—6 cm.), och runorna  därför  små. Också f ö r  
de t  bevarade f r agmen te t  gäller, a t t  inskrif ten ä r  tämligen svårläst. Särskilt  upptil l  ä r  runslingan 
otydlig. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] e f t e r  B 418): 

[ . . .  is • haou].. .  - f r  • kasl > ok - iufrfast > l i t  > rsa s t n  iftu • faiau sein] . . .  -1  
5 10 ' 15 20 25 30 35 40 45 

.. . ok Iofurfast let rœisa stœin œftÍR faður sinn (?)... 

» . . .  och Jovurfas t  l ä t  resa stenen e f te r  sin f ade r  (?) . . . »  

Till läsningen:  Av r .  7 finnes endast  hst:s nedre del; möjligen h a r  r u n a n  varit  0. 8—9 fr ä r  
säkert.  10 k ä r  svagt, men säkert ;  icke f. I l a  ä r  tämligen tydligt.  Av 12 s finnes endast  nedre  
delen i behåll, men  denna ä r  tämligen tydlig; runan  kan  icke h a  vari t  r. 13 I ä r  tydligt.  Möjl igt  
är ,  a t t  en avfiagring på  v. sidan om h s t  h a r  t ag i t  bort  en bst  och a t t  runan  sålunda h a r  vari t  t. 
Alla runorna  i namnet  16—23 iufrfast säkra. Ingen  r u n a  h a r  funn i t s  mellan 27 r och 28 s. 
Sannolikt in te t  sk e f te r  29 a. Av r .  31  ä r  endast  h s t  säker. 

Bureus:  . . . s t a n  uftR faþur saiokili . . .  — Dybeck: . . .  r — ku j • ok • iufrfast • l it  rsa • se . . .  — Lindal :  
. . . - f r  - kul-ok • iufrfast • l i t  rsa • s t . . .  — v. Friesen: . . .  çfr • kasi • iufrfast- l i t  • rsa • se . . . ;  10 k »kan e j  
läsas f»; 11 a säkert ;  »en afflagring h a r  bort tagit  slingans ytterlinie, toppen af s o. möjl.  en bi-
staf å föl jande tecken, som i så fa l l  bör läsas t» ; 31 e säkert. — 36 u ä r  säkerligen felläsning f ö r  
R, liksom 41 u f ö r  r. 

4 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Endast senare delen av inskriften är  möjlig a t t  tolka. Man finner hä r  predikatet  l i t  i rsa, med 
singular form, föregånget av namnet  iufrfast . Förmodligen har  d å  inskriften i sin helhet bestått  
av två satser, förbundna genom 14—15 ok. 16—23 iufrfast ä r  e t t  kvinnonamn i nominativ. Om 
Iofurfast se B. Wessen, Nordiska namnstudier, s. 101. Jovurfast  h a r  låti t  resa stenen till  minne 
av sin fader. Dennes namn har  utan tvivel förekommit i inskriftens för ra  del, snarast omedel
bart  f ramför  14—15 ok. Tyvärr ä r  de t  så skadat, a t t  det  icke kan tolkas. Varken I gul, Gisl eller 
-fast (ack.) synes vara möjligt. 

Peringskiöld har  i Monumenta en r ä t t  djärv supplering av inskriftens början och slut:  arni lkis  • 
haou . . .  s t in  • iftR• faþur-  s e i n  • kuti • »Arilgis Höfdinge . . . lät  r i ta  Sten ef ter  sin fader  Gute.» 

932. Uppsala, Domkyrkan. Nu i Universitetsplanteringen. 
Pl.  4, 5. 

L i t t e r a t u r :  B 423, L 107, D 1: 168. J .  Bureus, F a 6 s. 91 n:r 222, s. 151 n:r 164 (båda uppteckningar av Bureus), 
F a 10: 2 n:r 58 D, F a 5 n:r 415, F a l  s. 93; .T. Schefferus, Upsalia (1666), s. 204 f . ;  J .  Peringskiöld, Monumenta Uller-
akerensia (1719), s. 46; O. Celsius, Svenska runstenar (F  m 60) 1, s. 29, 30; F .  Burman i Nova Acta Soc. Scient. Ups. 
5 (1792), s. 309 (n:r 36); R. Dybeck, Runa (fol.) 2 (1876), s. 35;  P .  J .  Lindal, Runstenarne i Upsa la  (1881), s .  6 f.; O. v. 
Friesen, Runstensundersökningar i Upsala län  1898 (hs i ATA), Anteckningar (UUB), Upplands runstenar (1913), s. 12( 

i Namn och Bygd 18 (1930), s. 91 f.;  E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 32. 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, teckning (F a 10:2 n : r 5 8  D), kopparstick (F f 6 n:r 203); osign. t räsni t t  i Pering

skiöld a. a .  och B 423; P .  J .  Lindal a. a .  foto;  O. v. Friesen foto (ATA, UUB). 

Runstenen står numera rest i Universitetsplanteringen invid vägen till Universitetet, V om 
sydvästra hörnet av Gustavianum. Den har  tidigare varit inmurad i stenfoten till Domkyrkan 
på södra sidan. 

Stenen var känd redan av Bureus, som själv den 14 aug. 1643 både r i tat  av stenen och 
antecknat inskriften. Den fanns då »Yidh Ypsala Domkyrke mur», »Ynder Vpsala Domkyrke 
mur  sunnan til» (F a 6). »Ynder Ypsala Domkyrke mur  sunnan til» (F a 10: 2), »Vnder muren 
sunnan til» (B a 5). — Schefïerus anger platsen sålunda: »prope inurum versus meridiem.» Och 
han  anmärker om inskriften: »Verba a muro interrupta sunt, neque legi cuncta possunt.» — 
Beringskiöld: »Vnder Domkyrkio-muren vthan til  på  Öst-södre sidan, ligger en gammal Runehell, 
som ä r  på twenne kanter nästan med lika lydande ord vthhuggin: ehuruwäl wår Ritare försu-
ma t  af tekna then ena sidans skrift,  som skulle falla i skatteringen, förvthan h wad han i sin 
läsning förmörkat. Doch hafwer j ag  yttermera wid sielfwa monumentetz besiclitigande afskrifwit 
thenna Runoradning», varefter följer inskriften på stenens båda sidor. B 423 : »Under Domkyrko
muren u tan  til på Östra sidan»; L 107: »I Domkyrkan utvändigt, under SO. muren.» — B. Bur
man (1792): »Upsala, sub muro Templi Cathedralis Orientem versus. Duo latera cum totidem in-
scriptionibus hic lapis habet,  quarum altera in  Bautilo N:o 423 occurrit, alteram, a Beringsköldo 
etiam in Monum. Ulleråkerens. omissam, adferre ab instituto alienum non erit.» Såsom synes gör 
Burman Beringskiöld orätt,  då han påstår, a t t  denne (liksom Bautil) endast meddelat inskriften 
på  stenens ena sida. 

N ä r  runstenen har  blivit framtagen u r  domkyrkomuren, är  okänt. Dybeck omtalar den 1863 
som rest i Biblioteksparken, »mellan Bibliotheksbygnaden och botaniska trägården». Å r  1898 
flyttades den, liksom de övriga runstenarna i Uppsala, till trädgården framför  Museum fö r  nor
diska fornsaker (Linneanum) och år  1921 till sin nuvarande plats i Universitets planteringen. 

Ljusröd granit.  Stenblock med nästan kvadratiskt tvärsnitt. Tre sidor h a  blivit använda för  
ristning (A, B, C). Höjd  över marken 1,75 m. ;  bredd på mitten: sidan A 0,52 m., sidan B 0,49 m., 
sidan C (tvärs över korset) 0,39 m. Ristningen ä r  i huvudsak väl bevarad. Men kanten mellan de 
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F i g .  20 .  U 932.  U p p s a l a  d o m k y r k a .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  B u r e u s .  

F i g .  21 .  U 932 .  U p p s a l a  d o m k y r k a .  
E f t e r  k o p p a r s t i c k  a v  B u r e u s .  

båda inskriftssidorna A och B ä r  avslagen, varigenom högra runslingan på  A och vänstra run
slingan p å  B h a  blivit förstörda. P å  B-sidan h a  dessutom stora skivor av y t an  slagits av, var
igenom ristningen h a r  blivit ytterl igare skadad. Skadorna funnos  redan p å  1600-talet i näs tan 
l ika s tor  utsträckning som nu .  Ristningen är,  d ä r  den ä r  bevarad, d j u p t  huggen och i allmän
h e t  tydlig. 

Om stenarten h a r  v. Friesen g jo r t  fö l jande anteckning:  »12/ä 1930. Prof .  A. G. Högbom fast
ställde under  personl. besök vid Asmundstenen mi t t  emot ärkebiskopshuset a t t  stenen ä r  av 
Vängegranit.  Yängegraniten förekommer icke enl. hans  meddelande öster om en linie genom 
Håga ,  kanske icke ens öster om en linie genom Läby-trakten.» 

Inskr i f t :  
A :  m u l i  - u - i t a  s t i n  þ ino  « a f t i R  > s u a r t h þ a  brur s i n  o s m u n t r  > i n k i a l t  

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

B :  muli i aukuni . . .  a - - ih . . .  - astr • au . . .  - • þ - - h  litu rita • stin þ i n o  « aftiR 
60 65 ' 7*0 75 80 85 90 95 100 105 110 

s u a r t h a f -  . . .  k - s u þ r b i  
115 120 125 

Muli . . . [r]etta stæin penna œftÍR Svarthaufða, broður sinn. Asmundr. Ingiald. — Muli oJc . . . 
ok Ig[ulf]astr (?) ok .. . þ[au\n letu retta stæin penna œftÍR Svarthauf[ða by\gg[i i] Suðrby. 

»Mule . . . uppresa denna sten ef te r  Svarthövde, sin broder. Åsmund. Ingja ld .  — Mule och 
. . . och Igu l fas t  och . . .  de läto uppresa denna sten ef te r  Svarthövde . . .  i Söderby.» 
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Till  läsningen:  I n t e t  sk  vid inskr i f tens  bör jan .  1—4  mul i  f u l l t  säker t ;  nedre  delen av 3—4 
Ii bortslagen.  H ä r  bö r j a r  den  avslagning av kanten ,  varigenom mer  ä n  tredjedelen av inskr i f ten  
h a r  blivit förs törd.  Av 5 u finnas endas t  toppen kvar .  Dä re f t e r  2 eller 3 r u n o r  he l t  bor ta .  Ut
med h .  kan t en  finnas spår  av omkr.  8 runor ,  varef te r  4 eller 5 ä ro  hel t  borta .  Av r .  14, som 
säkerligen b a r  vari t  r, endas t  svaga spår.  Men  dä re f t e r  ä r  inskr i f ten  väl  bevarad. 15 i ä r  icke 

s tunge t ;  icke heller 20  i . I n t e t  sk e f t e r  17 a och 21  n .  Alla runorna  
i namne t  31-—38 suarthþa  ä ro  f u l l t  säkra.  Likaså i 46—52  o s m u n t r  
och 53—59  ink ia l t .  55  k ä r  icke s tunget .  E f t e r  59  t finnes ingen r u n a  
huggen.  — I n t e t  sk f r a m f ö r  GO m och e f t e r  66  k .  E f t e r  r .  69 fö l j e r  
en  avfiagring, som h a r  förs tör t  3 eller 4 runor .  Avfiagringen be
gränsas  av r .  69 och k a n  h a  t ag i t  bo r t  en  b s t  p å  h .  sidan; r u n a n  
k a n  h a  var i t  I, k, f ,  þ, u ,  r. Nedanfö r  avfiagringen korsas runsl ingan 
av rund ju re t s  huvud,  t i l l  s tor  del fö r s tö r t  av en  n j  avfiagring. 
Däre f t e r  inom runs l ingan  nedre  delen av 4 stavar,  som torde  vara  
res ter  av e t t  a u k .  73—74  ih vä l  bevarat ;  p å  73  i finnes en  svag för
d jupning ,  som dock sannolikt  icke ä r  huggen.  H ä r e f t e r  saknas san
nol ikt  2 eller 3 r u n o r  i en  s tor  avfiagring,  som förs tör t  mellersta 
delen a v  r i s tn ingen nedtill .  I kan ten  a v  denna avfiagring s tå r  en 
r a k  s tav;  den skulle möjl igen k u n n a  v a r a  övre bs t  i e t t  f .  D e  föl
j ande  r u n o r n a  76—81  a s t r  i a u  ä ro  säkra,  ehuru  toppen av 80—81  a u  
ä r  avslagen. D ä r e f t e r  finnes nedre  delen av 6 stavar,  va re f te r  run
slingan p å  e t t  l ång t  stycke ä r  he l t  förs törd .  Man  k a n  beräkna,  a t t  
h ä r  h a  f u n n i t s  10 à 12 runor .  Av r .  87 finns endas t  nedre  delen 
av en  r a k  h s t  i behåll;  dä re f t e r  sk och e t t  väl bevarat  88  þ. D e  
fö l jande  t v å  runo rna  ä ro  förs törda .  E .  89, varav b s t  ä r  bevarad, k a n  
icke h a  h a f t  b s t  t .  v. Alltså icke  a .  H ä r  k a n  icke h a  s t å t t  þaÍR eller 
þauh,  möjligen  þouh.  F .  o. m .  9 1 h  ä r  inskr i f ten  tydl ig och k la r  ut
e f t e r  s tenens h .  sida t .  o. m.  120 f .  97, 102 i ä ro  icke s tungna.  A v  
r .  121 finns endas t  nedre  delen av en hst .  Därmed  g å r  runsl ingan 
in  i den f ö r u t  omtalade avfiagringen. Tre  runor  torde  h ä r  b a  blivit 
förstörda,  mellan r .  121 och 122 k ,  vi lket  ä r  tämligen tydl igt  och 
icke s tunget .  D ä r p å  e t t  osäkert  spår  av h s t  i r .  123. Alla ru
n o r n a  i 124-—129 suþrbi ä ro  tydliga. Avståndet  mellan 128 b och 
129 i ä r  påfal lande stort .  Sannolikt  h a r  r is taren vid en planer ing 
av inskr i f ten,  varvid h a n  också skisserat u p p  runorna ,  var i t  oviss 
om vilken av de båda  sl ingorna som h ä r  skulle g å  över den  
andra .  

Bureus, F a 6  s. 91:  mul i  a u k  u n i h a  a s t r ;  s. 151:  mul i  • a u k  • un i  . . .  h x a u k  i h u l f a s t r  a u k  . . .  I'R 
s u a r h a f  . . .  þ suþrbi .  Om orden auk  i h u l f a s t r  anmärker  Bureus, a t t  u k  och u l  voro »bortbrända», de  
ä ro  alltså supplerade; e f t e r  80—82  auk  va r  »borts töt t  kant» ,  och sedan gick runsl ingan »vnder 
muren» ; e f t e r  120 f var  e t t  stycke »bort  brändt» .  P å  a n d r a  sidan : m u l i  . . .  t a  • s t i n  þ ino  • eftiR suarthþi  • 
brur•  s i n  • o s m u n t r •  i a k •  ia l l .  E f t e r  1—4  mul i  va r  »kanten bor t  s tö t t» ;  e f t e r  3 6 h  va r  » a f  g lömda 
af huggaren».  Med denna  uppteckning  av inskr i f ten  överensstämmer Bureus '  teckning i F a 
10:2, liksom h a n s  f ramstä l ln ing  i F a 5. •—- Schefferus (1666) h a r  tydligen f å t t  sin kunskap  o m  
inskr i f ten  f r å n  Bureus, och h a n s  meddelande h a r  dä r fö r  icke någo t  s jälvständigt  värde. Detsamma 
gäller  givetvis om F .  Burman (1792). H a n s  to lkning  av inskrif ten p å  sidan A lyder :  »Muli la-
pidem inscribi feci t  in  memoriam Suar thi th idis  sponsæ suæ. Osmunt r  monumentum incidit.» H a n  
h a r  sålunda u p p f a t t a t  brur som 'brud '  och  i ak  • ial l (enligt Bureus '  läsning) som högg  hällen' .  

Fig.  22. U 932. Uppsala domkyrka. 
Efter B 423. 
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I Per ingskiö lds  Monumenta (1719) och i Bautil finnes, såsom f ö r u t  n ä m n t ,  e t t  t r ä s n i t t  e n d a s t  
a v  s idan B .  D e t  ä r  os ignera t ,  m e n  sannol ik t  u t f ö r t  p å  g r u n d v a l  av  e n  g r a n s k n i n g  a v  J .  H a d o r p h .  
H a n s  l ä sn ing  ä r  f ö l j a n d e  : m u l i  i a u k  u n i  . . .  a e h  . . .  i a s t r  a y  . . .  - • þi - h l i tu  • r i t a  • s t i n  þ i n o  i a f t iR  
s u n r t h a f . . .  s u þ r b .  Per ingskiö ld  medde la r  i n s k r i f t e n  också p å  s idan A ,  t y v ä r r  u t a n  t eckn ing  och  
uppenbar l igen  m e d  e n  del  suppler ing  och » fö rbä t t r ing»  : m u l i  • l i t  • r i i a  • s t i n  • þ i n o  • i f t i R  • s u a r t h a f þ i  • bruþur • 
s i n  • o s m u n t r  • i a k i a  • il • H a n  översä t te r  b å d a  i n sk r i f t e rna  s å :  [A] »Muli l ä t  sk r i fwa  t h e n n a  s t en  
e f t e r  S w a r t h u f w u d  s in  broder .  O s m u n d  h a c k a  hellen.» [B] »Mule, och U n n e ,  s a m t  Igge l fa s t ,  och 
. . . och  . . . t h e  l ä t o  v t h r i t a  t h e n n a  s teen  t i l  åminnelse  e f t e r  S w a r t h u f w u d  i Söderby.» O m  d e n n a  
p la t s  a n m ä r k e r  Pe r ingsk iö ld :  »Man k a n  i n t e t  w i s t  w e t a  o m  t h e n  s å  n ä m n d e  S w a r t h u f w u d s  bo
s tä l l e  war i t  i Söderby,  som l igger  i N ä s  sokn  i t h e t t a  Yl le råkers  H ä r a d ,  af t w  h e m m a n  n u  
bes tående ;  eller i Söderby i D a n m a r k s  sokn,  i W a k s h a l d a  H ä r a d ,  af o t t a  h e m m a n  n u  bestående.» 

O.  Celsius ha r ,  märk l ig t  nog ,  ingen  egen  l ä sn ing  a v  d e n n a  Uppsala-sten,  som h a n  väl  bö r  
h a  s e t t  m å n g a  gånger ,  u t a n  å t e rge r  e n d a s t  d e  ä ld re  kä l lornas  l ä sn inga r .  

Dybeck  (1863) l ä s e r :  [A] m u l i  i - . . .  - i t a  • s t i n  : þ ino  > a f t i R  s u a r t h þ a  brur s i n  o s m u n t r  i i ek  i a l l ;  
[B] m u l i  • a u k  u n i  . . .  e h  . . .  i a s t r  > a u  . . .  - • þ . . .  h l i tu  r i t a  - s t i n  þ i n o  aftiR s u a r t h a f  . . .  k - s u þ r b i .  Dybeck  
h a r  p å  s in t e c k n i n g  r i k t i g t  angiv i t  n - b i s t a v e n  i r .  54, e h u r u  b a n  u p p f a t t a r  r u n a n  som  e .  I Buna 
(1876) h a r  h a n  d e n  r i k t i g a  l ä sn ingen  a v  he l a  n a m n e t :  53—59  i n k i a l t .  — P .  J .  L i n d a l  (1881) ;  

[A] m u l i  i i t a  • s t i n  : þ i n o  • a f t i  R > s u a r t h þ a  brur s i n  o s m u n t r  > i e k  i a l l ;  [B] m u l i  • a u k  u n i  . . .  - • - -
e h  . . .  i a s t r  • a u  - . . .  • þ - - h l i t u  r i ta  i s t i n  þ i n o  • a f t i  R s u a r t h a f  . . . . . . .  suþrb i .  To lkn ing :  »Mule . . .  r i t a  
{ =  skr i fva  å) d e n n e  s t en  e f t e r  Svar thöfde ,  s in broder .  Å s m u n d  h ö g g  hä l len .  •— Mule  och U n e  
(el. K o n e ? )  . . . -iast (? = s lugast)  och  . . .  d e  l ä t o  r i t a  ( =  s k r i f v a  å) d e n n e  s ten  e f t e r  Sva r thö fde  
{?som bodde i?)  Söderby».  »En g å r d  Söderby l igger  i D a n m a r k s  och e n  i N ä s '  socken, b å d a  h e l t  
n ä r a  Upsala .  I n g e n t i n g  h ind r a r ,  a t t  d e n n e  s t en  d e r i f r å n  f ö r t s  t i l l  Upsa l a  d o m k y r k a  och ned l ag t s  
i g rundmuren» .  

v. F r i e sen  (1898) : [A] m u l i  • u . . .  - - u (1. r) r (l .u) i t a  s t i n  þ i n o  • a f t iR  • s u a r t h þ a  brur s i n  
o s m u n t r  • i n k i a l t  (53 i s äke r t  ; l ikaså  5 9  t )  ; [B] m u l i  i a u k  u n i  . . .  - u k  e h  . . .  i a s t r  i a u  . . .  - i þ - -
h l i t u  r i ta  i s t i n  þ i n o  • a f t i  R s u a r t h a f - . . .  k - s u þ r b i .  N å g o n  t o l k n i n g  a v  i n s k r i f t e n  h a r  v. Fr iesen  icke  
l ä m n a t .  — B r a t e  (1925) c i t e ra r  v. Fr iesens  l ä sn ing  och t i l l ägge r :  »Den  oskadade  i n sk r i f t en  k a n  
b lo t t  delvis  översät tas .  Möj l igen  ä r  I n g j a l d  en b i t r ädande  r is tare.» 

D e t  f r a m g å r  tyd l ig t  a v  d e n n a  redogörelse,  a t t  s t enens  skador  p å  d e n  t id ,  d å  Bureus  och  
H a d o r p h  g j o r d e  s ina  g ranskn inga r ,  voro  l i k a  s t o r a  som n u .  K n a p p a s t  någon  e n d a  d e t a l j  finns 
a t t  t i l lägga .  D e  s m å  avvikelser,  som finnas i d e  ä ld re  l ä sn ingarna ,  ä r o  a l la  fö rk la r l iga  u r  fö r 
hå l landen,  som ä n n u  i d a g  k u n n a  i ak t t agas .  

R i s t n inge n  ä r  t y v ä r r  mycke t  s k a d a d  och  i n sk r i f t e rna  e n d a s t  f r a g m e n t a r i s k t  bevarade .  Egen
doml ig t  ä r ,  a t t  d e  b å d a  s idorna  (A och  B) innehå l l a  i h u v u d s a k  s a m m a  inskr i f t ,  e n  p å  gängse  
s ä t t  f o rmu le rad  m inne s s k r i f t :  Muli ok .. . letu retta stœin þenna œftÍR Svarthau/ða . . . Ski l lnaden 
h a r  var i t ,  a t t  B- inskr i f ten  h a r  v a r i t  avsevär t  m y c k e t  l ä n g r e  ä n  A- inskr i f t en ;  f r a m f ö r  p red ika t e t  
letu retta h a r  i d e n  f ö r r a  f u n n i t s  p l a t s  f ö r  f lera  n a m n  ä n  i den senare .  I n n e h å l l e t  i d e  b å d a  
i n s k r i f t e r n a  k a n  m e d  h ä n s y n  t i l l  u t r y m m e t  och bevarade  r e s t e r  be räknas  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  

A :  m u l i  [12 à 14 runor ]  [l itu r] ita s t i n  . . . 
B :  m u l i  [omkr. 4 2  runor ]  l i t u  r i ta  • s t i n  . . . 

H ä r m e d  s a m m a n h ä n g e r  u t a n  tvivel,  a t t  omedelbar t  e f t e r  n a m n e t  p å  d e n  döde  h a r  f ö l j t  i 
A- inskr i f ten  brodur sinn, i B- inskr i f ten  d ä r e m o t  byggi i Sudrby. A- inskr i f t en  h a r  så lunda  meddela t ,  
a t t  t v å  personer  h a  l å t i t  resa  s t enen  t i l l  m i n n e  a v  Svar thövde,  s in b rode r ;  u n d e r  f ö r u t s ä t t n i n g  a t t  
e f t e r  1 — 4  m u l i  f ö l j t  e t t  uk och f r a m f ö r  [ l i tu]  s t å t t  e t t  þÍR skulle  d e t  a n d r a  n a m n e t  h a  be s t å t t  a v  
7 à 9 r u n o r .  D e t t a  s t ä m m e r  r ä t t  vä l  m e d  r e s t e r n a  a v  d e t  a n d r a  n a m n e t  i B- inskr i f ten ,  som k a n  
be räknas  t i l l  6 à 8 r u n o r .  I n g e n t i n g  h i nd ra r ,  a t t  d e t t a  sanno l ik t  f ö r  d e  b å d a  i n sk r i f t e rna  gemen-
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s a m m a  n a m n  h a r  va r i t  e t t  t vå l eda t  n a m n  p å  Gunn- (varvid 66  k d å  finge u p p f a t t a s  dels som 
s lu t runa  i ok, dels  som begynnelseruna  i n a m n e t  Gunn-). D e t  t r e d j e  n a m n e t  i B- inskr i f ten  h a r  
sanno l ik t  va r i t  Igulfastr. D e t  d ä r e f t e r  f ö l j a n d e  f ö r s t ö r d a  p a r t i e t  av  inskr i f t en  mel lan  79  f och 88  þ 
k a n  be räknas  t i l l  18 à 2 0  r u n o r .  H ä r  m å s t e  d å  h a  f u n n i t s  y t t e r l iga re  t v å  n a m n ,  j ä m t e  t v å  sam
m a n b i n d a n d e  ok. Å t m i n s t o n e  d e t  e n a  a v  dessa  n a m n  h a r  va r i t  e t t  kv innonamn ,  e f t e r som d e t  
s a m m a n f a t t a n d e  p ronomene t  h a r  n e u t r a l  f o rm .  88—91  þ[ou]h  ä r  sannol ik t  f e l r i s tn ing  f ö r  þ a u n .  J f r  
þ a u h  U 375,  þouh  U 540,  þah  U 884  — al la  dessa  t r e  i n sk r i f t e r  ä r o  sannol ik t  l iksom U 932 r i s t a d e  
a v  A s m u n d  — och  þ o h  U 193. 

I n s k r i f t e n  p å  B-sidan skul le  så lunda ,  o m  d e n n a  be räkn ing  ä r  r ik t ig ,  h a  b ö r j a t  m e d  f e m  
n a m n :  d e t  f ö r s t a  Muli, d e t  a n d r a  sannol ik t  e t t  t vå leda t  n a m n  p å  Gunn-, d e t  t r e d j e  sannol ik t  
Igulfastr, o m  d e t  f j ä r d e  och  d e t  f e m t e  k a n  m a n  i n g e n t i n g  ve t a  u töve r  d e t  a t t  å tmins tone  d e t  
e n a  h a r  va r i t  e t t  kv innonamn .  — O m  n a m n e t  Muli se U 422,  om  Igulfastr E .  Wessen ,  Nordiska 
namnstudier, s.  100, o m  Svarthaufði U 52. 

39—42  brur k a n  v a r a  en haplograf i  f ö r  bruþur. Men  även  i d e t  fö regående  n a m n e t  3 1  — 3 8  
s u a r t h þ a  ä r o  t v å  (eller tre) r u n o r  överhoppade,  vi lket  icke k a n  fö rk l a r a s  p å  s a m m a  sä t t .  Anmärk 
n ingsvä r t  ä r  också, a t t  r u n a n  i s t å r  f ö r  l å n g t  y i 124—129  suþrb i .  O m  d e t t a  o r t n a m n  a n m ä r k e r  
v. Fr iesen  f ö l j a n d e :  » I  Uppsa la- t rak ten  h a  vi t r e  t i l l  f y r a  Söderby a t t  v ä l j a  p å :  Söderby i D a n 
m a r k s  socken n ä r a  Bergsbrunna  j ä rnvägss ta t ion ,  Söderby i F u n b o  socken, Söderby i Åkerby  socken 
och s lut l igen Söderby i Uppsala-Nas.  Samt l iga  p la t se r  l igga  p å  u n g e f ä r  s a m m a  avs tånd  f r å n  sta
d e n  — omkr .  e n  och  e n  f j ä r d e d e l s  mil .  — D å  j a g  f ö r e d r a r  a t t  a n t a g a  a t t  d e t  Söderby som av
ses ä r  d e t  s is t  n ä m n d a ,  beror  d e t t a  d ä r p å  a t t  s t enen  ä r  a v  r ö d  Vänge-gran i t  som a n s t å r  i Vänge-
t r a k t e n  väs ter  o m  s taden .  D e t  ä r  d å  sanno l ik t  a t t  d e t  lösa s tenblock v a r p å  r i s tn ingen  a n b r a k t s  
b e f u n n i t s  s ig  i eller söder  o m  Yänge- t rak ten .  D e t  ä r  j u s t  h ä r  som Söderby i Uppsa la-Näs  ä r  be
l äge t .  — F ö r  avgörande  upp lysn ingar  t i l l  b e s t ä m m a n d e  a v  Söderby-stenens u r sp rung l iga  h e m o r t  
h a r  j a g  a t t  t a c k a  prof .  A .  Gr. Högbom.» 

D e t  bö r  k a n s k e  anmärkas ,  a t t  i n ä r h e t e n  a v  Söderby i F u n b o  sn  h a r  f u n n i t s  e n  r u n s t e n  
(U 998), r i s t ad  av  Å s m u n d  K å r e s o n  och r e s t  över  e n  m a n  m e d  n a m n e t  Svar thövde.  A v  inskr i f 
t e r n a  f r a m g å r  emel ler t id ,  a t t  d e n n e  icke k a n  va ra  densamme,  som omta l a s  p å  U 932. N a m n e t  
Svar thövde  ä r  f ö r  övr ig t  ganska  van l ig t  i Upp l and  u n d e r  1000-talet.  — D e t  t o r d e  v a r a  mycke t  
sannol ik t ,  a t t  U 932 e n  g å n g  l iar  s t å t t  r e s t  vid Söderby i Uppsala-Näs s n  och i s amband  m e d  
domkyrkobygget  p å  1200-talet bl ivi t  f ö r d  t i l l  Uppsala .  

B i s t n i n g a r n a  ä r o  u t f ö r d a  a v  Å s m u n d  Kåreson ,  som även  h a r  s i g n e r a t  dem m e d  s i t t  n a m n .  
Ornament iken ,  särski l t  p å  A-sidan,  och  d e t  p å  C-sidan i n h u g g n a  ko r se t  r ö j a  tyd l ig t  mäs t a r en ,  
l iksom också r u n o r n a s  f o r m e r  och huggn ings tekn iken .  G å t f u l l t  ä r ,  vad m e n i n g e n  h a r  v a r i t  
m e d  d e t  e f t e r  Asmundr s i s t  i A-sidans i n s k r i f t  i n h u g g n a  n a m n e t  Ingiald (ack.). T ä n k b a r t  
ä r ,  a t t  de t ,  såsom B r a t e  fö rmodar ,  u t g ö r  n a m n e t  p å  e n  medh jä lpa re .  P å  g r u n d  a v  b r i s t ande  u t 
r y m m e  i nom  runs l ingan  skulle r i s t a r en  i s å  f a l l  p å  d e t t a  s ä t t  h a  ve l a t  u t t r y c k a  v a d  som i e n  
fu l l s t änd ig  sa t s  skulle h a  h a f t  f o r m e n :  Asmundr [ok\ Ingiald[r markadu]. 

Uppsala,  Domkyrkan .  

J .  Peringskiöld uppger (Monumenta Ullerakerensia, 1719, s. 46), a t t  — förutom U 931 och 932 -—-
ytterligare en runsten fanns  i domkyrkans y t t re  vägg, på östra sidan: »Vnder Östra pelaren v than  
p å  kyrkiomuren, ä r  också en stoor Runesten nederlagder, men med pelare foten så  betäckter i muren,  
a t  allenast några  slingor, och nedre delen af somliga s tafwar synas. — Således läre ä n n u  flere gamle 
Runestenar liggia fördålde v th i  Domkyrkians grundwalar.» 
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933. Uppsala,  Domkyrkan. 
Pl .  7. 

L i t t e r a t u r :  D 1: 269. R. Dybeck, Reseberättelse 1866 (ATA), R u n a  (fol.) 2 (1876), s .  35 ;  P .  J .  Lindal,  Runs tenarne  
i Upsa la  (1881), s .  5 ;  O. v .  Friesen,  Runstensundersökningar  i TJpsala l ä n  1898 (hs i ATA), Anteckningar  (TJUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Dybeck a.  a . ;  P .  J .  Lindal  a.  a .  fo to ;  O. v .  Friesen foto (ATA, UUB). 

Å r  1866 påträffades vid reparation av Domkyrkans y t t re  grundmur  f y r a  större f ragment  av 
runs tenar  (U 931, 933—935). R .  Dybeck meddelar härom i sin reseberättelse år  1866: E f t e r  ar
beten i bl. a .  Knivsta  och Alsike socknar »ställdes färden till  TJpsala, der, två  månader  före  
min ankomst, e j  mindre ä n  f y r a  runs tenar  blifvit  f u n n e  i y t t re  fotbeklädnaden ti l l  Domkyrkans 
kor. D e  lågo n u  på planen derutanför,  ännu  öfverdragna med s tenhårdt  murbruk. E f t e r  många  
fruktlösa och tidsödande försök a t t  klargöra ristningarna,  lyckades de t ta  så tillvida a t t  inskrif
te rna  kunde läsas och slingorna någorlunda redas, hvarefter  af t ryck togos. Sysslomannen Schram, 
som lå t i t  med all  varsamhet  u tb ry ta  stenarne och t i l lvaratagit  dem, ville a t t  de skulle resas 
i Karolinaparken; men beklagade a t t  Professor Säve sökte h indra  det,  ämnade lå ta  inflytta dem 
i den rnuromgifna, mörka Gustafvianska gården, der t r e  runs tenar  f ö r u t  äro. J a g  — oantiqvariskt 
nog, stor älskare af de t  f r i a  — instämde naturligtvis med H e r r  Sysslomannen, och stenarne s tå  
n u  i den vindfriska parken, r ä t t a  platsen äfven f ö r  de t r e  andra  runstenarne,  hvilka, öfverdragne 
med mögel och orenlighet, ännu liksom dölja  sig i sina skumma fug t iga  skrymslen.» Stenarna 
restes sålunda på  hösten 1866 i Engelska parken bakom Universitetsbiblioteket. Hä r i f r ån  flyttades 
de 1898 till  Museet f ö r  nordiska fornsaker (Linneanum) vid Svartbäcksgatan, dä r  de jämte  andra  
runstenar  uppställdes i planteringen f r a m f ö r  museet. N ä r  museets samlingar år  1921 flyttades 
t i l l  sina nuvarande lokaler i Gustavianum, fördes också runstenarna  bor t  f r å n  Linneanska träd
gården. D e  fyra ,  som 1866 f ramtagi t s  u r  Domkyrkans fotbeklädnad, uppställdes n u  på  planen 
vid Domkyrkans norra sida, mi t t  emot Pastorsexpeditionen och Gamla  konsistoriehuset. Rist
ningarna äro vända mot  N .  U 933 s tår  längst  å t  Y. mi t t  under  tornet  på norra  sidan. 

U 933 ä r  enligt Lindal  funnen  »under en bland domkyrkans sträfpelare i öster». 
Röd grani t .  H ö j d  2,17 m., över nuvarande markytan 1,98 m., bredd på  mit ten 0,78 m. Toppen 

ä r  avslagen. Y t a n  ä r  mycket o jämn och skrovlig, olämplig f ö r  r istning. Ristaren h a r  hänsynslöst  
använt  förd jupningar  och naturl iga skåror i stenen, där  så var möjligt,  o f t a  u tan  a t t  u t fö ra  
något  arbete. P å  h .  sidan, e f te r  inskrif tens slut, h a r  h a n  hel t  enkelt icke fo r t sa t t  runslingan; 
den ä r  avbruten p å  e t t  längre stycke och h a r  h ä r  aldrig varit  inhuggen. Möjligen h a r  ristningen 
en gång ersat ts  av  målning. Ristningen är  f .  ö. mycket ojämn,  ibland d j u p  och tydlig, ibland 
g rund  och svag. Överst på  h .  sidan g å r  runslingan f r å n  f ramsidans  o jämna  plan över på  h.  smal
sidan. P å  några  ställen finnas genom felhuggning »dubbla korsningar». 

Inskr i f t :  

borha l i t  • raisa • stain > iftiR > s tynb iar . . .  o r k i l  l i t  > iftiR • broþur > sin 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Borga let rœisa stcein œftin Stynbior[n] .. . [P]orkil let ceftiR brodur sinn. 

»Borga lä t  resa stenen ef te r  Stynbjörn . . . Torkel lä t  [resa den] e f te r  sin broder.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan  och slut.  1—4 borh ä r  tydligt. 5 a h a r  bst 
endast  t .  v., kor t  och möjligen en natur l ig  fördjupning.  Runan  skulle kunna  läsas i, men a ä r  
dock sannolikast. I n t e t  sk e f te r  5 a. 19 i ä r  icke stunget .  26 y ä r  tydligt stunget.  Namne t  24—31 
stynbiar ä r  tämligen tydligt  och säkert;  likaså 32—36 orkil. Mellan 33  r och 34  k ä r  avståndet 
stort,  beroende på  a t t  stenytan var mycket o jämn och olämplig fö r  r istning. Mellan 36 I och 37 I 
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finnes en fördjupning,  som sannolikt ä r  naturlig,  icke huggen;  men måhända  h a r  den vid upp-
målning av inskr i f ten använts  som sk. 40 i ä r  icke stunget.  För  nedersta stapeln i 51  s h a r  ris
ta ren  använt  en natur l ig  spricka, som icke bearbetats med mejseln. 

Dybeck: 32—36  orkil saknas. — Lindal:  32—36  orki l  saknas. »Stenen h a r  en mycket vacker 
drakslinga.» — v. Friesen:  32—36  ork i l .  »På a n d r a  sidan, där  inskriften på ny t t  tager  vid, ä ro  
runorna  vikta öfver stenens kant ,  enär  slingan eljest  skulle kommit  al l t för  nä ra  inpå midtorna-
menten.  Runorna  äro emellertid h ä r  e j  al l tför tydliga, emedan stenen ä r  mycket skroflig. Dessa 
runor  . . .  h a  delvis ända  tills n u  vari t  fyl lda af murbruk och kalk — minnen f r å n  domkyrko
muren.» 

Borga ä r  givetvis kvinnonamn, e t t  kor tnamn till tvåledade namn som isl. Borghildr, Bor gny, 
runsv.  Ingiborg, Stæinborg o. a .  D e t  synes f .  ö. icke vara belagt, varken i inskrif ter  eller i medel
t ida  urkunder.  — Också Stynbiorn ä r  f .  ö. okänt .  Möjligen ä r  de t  en felr is tning f ö r  de t  i run
inskrif terna väl belagda  Styrbjörn (se Sö 339). Förleden  Styr- har ,  såsom Lind framhåll i t ,  f r å n  
bör jan  säkerligen h a f t  karaktären av e t t  t i l lnamn ('den ostyrige, vildsinte Björn'). Möjligen h a r  
e t t  Stynbiorn bildats som en mer eller mindre tillfällig variation av  Styrbiorn. 

Stynbiorn h a r  troligen vari t  son till  Borga. Inskrif tens  fullständiga fo rm torde sålunda h a  
var i t :  borha  l i t  • r a i s a  > s t a i n  • i f t ï r  > s t y n b i a r  n < s u n  > s i n  • i n  • þ orkil l i t  • iftiR • broþur • s i n .  E f t e r  37—39 
l i t  skall u r  de t  föregående underförstås  r a i s a  > s t a i n .  Modern Borga och brodern-Torkel  h a  så
lunda  gemensamt lå t i t  resa minnesvården. 

Ornamentik och runformer  tyda  på  a t t  r istningen ä r  u t förd  av Öpir. Men den hör  icke till  
hans  mera  framstående verk. Orsaken härt i l l  ä r  givetvis till stor del den f ö r  r is tning mycket  
olämpliga stenytan. Ristaren h a r  icke anset t  de t  vara  mödan vär t  a t t  nedlägga någon större om
sorg på  arbetet .  

934.  Uppsala, Domkyrkan. 
Pl.  6. 

L i t t e r a t u r :  D 1:268. P .  J .  Lindal, Runstenarne i Upsala (1881), s. 4 ; O. v. Friesen, Runstensundersökningar i 
Upsala län 1898 (hs i ATA), Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Dybeck a. a . ;  P .  J .  Lindal a. a. foto; O. v. Friesen foto (ATA, UUB). 

Av de f y r a  runstenar,  som 1866 framtogos u r  Domkyrkans grund,  var  endast  en (U 933) 
någorlunda fullständig, de t r e  övriga (U 931, 934 och 935) däremot ganska fragmentariska.  Också 
U 934 påträffades »i grundmuren t i l l  en bland domkyrkans sträfpelare i öster». Den s tår  n u  res t  
på  planen N om Domkyrkan som den andra  i ordningen f r å n  Y. 

Ljusgrå ,  grovkornig granit .  H ö j d  1,73 m., största bredd (över ristningens nedersta linje) 1,03 
in. Den bevarade delen motsvarar ungefär  1U av den ursprungliga stenen, som sålunda har  vari t  
mycket stor. Fragmentet  u tgör  den vänstra delen av nedre hälf ten,  med inskrif tens bör jan .  Rist
ningen ä r  tämligen j ä m n t  och d j u p t  huggen, överallt tydlig. Runorna  äro  väl formade och s tå  
med j ä m n a  avstånd f r å n  varandra. 

Inskr i f t  : 
þorÍR > auk x ryþikr x auk x karl þaÍR + b r . . .  

5 10 15 20 25 

PoriR oJc (H)røRiicR (?) ok Karl, pæin br[ødr\ . . . 

»Tore och Rörik(?) och Karl ,  de  bröderna . . . »  

Till läsningen: I n t e t  sk f r amfö r  1 þ .  E f t e r  5 R ä r  sk • , icke + .  10 y ä r  tydligt stunget.  13 k 
ä r  icke s tunget .  E f t e r  21 I ä r  sk-, icke + .  — Dybeck: I n t e t  sk ef te r  5 R ;  12 R. — Lindal:  I n t e t  
sk e f te r  5 R ; 12 i .  — v. Friesen:  Sk e f t e r  5 R + ; 12 i .  
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Tre  bröder h a  enligt inskrif ten lå t i t  resa stenen. Två av dem bära välkända namn,  POTÍR 

och Karl. 9—14 ryþ ik r  kan  återge såväl e t t  Hydingn som e t t  Rødinga, äldre  HrødingR. In te tdera  
namnet  synes f .  ö. vara belagt i nordiska runinskrif ter .  I en urkund f r å n  1293 finnes e t t  enstaka 
Røthingar Söderköping (Lundgren-Brate). Under  sådana förhållanden torde man  böra t a  i över
vägande en t r e d j e  möjlighet,  ryþikr  kan återge det  välkända namnet  RØRUR, äldre  HVØRHCR. Lju
den  Ð och R h a  mycket l iknat  varandra,  och de t  kan  därför  hel t  enkelt vara en tillfällig »fel
stavning» av ristaren. Men ð förekommer så o f t a  i stället f ö r  ursprungligt  j>, särskilt om i när
heten förekommer e t t  r ,  a t t  man  måste r äkna  med en, om ock sporadisk, l judövergång; se S. 
Bugge i ANF 2 (1885), s 241 f., 247 f . ;  Ad. Noreen,  Aisl. Grammatik (4. Aufl. 1923) § 253: 1; 
E.  Liden, Ordstudier (1937), s. 92 f .  I Jämt land  finnes (enl. Lundgren-Brate) 2 gånger  belagt e t t  
namn  Rødhik, som av Lind,  säkerligen med rä t ta ,  föres till  Hrørikr. 

935. Uppsala,  Domkyrkan. 
Pl. 6. 

L i t t e r a t u r :  D l :  267. l ' .  J .  Lindal, Runstenarne i Upsala (1881), s. 5 ;  O. v. Friesen, Runstensundersökningar i 
Upsala län 1898 (hs i ATA), Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Dybeck a. a . ;  P .  J .  Lindal a. a .  foto;  O. v. Friesen foto (ATA, UUB). 

Liksom de båda föregående påträffades denna  runsten å r  1866 »i fotbeklädnaden till  Upsala 
domkyrka». Den s tår  n u  uppställd på planen vid Domkyrkans norra  sida, längst  å t  Ö av de f y r a  
stenarna.  

Ljusröd grani t .  H ö j d  1,25 m., bredd 1,61 m.  Fragmente t  u tgör  nedre delen av  en runsten.  
Toppen ä r  avslagen och där jämte  högra  hörnet  nedtill. Stenen h a r  dä r fö r  f å t t  en sned uppställ
ning,  som icke låter  r is tningen fu l l t  komma till sin r ä t t .  Kva r  finnes inskrif tens bör jan  och slut  
(utom sista runan). Själva runslingan med inskrif ten ä r  tydlig och d jup t  huggen;  Ornamentiken 
ä r  grundare.  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  Dybeck): 

þ[i]agn : fasteþr : l i t . . .  [-11 • bonta si . . .  
5 10 15 20 

Piagn, Fastœiðr let[u] .. . bonda si[nn\. 

»Tägn [och] Fasted lä to  . . . sin man» 

Till  läsningen: I n t e t  sk f r amfö r  1 þ .  E f t e r  denna r u n a  h a r  e t t  stycke av stenen spjälkats 
u r ,  varvid en r u n a  g å t t  förlorad. 4 g ä r  tydligt s tunget ;  likaså 10 e .  Nedre  bst i 18 b ä r  skadad. 
— Dybeck: 1—5 þ i a k n ;  10 e ;  16 i eller a .  — Lindal :  1—5 þ - a k n .  »Mynden i i ordet  t h i a k n  ä r  
n u  afflagad men var tydlig, då  stenen påträffades.» 10 e .  Ingen  r u n a  f r amför  17 I. » b  i b o n t a  ä r  
e j  f u l l t  säkert, men kan  väl  icke vara  någon annan bokstaf.» — v. Friesen:  1-—5 þ - a g n  ; 10 e ;  
ingen r u n a  f r amfö r  17 1. 

Om mansnamnet  Þiagn se U 201 och E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 98. Kvinnonam
ne t  Fasl(h)ceidr ä r  belagt i ännu  en uppländsk runinskrif t :  L 274 Gimo, Skäf thammars  sn;  se 
E .  Wessen a. a. s. 101. Inskr i f ten  h a r  meddelat, a t t  Tägn och Fasted h a  lå t i t  resa stenen t i l l  
minne av sin fader  och . . . e f te r  . . ., sin man.  

5 — 526943.  Upplands runinskrifter. 



3 4  U P P L A N D .  U P P S A L A .  

936. Uppsala, Svartbäckstull .  
L i t t e r a t u r :  B 419, L 110. J .  Peringskiöld, Monumenta Ullerakerensia (1719), s. 322, Ättar-tal för Svea och Götha 

konunga hus  (1725), s. 10. 
A v b i l d n i n g ' :  Osignerat t räsni t t  i Peringskiöld, Mon. Ullerakerensia, s .  322, Ät tar ta l  (1725), s. 10 och B 419. 

J .  Per ingskiö ld  o m t a l a r  i Monumenta Ullerakerensia (1719) runs t enen  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  » W i d  
Swarbäcks  tu l lpor ten ,  i gamla  K u t s k e n s  gå rd ,  f innes e n  s t en r i tn ing  i f r å n  f o r n a  t i d e n  l emnad ,  
m e n  R u n o r n e  aldeles bor ts lagne,  s å  a t  a l lenas t  ö f w e r s t a  delen  m e d  känne t eckne t  af t h e n  dödas  
ä t t ,  e t t  L e i j o n  vnde r  T h o r s  m ä r k e t  ä r  behål l i t ,  som a f r i t n i n g e n  v thwi sa r :  

I an l edn ing  af Stur lesons  berä t te l se  i I n g l i n g a  Sagans  
19. cap.  a t  K o n u n g  D o m a r  Domaldsson ,  och K o n u n g  Diggves  
f a d e r ,  (som sot-dödde wid  pass  A n n o  Chris t i  162.) bekommi t  
s in  g r a f h ö g  p å  Fyriswal ls  Åbacke,  m e d  t h ä r  vp rä t t ade  Åmin-
nes  s tenar ,  hwi lke  v t i  bemäl te  S tur lesons  t i j d ,  n u  f ö r  500.  å h r  
sedan,  w o r o  behål lne,  och t h e n  K o n g l .  g r a f h ö g e n  ä n  h a f t  s i t  
n a m n  och  be lägenhe t  i n  i Vpsa la  s t a d  p å  Towan,  ey l å n g t  
i f r å n  Swar tbäcks  t u l l po r t en  . . .  S å  h a r  m a n  j ä m w ä l  l ä n g t a t  
h ä r  å o r t h e n  igenf inna högbemäl te  K o n u n g  D o m a r s  Minningz-
märke ,  f ö r  hwi lke t  m a n  hu l l i t  t h e t t a  S t enb ro t t ,  m e n  i b r i s t  af 
t h e n  bor t s lagna  sk r i f t en  k a n  m a n  n u  i n t e t  wis t  sluta.» 

U n g e f ä r  de t samma,  f a s t ä n  m e r a  k o r t f a t t a t ,  u t t a l a r  Pe r ing 
skiöld n å g r a  å r  senare  i Ättartal (1725): »Men K o n u n g  D o m a r s  
h ö g  och  g ra f s t ä l l e  h a r  w a r i t  wid Fyr i såens  å m y n n e ,  d ä r  N y a  
Vpsa la  s t a d  n u  ä r  bygd,  o c h  egente l igen p å  T h o w a  s idan  v t i  
Sa les ta  gå rden .  E h u r u w ä l  s a m m a  h ö g  ä r  n u  merende l s  t i l  
a n n a n  f y l l n i n g  bor t fö rde r ,  m e n  f ö r  dess  g a m l a  Bö tas t en  och  
minnes  f iunes tod ,  hå l l e r  m a n  d e t  a f b r o t t  som ä n  finnes v t i  
K u t s k e n s  g å r d  wid  Swartbeckz tul len.» 

Per ingsk iö ld  u t t r y c k e r  sig m e d  t i l lbör l ig  fö rs ik t ighe t ,  d å  
h a n  fö rmodar ,  a t t  d e n  i Svar tbäcken f u n n a  s t enen  skul le  k u n n a  
v a r a  e n  av  d e  bau t a s t ena r ,  som enl igt  Snor re  voro  r e s t a  p å  
åbacken  vid Fyrisval l ,  d ä r  k o n u n g  D o m a r  h a d e  blivi t  b r änd .  
I e t t  p a r  mede l t ida  d ip lom omta las  e n  g å r d  Konungshögen  
l iggande  s t r a x t  n o r r  om Klos t r e t  i Uppsala ,  så lunda  i kvar
t e r e t  Svar tbäcken,  och d e n n a  k u n g s h ö g  »håller m a n  f ö r e  l i a fwa  
w a r i t  K o n u n g  D o m a r s  H ö g  wid  Åbacken» .  D å  s tenen  icke h a r  
n å g o n  in sk r i f t ,  k a n  j u  i ngen t ing  bevisas.  

B 419  och L 110:  »Yid Svartbäckstul len.» S tenen  omta l a s  icke  i senare  källor,  och d e n  ä r  
n u m e r a  fö rkommen .  D e n  h a r  v a r i t  a v  r e l a t iv t  r i n g a  storlek,  u n g .  1,55 m .  i l ängd ,  0,70 m .  i b redd .  
R i s tn ingen  bes tå r  a v  e t t  ko r s  o c h  d ä r u n d e r  e t t  d j u r ,  med  e n  lång ,  i e n  ög la  omkr ing  ha lsen  
uppru l l ad  svans.  D e t  ä r  e t t  s t i l i serat  d j u r  a v  e n  t y p ,  som ä r  vä lkänd  f r å n  e t t  flertal runr i s t 
n inga r ,  t .  ex. U 176, 240, 693, 726, 955, 980, 991. D e t  ä r  mycke t  möj l ig t ,  a t t ,  såsom Per ingskiö ld  
an tage r ,  s t enen  h a r  v a r i t  fö r sedd  m e d  e n  insk r i f t ,  och  a t t  r uns l i ngan  bl ivi t  avslagen,  s å  a t t  
endas t  e t t  m i t t p a r t i  m e d  o r n a m e n t i k  å te r s tod .  

Fig. 23. TJ 936. Uppsala, Svartbäckstull.  
E f t e r  B 419. 
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937. Uppsala, Svartbäcksgatan. Nu i Universitetsplanteringen. 
Pl.  7. 

L i t t e r a t u r :  P .  J .  Lindal i VHAAkad:s Månadsblad 1875, s. 124, Runstenarne i Upsala (1881), s. 9 f . ;  E .  Dy
beck i ß u n a  (fol.) 2 (1876), s. 35; O. v .  Friesen, Eunstensundersökningar i Upsala län  1898 (hs i ATA), Upplands run
s tenar  (1913), s. 13, 48, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  J .  Lindal  a .  a .  foto;  O. v. Friesen foto (ATA, UUB); E .  Wessén foto 1910. 

Runstenen påträffades å r  1875 under  grävning i Svartbäcksgatan u tanför  huset  Svartbäcks
ga t an  n r  8, ungefär  m i t t  emellan S:t Persgatan och Klostergatan. P .  J .  Lindal  meddelade i 
Månadsbladet samma å r  om fynde t  fö l jande:  »Tisdagen den 24 august i  påträffade några  arbetare) 
sysselsatte med  grä fn ing  f ö r  Uppsala stads vattenledning, å e t t  d j u p  af 5,5 f o t  under  Svartbäcks
ga t an  midt  f ö r  klädeshandlare L.  F .  A. Ekebergs bod en större med runinskr i f t  och enkla drak-
slingor försedd sten, af det  i Uppland vanliga slaget. D å  inskrif ten vette nedåt,  och stenens 
egenskap af fornminne således e j  i förstone kunde  skönjas, vordo e t t  p a r  stycken afslagna. I 
fö l jd  af remnor i stenen sönderföll h a n  ytterligare vid upptagningen,  hvadan han  n u  består af 
7 delar. D e t  syntes tydligen, a t t  h a n  under  något  föregående å rhundrade  nedlagts i grundmu
ren  t i l l  en byggnad. Hvar  h a n  ursprungligen vari t  rest,  torde vara vanskligt eller omöjligt a t t  
a fgöra  . . . Tills vidare förvaras först  nämnda  språkliga fornminne å gården u tan fö r  Uppsala 
universitets fornsamling, f ö r  hvilkens räkning  och å hvilkens bekostnad runstenen upptagits.» 

E n  föl jande sommar, »omkring å r  1876», lä t  Lindal  p å  vederbörligt uppdrag  hopsät ta  stenen 
och resa den i Engelska parken, som den femte  och sista i raden  på högra  sidan om stora gången, 
mi t t  f ö r  Ka r l  X I V  Johans  bröstbild. Här i f r ån  flyttades den å r  1898 tillsammans med de övriga 
runstenarna  i parken t i l l  Linneanum vid Svartbäcksgatan. Sedan Museet f ö r  nordiska fornsaker  
å r  1921 flyttats t i l l  sina nuvarande lokaler i Gustavianum, förvarades U 937 jämte  andra  run
stenar i Gustavianums källare, till  dess de å r  1949 restes å sin nuvarande plats i Universitets
planteringen. 

L jusgrå  grani t  med svaga l jusröda skiftningar.  H ö j d  1,80 m., över marken 1,60 m., s törsta 
bredd 0,90 m., tjocklek upptill  0,37 m. Ristningsytan ä r  plan och mycket jämn.  Ristningen ä r  
d j u p t  och j ä m n t  huggen,  med avrundad botten i r istningslinjerna.  Stenen har ,  som ovan omtalats, 
vari t  sönderbräckt i flera delar och blev 1949 p å  n y t t  sammanfogad och lagad med stenkitt .  

I n s k r i f t :  

x þ i a k n  x a u k  x k u n a r  x r a i s t u  x s t a n a  x a f t i R  x u a þ r  x b r u þ u r  s i n  x 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Piagn oJc Gunnarr rœistu stœina œftin Vedr, brodur sinn. 

»Tjägn och Gunnar  reste s tenarna  t i l l  minne av Väder, sin broder.» 

Till läsningen: 4 k ä r  icke stunget.  5 n ä r  skadat ;  övre delen borta  med v. bst, den högra  
ä r  klar.  9 k ä r  icke stunget .  23  n säkert,  men bst  s tå r  i en fördjupning.  24  a med bs t  svagt  lutande 
å t  h.,  såsom bst  i n. Säkerligen ä r  de t  dock  a som h a r  avsetts. 25  a och 31  a äro tydliga. I n t e t  
sk e f t e r  39  r. Nedre  delen av 40  s skadad genom en spricka. Bst  i 42  n l u ta r  svagt å t  v., liksom 
bst i a ,  men  runan  bör dock läsas som e t t  n .  —• P .  J .  Lindal  (1875): »Uppenbart  i fö l jd  av  fel
r is tning h a r  stenen  s t a n n  f ö r  s t a n a » ;  (1881): »Vid stenens hopfogning med cement vordo några  
mynder  skadade:  þ och  n i þiakn,  i i aft iR, de t  fö rs ta  r i bruþur och  s i s i n ,  men de  kunde  före 
hopsättningen fu l l t  tydligt  läsas i kanterna  å stenens olika delar, hvadan i de t ta  afseende in te t  
tvifvel förefinnes.» — v. Friesen: 20—24  s t a n a ,  40—42  s i n .  
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Fyndplatsen var belägen i Svartbäcksgatan, inom det  område, där  under  medeltiden francis-
kanklostret  låg, på  e t t  d j u p  som väl ungefärl igen motsvarar  den medeltida marknivån.  Svart-
bäcksgatan — eller Stora Kungsgatan,  som den också kallades under  1600-talet — tillkom med 
sin r aka  sträckning förs t  genom den stora regleringen 1643—45. Mellan nuv. S:t Persgaian och 
Klostergatan skar den tvärs igenom de t  gamla klosterområdet, som liär till  en del gick O om 
den nydragna gatan.  De t  ä r  all tså tydligt,  a t t  stenen blivit funnen  på  det  medeltida gråbrödra-
klostrets mark.  P .  J .  Lindal  h a r  iakttagit ,  a t t  stenen bar  spår av a t t  »han under  något  före
gående århundrade nedlagts i grundmuren t i l l  en byggnad». Sannolikt avser h a n  härmed, a t t  
han  f u n n i t  res ter  av murbruk på  stenen. D e t  f r a m g å r  härav, a t t  den  p å  e t t  eller a n n a t  s ä t t  h a f t  
samband med byggnaderna på  klosterområdet, liksom förmodligen också de runstenar,  som senare 
h a  påträffats  i närheten av samma plats (U 938, 939 och 940). Var  den ursprungligen h a r  var i t  
rest ,  ä r  givetvis vanskligt a t t  avgöra. Eedan  Lindal  h a r  emellertid observerat, a t t  »nästan orda
grant  samma inskr i f t  j ämte  l ikartad r is tning förekommer å Broby-stenen B (D 1:249) i Funbo 
socken af Uppsala län. D å  desse bröder, Vader, Thegn och Gunnar,  äfven nämnas  å Broby
stenen A (D 1:248), hvilken de rest  e f t e r  sin fader  Haurse ,  om livilkens fader  Thegn . . . å ter  
Åkerby-stenen (D 1:251) i samma socken säger, a t t  han  var  en 'god bonde i Funbo' ,  torde m a n  
k u n n a  sluta, a t t  vi h ä r  hafva  f ö r  oss minnen f r å n  en bland Upplands s torf rä jdade odalätter 
under  10:de eller l l : t e  århundradet.» 

Inskr i f terna  på de båda runstenarna  U 937 och 991 äro  likalydande. Ornamentiken överensstäm
mer i de t  väsentliga, med sådana variationer som äro vanliga i runstenarnas  konst.  Mit t fä l te t  
upptas  p å  U 937 av en trikvetra,  på U 991 av e t t  stiliserat d ju r .  De t  ä r  kanske anmärknings
värt ,  a t t  ingendera stenen innehåller e t t  kors. Stenarna äro  u t förda  av samme ristare, vid e t t  
och samma tillfälle, i e t t  och samma uppdrag.  Båda inskrif terna meddela, a t t  T jägn  och Gunnar  
h a  res t  »stenarna» ef te r  sin broder. De t  k a n  icke r åda  något  som helst  tvivel om a t t  det  ä r  
j u s t  dessa båda stenar,  som åsyftas  genom pluralformen  (stana staina). De  h a  sålunda vari t  resta  
på samma plats  och tillsammans u tg jo r t  e t t  minnesmärke över den döde. 

Mycket s tarka skäl t a la  sålunda f ö r  a t t  även U 937 ursprungligen h a r  vari t  res t  vid Broby 
i Funbo sn. De  båda stenarna torde h a  s tå t t  vid norra  ändan av en vägbank, m i t t  emot varandra,  
på  var sin sida om vägen. Under  medeltiden h a r  den ena, U 937, blivit bortförd t i l l  Uppsala, 
f ö r  a t t  användas som material vid klosterbygget. Klostret var (enligt Styffe) ins t i f ta t  redan å r  
1247. 

Om namne t  Piagn (Pegn) se Sö 237, U 34, om  Vedr U 990. 
Trikvetra-figuren ä r  icke särdeles vanlig såsom dekorativt motiv i runstensornamentiken. Den 

förekommer på  U 484 och på  runstenen i Getinge kyrka, Hal land (DB n r  355; ANF 47, 1931, 
s. 228 f.). Om de t ta  symboliska tecken se även P .  Skautrup i Kuml, Årbog for jysk arkæologisk 
selskab, 1951, s. 162 (med fig. 9 och 16). 

938. Uppsala, Kvar tere t  Torget. Nu  i Universitetsplanteringen. 
Pl .  8. 

L i t t e r a t u r :  Upsala Nya Tidning '"/a 1910, Stockholms Dagblad  n / s  1910; O. Almgren i UFT h .  27 (1911), s. 
278; O. t .  Friesen, Runorna i Sverige (1928), s. 72 f.;  K. W .  Herdin, Bygge och bo i äldre tider 1 (1932), s. 5 f.;  G. Ek-
holm i Upsala Nya Tidning  24/ia 1949. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  v. Friesen foto 1910 (UUB; återgivet i »Runorna i Sverige», s. 72 och i K. W.  Herdin a. a.). 

Vid grundgrävning f ö r  Centralbadet, i södra delen av kvarteret Torget,  på  tomten invid 
nordöstra hörnet  av Gamla torget  påträffades i bör jan  av augusti 1910 en runsten,  liggande 
d j u p t  nedsjunken i leran med den  ristade sidan uppåt .  I det  första meddelandet om fyndet ,  som 
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ingick i Upsala Nya Tidning, l ämnas  fö l jande  nä rmare  uppgi f t e r :  »Nederst  i den h ä r  n ä r a  2 
meter  d j u p a  fy l ln ingen näs tan  ofvanpå  de t  orörda  lerlager,  som u t g ö r  den na tur l iga  grunden,  
h i t tades  en  kullfal len p å  mi t ten  bräckt  s ten af omkr.  2 meters  l ängd  och en meters  bredd.  Ste
n e n  som utgöres  af en flat grani thäl l ,  h a r  möjligen nedlagts  i en  stenbädd,  som u t g j o r t  grun
d e n  f ö r  e t t  gammal t  hus ,  men k a n  mycket  väl, d å  den  l åg  unders t  i denna  bädd,  h a  redan  
t idigare f u n n i t s  p å  platsen. D e n  ö f re  y t a n  be fanns  va ra  öfver täckt  med sl ingrande ornament ,  
som g jo rde  a t t  finnarna genas t  förstodo a t t  de hade  a t t  göra  med  en runsten.» D ä r e f t e r  på
pekas, a t t  i samma kvar ter  t idigare an t rä f fa t s  en  runs ten  (U 909) och e t t  runs tensf ragment . 1  

»Den n u  f anna ,  hvilken ä r  n y  f ö r  forskningen,  ä r  sålunda den t r ed j e  i kvarteret .  D e t  ser 
al l tså af y t t r e  grunder  a t t  döma u t  som om dessa s tenar  hörde  ursprungl igen h e m m a  ju s t  p å  
d e n  mark  d ä r  de  i nyare  t id  ant räf fa ts .  De t t a  synes bestyrkas af de upplysningar  inskr i f te rna  
g i fva  oss.» D ä r e f t e r  anföres  inskr i f ten  p å  den  n y f u n n a  s tenen,  innehål lande mansnamnen Holm-
fas t ,  Igu lger  och Torbjörn.  »På  den f ö r u t  f r å n  Romelska tomten k ä n d a  stenen [U 909] läsas 
n a m n  som t i l l  sin bi ldning äro n ä r a  bef ryndade  med dessa, nämligen Igu l f a s t  och Holmbjörn ,  
och där fö r  sannolikt  t i l lhöra  m ä n  af samma släkt .  Troligen h a  vi h ä r  a t t  göra med stenar  som 
var i t  res ta  på  eller n ä r a  den  plats ,  d ä r  de  ant räf fa ts ,  af m ä n  som var i t  bosat ta  i närhe ten  och 
e f t e r  gammal  sed i omedelbara g rannskape t  t i l l  den gård,  d ä r  f r ä n d e n  l e fva t  och värkat ,  res t  
h a n s  minnesvård.  Yi  befinna oss h ä r  p å  den väs t ra  m o t  Fyr isån s lu t tande  delen af den gamla 
s. k .  Arosholmen. D e n  n u  f u n n a  stenen t i l lhör  s lutet  af 1000-talet eller t iden omkr ing  1100. 
D e n  ä r  sirad med ornamenter  i den gamla  runomästaren  Öpirs s t i l  och sannolikt  af honom 
själf .  Stenen ä r  all tså res t  på en t i d  d å  de t  nuvarande  Upsala ä n n u  v a r  Gamla IJpsalas hamn
stad,  Östra Aros, och n ä r a  den plats ,  d ä r  hamnen sannolikt  v a r  belägen nedanför  de t  nuvarande  
kvarnfallet .» D e t  ä r  tydligt ,  a t t  a r t ikel förfa t taren h a r  r ä k n a t  med t v å  möj l igheter :  å ena  sidan 
k a n  stenen h a  »nedlagts i en stenbädd,  som u t g j o r t  g runden  f ö r  e t t  gammal t  hus» och alltså 
vid uppförandet  a v  d e t t a  h u s  blivit flyttad f r å n  sin ursprungl iga  plats,  och å and ra  sidan k a n  den 
h a  an t rä f fa t s  p å  den plats,  d ä r  den f r å n  bör j an  h a r  vari t  rest,  i de t  omedelbara g rannskape t  
av den  gård,  d ä r  den  döde h a r  levat  och verkat.  D e  skäl, som åberopas f ö r  d e t  senare alter
nativet ,  ä ro  visserligen icke hål lbara;  U 909 ä r  i senare t id  flyttad f r å n  F inns ta  i Vänge sn, och 
om m a n  fä s t e r  vikt vid l ikheten i personnamn — vilket knappas t  ä r  skäligt  i de t t a  f a l l  — skulle 
d e t t a  snaras t  t a l a  f ö r  a t t  U 938 hä r rö r  f r å n  samma t r ak t .  Men å a n d r a  sidan h a  i senare 
t i d  t i l lkommit  n y a  r u n f y n d  i kvar tere t  Torge t  (U 939—941), som skänka  n y t t  och säkrare  s töd 
å t  en förmodan,  a t t  U 938 h a r  blivit f u n n e n  p å  ursprungl ig  plats. I n g a  spår  a v  inurbruk o. dyl. 
h a  veterligen iakt tagi t s  på U 938 — såsom fa l le t  va r  med U 937 —,  icke heller synes den upp
å tvända  r is tningsytan h a  var i t  u t s a t t  f ö r  t r a m p  eller nötning.  A a n d r a  s idan mås te  m a n  er inra  
sig, a t t  de t  medel t ida f ranciskanklost re t  h a r  vari t  beläget  j u s t  här ,  inom kvar tere t  Torget ,  så
som k la r t  h a r  f r a m g å t t  genom senare  u t fö rda  grävningar .  Klost re t  u tg jordes  säkerligen icke av 
en  enda s tor  byggnad,  u t a n  t i l l  denna  hörde  e t t  flertal större och mindre  hus ,  t i l lsammans upp
t agande  e t t  tämligen s to r t  område.  M a n  mås te  sålunda a l l t j ä m t  r ä k n a  med den möjl igheten,  a t t  
de  runs tenar ,  som befinna sig p å  d e t t a  område, h a  blivit d i t förda  i samband med  klosterbygget  
p å  1200-talet, kanske f r å n  l ång t  hål l  i s tadens omgivningar.  S å  ä r  u t a n  tvivel fa l le t  m e d  U 937-
Såväl denna  sten,  vilken vid fynde t  ä n n u  bar  res te r  av äldre murbruk ,  som f r agmen te t  U 941, 
vilket a l l t j ämt  s i t ter  k v a r  i en medelt ida mur ,  h a  h a f t  e t t  k l a r t  samband med byggnaderna  på  
platsen. Ingen t ing  h indrar ,  a t t  också de  t r e  runs tena rna  U 938-—940 h a  blivit d i t fö rda  f ö r  a t t  
t j ä n a  prakt iska ändamål  i klostrets m u r a r  eller golv. Tänkbar t  ä r  väl  också, a t t  de  h a  f å t t  t j äns t 
göra  som brostenar  f ö r  a t t  under lä t ta  f ramkomsten  p å  den  h ä r  he l t  visst ganska  sanka  och 
leriga marken.  Tyvärr  ä r  klosterområdet  ännu  mycket  bristfäl l igt  undersökt ,  och endast  n y a  forsk-

1 Fragmentet  skulle h a  funni ts  i gården Ö. Ågatan 19, i en stenfot.  Något sådant  ä r  icke numera känt .  Möjligen 
ä r  de t  fragmentet  U 941 som avses. 
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ningar  på  platsen kunna  väntas lämna ökad klarhet  i f r ågan ,  huruvida runstenarna f r å n  bör jan  
h a  vari t  res ta  här ,  på  östra s t randen av ån, invid hamnplatsen f ö r  Östra Aros under  vikinga
tiden, eller om de h a  blivit senare di t förda i samband med klosterbygget, i l ikhet med de många 
i domkyrkan befintliga stenarna. 

Artikeln i Upsala Nya Tidning ä r  osignerad, men u t a n  tvivel fö r fa t t ad  av professor O. v. 
Friesen eller p å  grundval av direkta meddelanden av honom. E n  närmare  redogörelse f ö r  fynden 
och iakttagelserna på  badhustomten, som utlovas av O. Almgren i Upplands fornminnesförenings 
tidskrift 1911, h a r  tyvärr  aldrig kommit. Sin uppfa t tn ing  om fyndplatsen återger v. Friesen ännu  
1928 p å  fö l jande sä t t :  »Stenen ä r  funnen  O om Kvarnfallet  i Uppsala, alltså s t rax intil l  ham
nen i det  gamla Östra Aros. H ä r  synes p å  åbrädden vid fallet  e t t  flertal runs tenar  h a  vari t  
resta.» De t  ä r  tydligt, a t t  han  vidhåller sin mening, a t t  stenen h a r  blivit å te r funnen p å  sin 
ursprungliga plats, d ä r  den en gång  i slutet av 1000-talet skulle h a  blivit rest  av Holmfast  och 
Torbjörn.  

Samma uppfa t tn ing  kommer ännu  starkare till  u t t ryck i rådmannen K .  W .  Herdins  f ram
ställning av staden Uppsalas grundläggning och äldsta bebyggelse [Bygge och lo 1, s. 14 f.). H a n  
framhåller ,  a t t  »de naturl iga förutsä t tn ingarna  funnos  f ö r  uppkomsten av en hamnplats  och e t t  
samhälle ju s t  på  det  ställe, dä r  rullstensåsen bröts  igenom av Fyrisåns vatten. Asen h a r  en gång  
i t iden g å t t  över och täckt  bot tnen av  ån  vid akademikvarnen och dess närhet .  Av grundgräv-
ningar  på  Centralbadets m.  fl. gårdar  vet  man,  a t t  underjordiska gruslager finnas, som äro res
t e r  av åsen, och hela kvart .  Sandbacken [Ö om Svartbäcksgatan mellan Klostergatan och Järnbro-
gatan] ä r  en lämning av en åskulle eller »kungshög». D e t  gamla namnet  Aros, d.  ä. åns  mynning, 
er inrar  j u s t  om platsen f ö r  åsgenombrottet  . . .  A t t  Östra Aros omkr.  1000-talet var en ansenlig 
h a m n  torde  väl numera vara  ådagalagt  genom doc. S t je rnas  grävningar på  Studentholmen och 
prof.  Lithbergs kronologiska beräkningar.  E t t  anna t  till  synes ännu ojävaktigare vi t tne be iä t ta r  
oss i lapidarstil  om bofast folk vid Östra Aros på  nyssnämnda århundrade.  D e t  ä r  den runsten,  
som å r  1910 anträffades vid grundgrävning nere p å  badhustomten vid gamla t o r g e t .  . . Men ste
nen  säger oss något  anna t  och lika märkligt:  den ä r  r is tad i korsets tecken. Vi kunna  hel t  säkert 
därav sluta, a t t  redan vid denna  t id  f a n n s  h ä r  bofast  en kris tnad befolkning.» 

Runstenen fördes 1910 närmast  till  Linneanums t rädgård och förvarades sedan under  t iden 
1921—1949 jämte  de övriga runstenarna i Gustavianums källare. A r  1949 restes den å sin nu
varande plats  i Universitetsplanteringen. 

Ljusröd,  grovkornig grani t .  H ö j d  över markytan  1,91 m., bredd på  mit ten  1,08 m. E n  skarv 
går  tvärs  över stenen, ungefär  p å  mi t ten;  den ä r  lagad med dolda järnkrampor och stenkit t .  
De t  var  här,  som stenen var  brusten, då  den påträffades, tydligen p å  grund  av de  överliggande 
jordmassornas tryck. N å g r a  små bitar  h a  slagits ur,  men u t a n  nämnvärd förlust  av ristning. F .  ö. 
ä r  stenen tämligen oskadad och väl bevarad. Y t a n  ä r  ganska ojämn. Ristningen ä r  i allmänhet 
d j u p t  huggen och tydlig;  särskilt gäller de t ta  om inskrif ten.  

Inskr i f t :  

hulfastr > l i t  > risa • stin • a t  > ihulkai > faþur > sin > uk > þorbiorn 
5 10 15 20 25 SO 35* 40 45 

Hol[m\fastr let ræisa stcein at Igulgœi\s\, faður sinn, ok Þorbiorn. 

»Holmfast  l ä t  resa stenen till  minne av Igulger,  sin fader ,  och Torbjörn.» 

Till  läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bö r j an  och slut. Sk ä r  i allmänhet e t t  l i tet  lodrät t  
streck i , men e f te r  15 a e t t  vågrät t  och e f te r  33  r e t t  snet t .  Runorna  s tå  i bör jan  r ä t t  glest;  
betydligt t ä ta re  i runsl ingans h.  del. 13 i ä r  icke s tunget;  icke heller 18 i, 26 k. H s t  i 36 n ä r  
bor ta  i remnan;  bst  ä r  bevarad och tydlig. 40, 44  0 h a r  formen f1. 
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E f t e r  28  i ä r  med säkerhet en r u n a  R uteglömd, eller på grund  av svag art ikulat ion i för
bindelsen in förbisedd av ristaren. 22—28  i h u l k a i  avser u t a n  tvivel e t t  mansnamn  IgulgœiRR. 
D e t t a  synes, märkligt  nog,  icke vara  t idigare k ä n t  varken f r å n  runinskr i f terna eller f r å n  medel
t ida  källor, ehuru båda namnlederna, särskilt den  senare, ä ro  väl belagda. Om n a m n  p å  Igid-
se E .  Wessén,  Nordiska namnstudier, s. 100. De  båda andra  namnen,  Holmfastr och Por biörn, 
t i l lhöra vikingatidens vanligaste mansnamn.  

Inskr i f ten  h a r  en egendomlig formulering. Två män h a  lå t i t  resa stenen, men den ene, 
Torbjörn,  h a r  f å t t  s i t t  n a m n  ti l lagt vid inskrif tens slut, e f te r  den sats, som innehåller minnes
orden. Troligen beror de t t a  på a t t  Holmfas t  och Torbjörn icke voro bröder. Båda h a  gemen
samt  lå t i t  resa minnesvården e f te r  Igulger,  men endast  Holmfas t  kunde kalla honom sin fader .  
Om Torbjörn h a r  s t å t t  i e t t  anna t  nä ra  släktskapsförhållande t i l l  den döde, vilket j u  ä r  troligt,  
kunde  m a n  h a  vänta t ,  a t t  inskrif ten avslutats exempelvis: ok Porbiorn at brodur sinn. A t t  så icke 
h a r  skett, beror  sannolikt p å  a t t  r is taren icke h a r  anset t  s ig h a  plats  där för  inom runslingan. 
Inskr i f ten  s lutar  på  h .  sidan nedtill m i t t  emot den plats, d ä r  den bör ja r  på  v. sidan. D e t  fanns,  
om man  ville bevara symmetrien, icke plats  f ö r  mera. Naturl igtvis  h a r  ristaren, om han  hade  
velat gå  u tan fö r  den så beräknade ramen,  k u n n a t  inrymma åtskilligt flera runor,  men han  h a r  
tydligen icke velat. Dä r fö r  h a r  h a n  också avståt t  f r å n  a t t  meddela s i t t  eget namn.  

O. v. Friesen h a r  antagi t ,  a t t  U 938 ä r  r is tad av Öpir, och de t t a  ä r  otvivelaktigt r ikt igt .  
Såväl  O r n a m e n t i k e n  som runornas former  tala  mycket bestämt därför .  Någon i f r å g a  om mönst
r e t  alldeles överensstämmande r i s tn ing  finns visserligen icke av Öpir, denne den mest  nyckfulle 
av alla de uppländska runmästarna .  I högre grad  ä n  flertalet av de andra  l ä t  h a n  vid valet av 
motiv leda sig av vad som kunde passa fö r  den ristningsyta,  som stod honom ti l l  buds. U 938 
påminner i vissa avseenden om de av Öpir signerade U 462 och U 489. Korset  uppti l l  ä r  de t  hos  
Öpir vanliga. 

939. Uppsala,  Kvarteret  Torget. N u  i Universitetsplanteringen. 
Pl.  8. 

L i t t e r a t u r :  Svenska Dagbladet  6/2 1940; Upsala Nya  Tidning  i s /s  och 'Vä 1940; O. v .  Friesen, Anteckningar 
(CUB); S. B. F .  Jansson i Fornvännen 1943, s. 312 f. 

Under  schaktningsarbeten p å  den s. k.  klostertomten N om Gamla torget  i februari  1940 
kommo två  dittil ls alldeles okända runstenar ,  U 939 och U 940, i dagen. De förvarades inti l l  
1949 i Ärkebiskopsgårdens stall och restes de t ta  å r  i Universitetsplanteringen, V om Gustavianum. 

Fyndplatsen f ö r  de båda runstenarna ä r  belägen inom nuvarande kvarteret  Torget,  som i S 
begränsas av Gamla Torget,  i V av Ö. Agatan och i N av Klostergatan.  Kvarteret  h a r  f å t t  sin 
rektangulära fo rm genom gaturegleringen 1643—45. Under  medeltiden låg här ,  N Ö  om stadens 
torg,  franciskanernas kloster med sina många byggnader och sin kyrkogård. I V sluttade marken 
ned  mot  ån  vid kvarnfallet  och bron, som förenade torget  och handelsgatorna på  östra sidan med 
kanikernas samhälle på  västra sidan, där  i slutet av 1200-talet domkyrkan bör jade resa sig. 
U 939 och 940 påträffades e t t  stycke N om den plats, dä r  30 å r  t idigare en runsten (U 938) hade  
blivit funnen.  U 940 låg, enligt vad landsantikvarien Sundquist h a r  meddelat,  under  de t  sydväst
ligaste rummet  (förmodligen bagarstugan), 14 m .  f r å n  västra ytterväggen. Den låg lös och var 
icke infogad i n å g o t  murverk, med runorna  uppåt .  F .  ö. gjordes inga  f y n d  i närheten.  U 939 
påträffades ungefär  i centrum av det  rum i sydöstra klosterlängan, som ligger Ö om »bagar
stugan», 12 m.  f r å n  södra ytterväggen. Den  nordvästra delen av rummet  hade  golv av tegel. Runstenen 
l åg  på  något  lägre nivå än  de t ta  tegelgolv. Också den låg lös och var icke infogad i något  murverk. 
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Sannol ik t  ä r  den  upp fa t t n ing  r ikt ig,  som kom t i l l  u t t ryck  i de t  fö rs ta  meddelandet  om 
fyndet :  s tenen torde  h a  »använts  som byggnadsmaterial ,  d å  de t  gamla klostret  en  g å n g  på  1200-
ta le t  anlades». 

Grå,  tämligen grovkornig gran i t .  H ö j d  1,54 m., över nuvarande  markytan  1,22m., bredd på  mi t ten  
0,85 m., nedti l l  0,92 m. Stenen ä r  mycket  t jock ,  p å  v. s idan 0,47 m .  Ris tningsytan,  som h a r  en  
l jusröd och grönakt ig  ski f tn ing,  ä r  tämligen j ä m n .  Smärre  avflagringar finnas, m e n  i s to r t  se t t  
ä r  r is tningen d j u p t  huggen  och väl  bevarad. 

I n s k r i f t :  

forkuþr uk > bruni • litu • kera merki > at  > ikulfast faþur si-
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Forkuðr ok Bruni letu gæra mærki at Igulfaxt, faður si{nn\. 

»Forkunn och Brune  lä to  göra  minnesmärket  e f t e r  Igu l fas t ,  sin fader .» 

Till läsningen:  I n t e t  sk vid inskr i f tens  b ö r j a n  eller s lu t ;  e j  heller e f t e r  7 r, 22 a, 37 t och 
42  r. Al la  runor  i de  båda  fö r s t a  n a m n e n  äro  f u l l t  säkra.  E n  na tur l ig  avsats  finnes i s tenytan 
vid bst  i 8 u; dess k a n t  h a r  emellertid blivit tydl igt  bearbetad och fö rd jupad .  19 k ä r  icke s tunget .  
20  e ä r  tydl igt  s tunget .  24  e ä r  sannolikt  s tunget ;  en l i ten fö rd jupn ing  kännes  på  v. sidan av 
hs t .  28  a ä r  skadat ;  e t t  stycke av s tenytan ä r  avslaget mellan bst:s nedre  kan t  och sl ingl injen;  
t .  h .  begränsas bor t fa l le t  av hst :s  h .  kan t .  3 1  k ä r  icke stunget .  Sista r u n a n  ä r  he l t  förstörd ge
n o m  en avfiagring. — S. B. F .  J ansson  h a r  sk e f t e r  7 r och r .  45, men icke e f t e r  14 i och 29 t. 

O m  mansnamne t  Forkunnr (Forkudr) se U 14, om  Bruni U 438 och om  Igulfastr E .  Wessen, 
Nordiska namnstudier, s. 101. 

Ristningen ä r  u t a n  tvivel u t f ö r d  av Öpir,  såsom redan  S. B. F .  Jansson  h a r  förmodat .  D e n  
påminner  i sin helhet  mycket  s t a rk t  om de av Öpir  s ignerade U 36, 315, 687, 898, i någon m å n  
också om U 489, L 150 (B 458) Äskelunda, Bälinge sn. Karakter is t i sk  ä r  särskilt  vinkeln p å  run
slingan längst  t .  h .  f r a m f ö r  inskr i f tens  bö r j an ;  den markerar  övergången mellan kroppen och e t t  
ben.  Samma vinkel förekommer p å  de  signerade U 36, 118, 168, 210, 279, 287, 307, 315, 544,566,  
898. Såväl  huvud  som f o t  p å  r u n d j u r e t  äro mycket  typiska f ö r  Öpir. Runorna  h a  också de hos  
Öpir  vanliga formerna .  F ö r  e t t  kors  h a r  tydligen icke funn i t s  plats. 

940.  Uppsala,  Kvar tere t  Torget. N u  i Universitetsplanteringen. 
Pl .  9. 

L i t t e r a t u r :  Upsala Nya  Tidning  14/a 1940; Svenska Dagbladet  15A 1940; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB); 
S. B. F .  Jansson i Fornvännen 1943, s. 312 f . ;  S. Lindqvist,  Från Upplands forntid (2. upp l .  1961), s. 22. 

O m  f y n d e t  meddelas i Upsala Nya Tidning fö l j ande :  »Vid grävningsarbetet  p å  klostertom
t e n  i kvar te re t  Torget  bragtes  e t t  n y t t  värdeful l t  f o r n f y n d  i dagen,  nämligen en alldeles he l  
runs ten .  Grävningsarbetet  pågick i tomtens  nordöst ra  hörn,  i de d j u p a  lerlagren. I lerlagrets y ta ,  
j u s t  under  själva klostergrunden,  f ick  m a n  t a g  i e t t  stenblock, som var  3,5 m. Blocket var  delat  
i 2 delar,  p å  undersidorna f a n n s  ornament ik  och runor.» Se f .  ö. U 939. 

L jusg rå  grani t .  H ö j d  3,42 m., över nuv.  marky tan  2,78 m .  Stenen h a r  — såsom n ä m n t  — 
var i t  b räckt  p å  mi t ten  och ä r  lagad med dolda j ä rnkrampor  i ryggen och stenkit t .  Den r is tade 
y tan  ä r  kullrig,  nedti l l  j ä m n t  rundad ,  uppti l l  mera  skärp t  t i l l  t vå  plana ytor,  som m ö t a  va randra  
t i l l  en  k a n t  med t rubb ig  vinkel. Stenen ä r  p å  båda  y t t e rkan te rna  skadad genom avflagringar, 
som även något  h a  g å t t  i n  över runsl ingan.  Ris tningen ä r  överallt tydl ig  och väl bevarad. 

Inskr i f t en  bö r j a r  i runsl ingan längs t  ned  p å  v. sidan (rakt  ovanför den  h ä r  u tgrenade foten), 
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föl jer  sedan stenens yt terkanter  uppåt  över toppen, nedåt  på  h.  sidan och slutligen inåt  mo t  
stenytans m i t t  ända t i l l  runslingans slut.  Däre f t e r  skola läsas de runor,  som stå  p å  motsvarande 
par t i  t .  v., f r å n  foten längst  ned och u p p  mo t  huvudet .  Till sist runorna  längst  ned tvärs  över 
den buktiga stenytan, genom en rak  l inje  skilda f r å n  ristningen i övrigt.  De  f r amt räda  sålunda 
som en  relativt självständig inskrif t ,  en egen sats. 

In sk r i f t :  

• ihul  • a u k  • þurkiR • l i tu  • r i ta  s t a i n  • iftiR k i t i l f a s t r  • f a þ u r  • s i n  • h ia lb i  • s a l  
5 " 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

ki lauh h o n t  
60 65 

r i þ  • r u n a R  • u b i R  
70 75 80 

[gull ole PorgœÍER letn retta stœin ceftÍR Kcetilfast, fadur sinn. Hialpi sal. Gillaug . . . and(?). 
Bed runaR Øpiit. 

»Igul och Torger läto uppresa stenen till  minne  av Kätt i l fast ,  sin fader .  [Gud] h jä lpe  själen. 
Gillög . . . Opir rådde runorna.» 

Till läsningen: 1-—4 ihul ,  8—13 þurkÍR fu l l t  säkra runor.  Övre delen av 6—7  uk ä r  avslagen. 
11 k ä r  icke s tunget ;  icke heller 59  k. 12 i ä r  icke s tunget;  icke heller 15, 19, 27, 33, 70  i .  Mel-
lanstapeln i 22  s ä r  näs tan  vågrät,  och vinklarna mellan de t r e  s taplarna bli nästan trubbiga.  
Samma form h a  39 och 47  s .  I 39  s h a r  dessutom v. stapeln varit  neddragen ti l l  nedre  ramlinjen.  
Runan  kommer härigenom a t t  i r ä t t  hög  grad  l ikna e t t  u. D e n  ä r  skadad, därigenom a t t  skar
ven i stenen j u s t  h ä r  g å r  f r a m  över slinglinjen. D e t  kan synas f res tande a t t  läsa 37—41  gautr; 
men r .  37 ä r  dock fu l l t  tydligt  e t t  f ,  icke  g .  E f t e r  36 I finnes möjligen e t t  sk. 41  r ä r  fu l l t  tyd
ligt.  Endera  av de båda korsande l in jerna  skall säkerligen läsas som 48  i .  Runorna 56—58  s a l  
äro  små, men säkra. I n t e t  sk e f te r  58  I, f r amför  59  k, e f ter  64  h och 68  t ,  f r amför  69  r och e f t e r  
80 R. Alla runorna  i 59—64  ki lauh  äro fu l l t  säkra. Likaså 65-—68 hont .  77 u ä r  icke stunget.  H .  
b s t  i 80 R ä r  borta.  

v. Friesen: 47—49  s a n ,  59—68  ik i lauh honl .  
Inskr i f ten  h a r  flera egendomliga former.  Förs t  32—41  kit i l fastr , nominativ i stället f ö r  väntad 

ack.  k i t i l fa s t ,  e f t e r  prepositionen ceftiR. Ristaren h a r  tydligen t änk t  på namnet  isolerat (hann het 
Kcetilfastr o. dyl.) i de t  ögonblick, d å  h a n  högg in  det, och där för  f å t t  de t  i en form, som icke 
passar  i de t  grammatiska sammanhanget.  D e t  förekommer liknande fa l l  i inskrif terna,  t .  ex. 
Sö 314  a t  kakr. F .  ö. ä r  själva huvudinskriften, med den välkända formuleringen, alldeles klar .  
Två män, I g u l  och Torger, h a  lå t i t  resa stenen t i l l  minne  av sin fader  Kät t i l fas t .  Om namnet  
Igull se E.  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 106, om  Kcetilfastr ib. s. 100, om  PorgœÍRR U 126. 

I det  fö l jande måste man räkna  med a t t  flera ord ha blivit överhoppade. Möjligen h a r  ris
t a ren  k ä n t  sig bunden av u t rymmet  inom runslingan;  han  h a r  icke f å t t  plats f ö r  mera.  I lik
nande  fa l l  finner m a n  o f t a  de överskjutande orden ti l lagda u tanför  slingan, på  lämplig plats  på  
stenytan. Så h a r  icke sket t  här .  Ristaren h a r  väl icke velat på  de t ta  sä t t  störa intrycket av 
ristningen i sin helhet ;  h a n  h a r  överlämnat å t  läsarna a t t  supplera e f t e r  de antydningar,  som 
h a n  gav. Till 50—58  h i a l b i - s a l  f a t t a s  subjektet ,  väl också en genitivbestämning till  s a l .  Den van
liga formeln ä r  kuþ - hialbi  - s a l - h a n s  (eller:  a n d - h a n s ) .  

59—64  k i lauh  kan  icke vara a n n a t  än  det  vanliga kvinnonamnet  Gillaug (kilauh U 389, gen. 
k i l a u h a R  U 897, k i l a u k  U 173,445, 472, 647, 838, k i l a u m  Sö 205 m. fl.). Om det ta  n a m n  se Sö 205. 
Meningen torde vara, a t t  även en  Gillaug, troligen hus t run  till  den döde, h a r  vari t  med om a t t  
resa stenen. Det  ensamma 59—64  k i l a u h  s tå r  sålunda f ö r  en ful ls tändig sats:  Gillaug at bonda 
sin »Gillög ef te r  sin man». 

6 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Svåra re  a t t  to lka  ä r  d e t  d ä r p å  f ö l j a n d e  65—68  hont. D e t  skulle möj l igen  k u n n a  v a r a  d e t  i 
m å n g a  s k i f t a n d e  sk r ivn inga r  u p p t r ä d a n d e  m a n s n a m n e t  Øyvindr, Øyndr, Øndr ( j f r  aunt U 171), 
m e n  d å  d e t t a  icke g e r  n å g o n  omedelbar t  över tygande  men ing ,  t o r d e  a n t a g a n d e t  va ra  m i n d r e  
sannol ik t .  N å g o t  p e r s o n n a m n  (eller b inamn)  Havd k ä n n e r  m a n  icke.  R iml iga re  synes d å  vara ,  
a t t  hont å t e rge r  appel la t ivet  and ande '  ( tecknat  hont L 418,  859); a t t  h h a r  t i l l ag ts ,  k a n  bero  
p å  d e t  upp ländska  /i-bortfallet f r a m f ö r  vokal  i b ö r j a n  a v  ord .  J f r  U 104, 922  hut 'u t ' ,  sal och 
and ä r o  synonyma ord .  R i s t a r e n  k a n  h a  v a r i t  tveksam o m  vi lke tdera  h a n  skul le  använda .  D å  
h a n  n u  h a d e  p la t s  f ö r  n å g r a  r u n o r  p å  e t t  s tycke  a v  runs l ingan ,  som h a n  o g ä r n a  ville l ä m n a  
t o m t ,  h a r  h a n  f ö r  säkerhe t s  skul l  t i l l ag t  d e t  a n d r a  ordet ,  i h o p p  o m  a t t  l ä sa rna  skulle f ö r s t å  
honom.  L iksom d e  övriga onorma la  sk r ivn inga rna  i i n s k r i f t e n  v i t t n a r  d e t  o m  en s to r  ovana  vid  
a t t  u t t r ycka  s ig  i sk r i f t .  

L ä n g s t  n e d  s t å r  m e d  s to ra  r u n o r  69—80  riþ runaR • u bi R . Orden  ä r o  f u l l t  k l a r a ;  d e t  ä r  endas t  
i nnebörden  a v  meddelandet ,  som k a n  d iskuteras .  Öp i r  ä r  d e n  m e s t  p roduk t ive  och d ä r f ö r  också 
m e s t  vä lkände  a v  d e  u p p l ä n d s k a  r u n m ä s t a r n a .  O m  m a n  n u  j ä m f ö r  U 940  m e d  Öpi rs  s ignerade  
r i s t n inga r ,  och även  t a r  i b e t r a k t a n d e  den r i k a  var ia t ionen  i h a n s  o rnament ik ,  m å s t e  m a n  be
s t ä m t  betvivla,  a t t  h a n  s j ä lv  skulle  h a  u t f ö r t  d e n n a  r i s tn ing .  I c k e  e n  e n d a  d e t a l j  s t ämmer  överens:  
r u n d j u r e t s  h u v u d  och s t j ä r t ,  den  k lumpiga  f o t e n ,  kopplet ,  d e n  i e n  mycke t  orege lbunden s l inga 
upp l agda  m i n d r e  o rm e n  i r i s tn ingens  cen t rum.  Ögonen ä r o  icke kon tu r t ecknade ,  u t a n  u t f ö r d a  som 
f ö r d j u p a d e  g ropar ,  vi lket  överhuvud  t a g e t  ä r  m y c k e t  ovanl ig t .  I c k e  ens  ko r se t  ä r  d e t  h o s  Ö p i r  
vanl iga.  H e l a  sti len ä r  h o n o m  t o t a l t  f r ä m m a n d e .  Vad r u n o r n a s  u t seende  a n g å r ,  ä r  d e t  m i n d r e  
a t t  a n m ä r k a ,  o m  m a n  bor t se r  f r å n  d e n  nyss  n ä m n d a  ka rak te r i s t i ska  f o r m e n  av  s-runorna. M o t  
Öpi r  t a l a r  icke  m i n s t  d e n  osäk ra  l i n j e fo r ingen ;  h a n  k a n  o f t a  va ra  slarvig,  m e n  m o t  h a n s  t ekn ik  
f inns  sällan n å g o t  a t t  a n m ä r k a .  L i k a  visst  som d e t  ä r ,  a t t  Öpi r  h a r  r i s t a t  den  icke s ignerade  
U 939, l i ka  säke r t  fö re fa l l e r  d e t  vara ,  a t t  h a n  icke k a n  h a  u t f ö r t  U 940.  riþ • runaR • ub i R m å s t e  
be tyda  n å g o t  a n n a t .  S a m m a  u t t r y c k  f ö r e k o m m e r  p å  e n  a n n a n  a v  Uppsala-s tenarna ,  näml igen  
U 896. Även h ä r  h a r  m a n  s t a r k a  skä l  a t t  betvivla,  a t t  Ö p i r  h a r  h a f t  n å g o t  med  Ornamentiken 
och  m e d  h u g g n i n g e n  a t t  gö ra .  A t t  d e t  skulle h a  f u n n i t s  t v å  ol ika r u n r i s t a r e  m e d  d e t t a  s ä r egna  
n a m n ,  såsom S.  L indqvis t  a n t a ge r ,  fö re fa l l e r  mycke t  osannol ikt .  U t t r y c k e t  riþ • runaR • u b i R m å s t e  
fö l j ak t l i gen  i nnebä ra  n å g o t  a n n a t  ä n  d e n  vanl iga  s igner ingen  ubiR risti runaR. D e t  v a r  icke v a r  
m a n s  s a k  a t t  g ö r a  e n  run insk r i f t .  Särski l t  h a r  na tu r l i g tv i s  pe r sonnamnens  å t e rg ivande  i r u n o r  
vå l la t  s t o r a  svår igheter .  Ö p i r  h a r  i d e t t a  f a l l  a v f a t t a t  i n sk r i f t en  och  be s t ämt  dess  fo rmuler ing ,  
k a n s k e  också g j o r t  e n  f ö r s k r i f t  i r u n o r .  D ä r m e d  h a r  h a n  g e n t  e m o t  dem,  som h a  bes tä l l t  och  
bekos ta t  minnesvården ,  g a r a n t e r a t ,  a t t  i n sk r i f t en  v a r  r ik t ig .  D ä r e m o t  h a r  h a n  icke s jä lv  h u g g i t  
Ornamentiken,  sannol ik t  icke he l le r  r u n o r n a .  

O m  d e n n a  u p p f a t t n i n g  a v  u t t r y c k e t  r i þ  - r u n a R  - u b i R  »Öpir  h a r  a v f a t t a t  runorna»  ä r  r ik t ig ,  
v i t t n a r  d e n  o m  d e n  a u k t o r i t e t  och  d e t  anseende,  som Ö p i r  p å  s in t i d  h a r  ä g t  i f r å g a  om ru 
n o r  och  deras  r ä t t a  b r u k .  

U t t r y c k e t  rada runaR be tyder  ' r å d a  runo r ' ,  b å d e  f r å n  r i s t a rens  s y n p u n k t :  ' av fa t t a ,  s amman
sä t t a ,  fo rmule ra '  och  f r å n  l ä sa rens :  ' tyda,  to lka ' .  D e n  senare  a n v ä n d n i n g e n  ä r  vä lkänd  b å d e  f r å n  
r u n i n s k r i f t  (U 11, 29, 328,  729, 847, 887, S ö  213,  Ö l  28) och eddad ik te r  (t. ex.  [runar] vår« svávil-
tar, at vas vant at ráða A t l amá l  9, réð ek pær rimar, er reist þín systir ib .  11). D e n  f ö r r a  kom
m e r  d e n  van l iga  betydelsen av  rada be s t ämma,  ombestyra ,  a n o r d n a '  r ä t t  n ä r a .  D e n  g e r  e n  r im
l iga re  m e n i n g  å t  e t t  p a r  s tä l len  i E d d a n ,  d ä r  m a n  m e d  s to r  svår ighet  h a r  l abo re ra t  m e d  bety
delsen ' tyda ,  t o lka ' .  S ig rd r í fumá l  13:  Hugrúnar s Je alta nema . . . Pær of r éd. pœr of reist, þær um 
hugði Hroptr; a t t  H r o p t r  (Odin) skulle h a  t o l k a t  r u n o r n a ,  passa r  h ä r  då l ig t  i n  i s a m m a n h a n g e t .  
P r e d i k a t e n  réö och  reist m o t s v a r a  gørdo och  fáði i H å v a m å l  80 (. . . at rúnom . . . þeim er gørdo 
ginnregin ole fáði fimbulpulr) o c h  142  {Runar . . .  e r  fåöi fimbulpulr ok gørdo ginnregin ok reist 
hroptr rçgna). D e  t a  s ikte  p å  r u n o r n a s  f r ams tä l l ande ,  icke p å  de ra s  tydn ing .  E t t  a n n a t  f a l l  
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ä r  de t  mycket omdiskuterade Håvamål  142: Húnar munt pú finna ok ráðna stafi. Enligt  H .  Gering 
(Die Lieder der Edda, Bd 3. Kommentar 1, 1927, s. 107) betyder  ráðna stafi »nicht 'gedeutete 
runen' ,  sondern 'runen, die ers t  gedeutet  werden sollen, deutbare zeichen», sålunda e t t  slags part ,  
necessitatis. Likaså Gr. Neckel (Edda ,  2. Kommentierendes Glossar, 1927): »lesbare stäbe (im ge-
gensatz zu magischen runen)» och F .  Genzmer (Edda ,  2. Götterdichtung, 1920, s. 171): »Runen 
sollst du  lernen u n d  rät l iche Stäbe.» Häremot  vänder sig F .  Jonsson, senast  i sin utgåva av 
eddadikterna  (De gamle Eddadigte, 1932, s. 47): »tydede; klare(?); 'som skal t y d e s ' k a n  ordet  ikke 
bet.» Uttrycket  förekommer även, såsom redan S. Bugge påpekat  (Norrøn fornkvœði, 1867, s. 395 b), 
i en norsk runinskrif t ,  N l y R  13 Tose, Östfold:  Runar ek rist ok radna stafi. M. Oisen (Norges 
innskrifter med de yngre runer 1, 1941, s. 44) översätter:  »Runer jeg  r ister  og 'rådede' ('tolkede') 
staver (d. e. staver a t  tolke?)». Inskr i f ten visar, a t t  rúnar ok ráðnir sta,fir h a r  u tg jor t  en välkänd, 
allittererande förbindelse. De t  ä r  tydligen mycket svårt  a t t  komma f r a m  ti l l  en både språkligt och 
sakligt tillfredsställande mening i Háv. 142 och Tose-inskriften med utgångspunkt  i betydelsen 
'tolka, tyda '  hos verbet  råda. E n  betydelse 'ordna, bestämma, avfa t ta '  ge r  h ä r  den r ä t t a  inne
börden. Samma betydelse föreligger i en lausavisa av Egil Skallagrimsson (Egils saga, u tg.  av 
Sigurður Nordal ,  1933, s. 230): Skalat maðr rúnar rista, nema råda vel kunni. »En m a n  skall icke 
r is ta  runor,  om h a n  icke förs tår  saken väl.» Den  som icke väl behärskade konsten, kunde ställa 
till  mycket spektakel, och de t  var där för  klokast, a t t  h a n  lä t  bli.1 — P å  de t t a  sä t t  kan  en nyfunnen 
runinskr i f t  bidraga till  a t t  sprida l jus  över oklara sammanhang i den gamla diktningen. 

941. Uppsala, Kvar tere t  Torget. 
Pl.  9. 

L i t t e r a t u r :  Dagens Nyheter  24/s 1937; Upsala Nya Tidning  24/s 1937. 

E t t  f r agmen t  av en runsten påträffades å r  1937 vid utgrävning av franciskanklostret  inom 
kvarteret  Torget.  Fragmente t  si t ter i grunden till  byggnadens västra  länga,  på  y t t re  sidan nä ra  
marken.  

Röd  grani t .  Storlek 0,57 X 0,19 m .  Ristningen ä r  d j u p t  huggen och tydlig. 
Insk r i f t  : 

. . .  f a s t . . .  a j r . . .  

Av 4 t finns endast  v. bst  i behåll. 5 a h a r  tydligen h a f t  samma form som 2 a. Sista runan  
h a r  en rak  bst  upptill  p å  h .  sidan; in t e t  anna t  ä n  r kan  komma i f råga .  

942. Uppsala, Bredgränden. 
Pl .  10. 

L i t t e r a t u r :  Sven B. F .  Jansson, Fyndrapport den  8/12 1961 (ATA), Kunstenen i Bredgränden (i: Arkiv för nor
disk filologi 65: 3—4, 1951, s. 154 f.); N. Sundquist, Den medeltida kungsgården i Upsala (i: Upsala Nya Tidning  2 , / i  
1951). 

A v b i l d n i n g :  Uppsalabild, foto 1951 (Jansson, a. a.) 

Runstenen förvaras n u  i Upplands  fornminnesförenings samlingar i Ärkebiskopens stall. 
U 942 påträffades den 11 januar i  1951 i Bredgränden i Uppsala, m i t t  f ö r  fast igheten n : r  2. 

Stenen, som låg  1 x/2 meter  under  gatunivån, kom i dagen under  schaktningsarbeten f ö r  en 
1 [Korr.-not] Se numera F .  Genzmer i ANF 67 (1952), s. 39 f. 



4 4  U P P L A N D .  U P P S A L A .  

spillvattenledning mot  Fyrisån. Ef tersom runstenen låg med den r is tade sidan nedåt,  kunde  
arbetarna  icke ana, a t t  de t  stenblock som påträffades i schaktet  var e t t  fornminne.  Blocket l å g  
hindrande i vägen, varför  de t  sprängdes. Man iakt tog då, a t t  e t t  av de lössprängda styckena 
bar  ristning, varför delarna togos u t .  D e t  visade sig, a t t  stenen hade  spli t t rats  i f y r a  större 
delar. E t t  p a r  dagar senare påträfEades ytterligare två  delar. Sedan de sex styckena hade  passats 
ihop, kunde konstateras, a t t  toppen saknades. Denna  skada hade emellertid icke t i l lfogats ste
nen vid sprängningen 1951, u tan  vid e t t  t idigare tillfälle. P å  1870-talet schaktade man  f ö r  vat
tenledning i Bredgränden, och d å  h a r  tydligen den utst ickande toppdelen vari t  t i l l  hinders, 
varför  den  slogs bort. 

Fyndplatsen ä r  av visst intresse; runstenen låg i grunden till  en medeltida byggnad. Enl ig t  
landsantikvarien N .  Sundquist  h a r  denna byggnad t i l lhört  den medeltida kungsgården i Uppsala, 
som torde h a  vari t  belägen i nuv. Bredgränden och kvarteret  Kroken S därom. Tills vidare ä r  emel
lertid anläggningen känd endast genom spridda murverksrester påträffade 1937 och 1950—51; 
den synes h a  bes tå t t  av två  byggnader. Kunstenen låg under  nordöstra hörnet  av den väs t ra  
byggnaden (»bostadshuset»), m i t t  under  Bredgränden. Under  stenen var  e t t  pålverk, som ingick 
i grundläggningen f ö r  huset .  

Kungsgårdens byggnader p å  östra s tranden av Fyrisån h a  enligt Sundquist förmodligen 
kommit till  vid slutet av 1200-talet eller under  1300-talet. Den  tidigaste uppgif ten  om en kungs
gå rd  på  denna plats ä r  emellertid f r å n  1243, d å  enligt d e n s .  k.  Chronologia 1260—1320 konung 
Er ik  Eriksson skall h a  firat s i t t  bröllop på kungsgården  Förisäng. 

G r å  grani t  med knot t r ig  yta.  Nuvarande höjd  2 m. Största bredd (upptill) 1,17 m.  Tjock
leken ä r  20—30 cm. D e  största runorna  mä ta  12,5 cm. och de minsta 4 cm. Ristningslinjerna äro  
breda, jämförelsevis klumpigt huggna.  

Inskr i f t  : 

+ i u r u n t . . .  t : r i s a  : s t i n  : e f t iR : k-rþaR : s u n  uþ  : s i k n i  : y s  : k u m n a  ualtiR hailakR : t u  ruin 
5 10 15 20 * 25 30 35 40 45 50 55 60 

Iorund[r le]t ræisa stcein æftÍR G[œ\rðar, sun [sinn] . .. [G]uð signi oss, gumna valdr, hceilagn 
drottinn. 

»Jorund l ä t  resa stenen ef te r  Gärdar,  sin son . . . Signe oss Gud, människors härskare, he
lige drotten!» 

Till  läsningen: Inskr i f ten  bör ja r  med e t t  sk, som h a r  formen av e t t  l i tet  kors. 5 n s tår  in
k lämt  mellan 4 u och 6 t p å  e t t  sätt ,  som gör de t  sannolikt, a t t  r istaren h a r  sa t t  in runan  ef teråt .  
Avståndet mellan 4 u och 6 t ä r  de t  i denna inskr i f t  normala.1  E f t e r  6 t, p å  andra  sidan av det  
korsande koppelbandet, ä r  r istningsytan delvis fördärvad genom det  borrhål, som gjordes då  
stenen sprängdes. Avståndet  mellan 6 t och nä s t a  bevarade r u n a  ä r  30 cm. P å  det ta  skadade 
par t i  h a r  de t  funn i t s  p la ts  f ö r  t r e  runor.  9 i ä r  e j  stunget.  12 S h a r  förlorat  övre leden i e t t  
sprängningsbortfall .  14 i ä r  e j  stunget.  I r u n a n  16 e finnes en begränsad men d j u p  nedsankning, 
som gör intryck av a t t  vara huggen. Den h a r  emellertid sin plats betydligt under  huvudstavens 
mit t ,  varför r u n a n  e j  kan  sägas vara en s ä k e r  e-runa. Likar tade fördjupningar  finnas på  andra  
ställen i ristningsytan. Runföl jden 17—21 h a r  förlorat  övre delarna. Av bs t  i 18 t å terstå  endast 
kor ta  stycken av ändarna. Sk ef te r  20  R kan  antagas  h a  förlorat  övre punkten i kantbortfallet .  
Av runan  21 återstår  huvudstavens nedre hä l f t .  Upptil l  vid ramlinjen finnes en kor t  huggen 
linje, som förefaller a t t  vara avslutningen p å  en k-bst. Runan  22 h a r  förlorat  e t t  stycke av övre 
häl f ten  genom kantskadan.  Runan  k a n  h a  vari t  i eller e men knappast  a. 23  r h a r  skadats på  
mi t ten  genom en brottspricka. 29 n h a r  förlorat  e t t  stycke av bst t .  h .  om hst,  då  stenens övre 

1 Om anledningen t i l l  a t t  n-runan ha r  inskjut i ts  ef teråt  se S. B. F .  Jansson i A N F  1951, s. 155 not  1. 
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del  slogs bort.  E f t e r  29  n finnes som sk e t t  l i tet  kryss. Eftersom det ta  ä r  placerat hög t  i slingan, 
kan  m a n  förmoda, a t t  e t t  l ikadant kryss h a r  funn i t s  längre ned. E f t e r  de t ta  sk bör ja r  den stora 
lakunen. D e t  enda som h a r  bevarats av de t t a  stora part i  ä r  e t t  litet f ragment ,  som bär  två  ris-
t ade  l injer,  vilka troligen utgöra  e t t  kor t  stycke av ramlinjen och en del av en hst.  I n o m  det ta  
förlorade parti ,  på  vilket en runsl inga av ungefär  160 cm. längd h a r  funni t s ,  torde man k u n n a  
r ä k n a  med a t t  omkring tret t io runor  h a  g å t t  förlorade. Av runorna  30 och 31  åters tå  endast 
obetydliga stycken vid nedre ramlinjen.  32  u, 35  i och 36  k äro e j  s tungna.  38  i h a r  förlorat  e t t  
kor t  stycke av toppen i e t t  s tor t  kantbortfall ,  som även h a r  t ag i t  bort  övre punkten av de t  
fö l jande sk, övre hälf ten av 39  y samt  toppen av 40  s .  I 39  y finnes, alldeles i kanten,  en tydlig, 
r u n d  fördjupning,  som gör intryck av a t t  vara huggen.  41 k ä r  e j  stunget.  I 43  m liar e t t  
stycke av högra  bst  upptil l  gå t t  förlorat  genom flagring. Sk ef te r  4 5  a består av endast  en, lågt  
placerad, punkt .  E f t e r  51 R saknas sk, vilket to rde  bero på  a t t  koppelbandet h ä r  korsar  slingan. 
57  k ä r  e j  stunget.  Runan  63 ä r  i ;  inga bistavar finnas. Ef te r  64 n kan  in te t  säkert  sk spåras. 

Inskrif tens  förs ta  n a m n  ä r  de t  under  vikingatiden i Uppland vanliga mansnamnet  lorundr, 
Iarundr (isl. Jgrundr).1 Det ta  ä r  de t  femtonde belägget p å  uppländska runstenar .  Utanför  Upp
land ä r  namnet  endast  belagt f y r a  gånger  i runinskr i f ter ;  se S. B. F .  Jansson i Förmännen 
1946, s. 276. 

Inskrif tens andra  n a m n  är  det  under  vikingatiden jämförelsevis vanliga mansnamnet  Gcer-
darr. D e t  ä r  n u  belagt t io gånger i uppländska inskrif ter ;  se U 72. 

Inskr i f tens  slut, runföl jden 30—64, ä r  av stort  intresse. A t t  32—33  uþ  u tgör  slutet av ordet  
Gud ä r  väl ofrånkomligt.  34—38  s ikn i  ä r  givetvis pres. konj .  3 pers. av  verbet  signa. De t t a  ä r  vår t  
hitti l ls t idigaste belägg, och det  ä r  av intresse a t t  f å  styrkt,  a t t  signa h a r  ingå t t  i missionsti
dens svenska ordförråd.  Ordet förekommer eljest ingenstädes i våra runinskr i f ter  f r å n  1000-
talet ,  vilka dock icke lämna oss alldeles i sticket, n ä r  det  gäller upplysningar om det  äldsta  
kr is tna  språkbruket.  

Det  u t an  tvekan intressantaste par t ie t  ä r  runföljden 41—51  kumna • ualtiR. kumna  ä r  gen. pl. 
av  det  i äldre källor välkända subst, gumi m. 'man, människa' .  ualtiR kan  knappast  vara  någo t  
a n n a t  än  en skrivning f ö r  subst, valdr m .  'den som styr, h a r  mak t  över något,  härskare ' .  
Båda orden äro j u  välbekanta f r å n  den fornvästnordiska poesin, men det  senare ä r  hittil ls icke 
s tyrkt  f r å n  östnordiskt område. Bildade p å  verbet  valda ä ro  i fornnordisk poesi t r e  n o m i n a  
agentis:  valdr, valdi och valdari (-eri, -erir). Av dessa ä r  endast  den sistnämnda, den  yngsta av-
ledningen, belagd i fsv. Skrivningen ualtiR ger  j u  vid förs ta  ögonkastet intryck av a t t  ordet ä r  
en mask.  ia-stam. D e t  ä r  emellertid föga  troligt,  a t t  det ,  vid sidan av de t r e  andra,  normala  
bildningarna, h a r  funn i t s  ännu  e t t  nomen agentis  *vœldÍR; det ta  skulle j u  dessutom t i l l  typen 
avvika f r å n  andra  bildningar av denna  välkända ar t .  D e t  blir  därför  nödvändigt a t t  h ä r  r äkna  
med felr istning:  ualtiR i st .  f .  ualtr. Frågan blir då, om en dylik dubbel felristning i det ta  fal l  
k a n  sägas vara trolig. 

E n  förutsä t tn ing f ö r  a t t  dessa egendomligheter skola kunna  sägas vara fu l l t  troliga före
finnes, om man hos denne r is tare kunde  påvisa liknande oriktigheter, alltså inskott  av vokal i 
konsonantförbindelsen  dr samt  osäkerhet vid r-ljudets beteckning. 

Vad fö rs t  osäkerheten i r-ljudets beteckning angår,  finnes verkligen e t t  säkert fall ,  nämligen 
i runföl jden 21—26  k - r þ a R ,  Gœrðar (ack.). De t t a  namn,  Gcerðarr, som sammanlagt förekommer 
åtminstone t re t ton  gånger  i svenska runinskrif ter ,  skrives eljest alltid r ikt igt  med  r, e j  R. (Ty
värr ä r  nom.-ändeisen i inskrif tens förs ta  namn,  iurunt . . bortsprängd. D e t  skulle h a  varit av 
värde a t t  se, h u r  r is taren där,  e f t e r  dentalen, h a r  betecknat  r-ljudet.) 

1 E f t e r s o m  n a m n e t  h a r  f ö r l o r a t  s i n  s i s t a  r u n a ,  s k u l l e  m a n  k u n n a  t ä n k a  s ig ,  a t t  d e t  h a r  h a f t  f o r m e n  iurunti. 
D e n n a  s v a g a  s i d o f o r m  a v  n a m n e t  ä r  e m e l l e r t i d  e n d a s t  b e l a g d  e n  g å n g  — p å  S ö  292  — och  h ö r  v ä l  d ä r f ö r  l ä m n a s  
u r  r ä k n i n g e n .  
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Också t i l l  den  i n s k j u t n a  i-runan finnes e n  motsvar ighet  i inskr i f ten .  J a g  sy f t a r  p å  inskrif
t e n s  s is ta  ord, r un fö l jden  59—64  turuin, som j a g  u p p f a t t a r  som turu[t]in, drottinn. Skrivningen 
ge r  e t t  exempel p å  inskot t  av  u i konsonantförbindelsen  dr, så lunda e n  parallell  t i l l  i-inskottet  
mel lan  d och  r i valdr. Anledningen t i l l  a t t  vi  i ena  fa l le t  finna i, i a n d r a  fal let  u som inskotts
r u n a  f r a m f ö r  r-et,  t o rde  vara,  a t t  d e t  i turu [t] i n (drottinn) fö l j e r  e t t  ö-ljud e f t e r  r, medan  in
sko t t s runan  i i f ö r r a  fa l le t  k a n  förk la ras  av a t t  r i s ta ren  h a r  h a f t  e t t  pa la ta l t  u t t a l  av  r. 
E n  värdeful l  parallell  t i l l  turu[t]in e rb juder  Skernstenen ( D E  81), d ä r  m a n  i samma ord  finner 
s amma  inskot ts  vokal: . . .  hin'-turutin : fasta (ack.) den  m o t  d ro t t en  t ro fas te ' .  Vidare  k u n n a  skriv
n i n g a r  sådana  som buruþur, ack., broder  (U 479, Sö 161, 341), byryþr, pl.  nom., bröder  (U 323), 
buro, a c k . ,  b r o  ( U  4 7 5 ) ,  buru, a c k . ,  b r o  ( U  9 4 7 ) ,  boro, b r o  ( S ö  3 0 0 )  a n f ö r a s .  

D e t  poetiska u t t rycke t  gumna valdr h a r  som bekan t  m å n g a  motsvar igheter  inom den  forn-
västnordiska poesien:  gumna stjóri (Grípisspá 1), gumna drottinn (Atlakviða 23), gumna gcetir 
(Sigvatr 6), gumna scettir (Glúmr, Gráfe ldardrápa  5). Rökstenens  stillÍR flotna bö r  givetvis också 
n ä m n a s  i d e t t a  sammanhang.  

I inskr i f tens  s is ta  ord,  r un fö l jden  59—64  turuin, tv ingas  man ,  som ovan nämnt s ,  a t t  r ä k n a  
m e d  fel r is tning.  Ris ta ren  h a r  t ro l igen glömt e n  t-runa mellan 62  u och 6 3  i och al l tså r i s t a t  
turuin i s t .  f .  turutin. ( P å  d e t t a  pa r t i  av  inskr i f ten ,  d ä r  r u n o r n a  äro  s m å  och s t å  mycket  t r å n g t ,  
h a r  icke f u n n i t s  p la t s  a t t  e f t e r å t  i n s k j u t a  e n  runa ,  p å  s å d a n t  sä t t  som r i s ta ren  h a r  g j o r t  m e d  
5 n). R i s t a ren  h a r  m e d  sin skrivning  turuin å s y f t a t  o rde t  drottinn m .  'härskare ' ,  vä lkän t  också i 
den  y n g r e  betydelsen Gud,  Her ren ' .  Ut t rycke t  Gud drottinn ä r  hi t t i l ls  be lagt  p å  fö l j ande  
u p p l ä n d s k a  runs t ena r :  U 627 (kuþ :trutin), U 759 (kuþ trutin) s a m t  p å  den  n u m e r a  delvis u t n ö t t a  
inskr i f ten  p å  den  ena  av  r u n s t e n a r n a  vid Tierps  kyrka  (kuþ x trutin). 

D e n  högs t  karakter is t i ska  Ornamentiken återf innes p å  e n  närbelägen runs ten ,  nämligen  U 
947 vid Falebro,  D a n m a r k  sn.  Överensstämmelserna i huggnings teknik  och  run fo rmer  äro  också 
slående. Där t i l l  kommer ,  a t t  l ikheter  också i skr ivningar  k u n n a  anföras ,  t .  ex. buru, »bro». U n d e r  
sådana  omständigheter  k a n  d e t  icke r å d a  n å g o t  tvivel o m  a t t  U 942 h a r  r i s t a t s  av  samme 
r i s ta re  som U 947, vilken insk r i f t  genom sin personliga, s t a r k t  k r i s tna  formuler ing  påminne r  
om U 942. 

V a d  s tenen ursprungl igen  h a r  var i t  rest ,  ve ta  vi  t yvä r r  icke;  inskr i f t en  tyder  kanske  p å  a t t  
s tenen h a r  s t å t t  p å  e n  kr i s ten  begravningsplats .  

943. Uppsala, Ärkebiskopsgården. N u  i Universitetsplanteringen. 
P l .  10. 

L i t t e r a t u r :  S. Lindqvist, Från Upplands forntid (2 uppl. ,  1951), s. 22. 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  O. v. Friesen (UUB, även i Uppsala Universitets Museum för nordiska fornsaker och ATA). 

Runs tenen  ä r  enl igt  u p p g i f t  f u n n e n  vid res taure r ing  av  Ärkebiskopsgården.  N ä r m a r e  u p p g i f t e r  
saknas  emellertid,  såväl i A T A  som i Upplands  Fornminnesförenings  arkiv  och i O.  v. Fr iesens  
anteckningar .  Troligen t i l lhör f y n d e t  t i den  mel lan  1910 och 1920. Stenen förvarades  i Gustavia-
n u m s  käl lare int i l l  1949 och restes s i s tnämnda  å r  p å  sin nuvarande  pla ts  i Universitetsplan
ter ingen.  

R ö d  sandsten.  H ö j d  över marky t an  2,03 m.,  s törs ta  bredd 0,76 m.  Stenen ä r  svår t  s tympad;  
b å d a  y t te rs idorna  ä r o  avslagna m e d  s tör re  delen av  inskr i f t en .  Uppenbarl igen h a r  s tenen e n  g å n g  
p å  d e t t a  s ä t t  f o rma t s  t i l l  f ö r  a t t  t j ä n a  någo t  p rak t i sk t  ändamål ,  förmodligen som mater ia l  i e n  
byggnad.  Där t i l l  ä r  s tenen sönderbruten i t v å  delar  e t t  s tycke ovanför  marken ;  n u  lagad  med  
jä rnkrampor ,  som ä ro  fö r sänk ta  och dolda genom cement  och s tenki t t .  E t t  l i te t  löst stycke f a n n s  
1941 med  e t t  p a r  runor ,  n u m e r a  fö rkommet  (?). A v  r i s tn ingen  ä r  bevara t  d e t  högres ta  korse t  i 
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mitten,  runslingans bör jan  och slut nedtil l  och e t t  stycke av runslingan upptill.  Ristningen ä r  
d j u p t  huggen och i s tor t  sett  tydlig. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  v. Friesen): 

biaurn x auk x . . .  ain x atir x - [ka] . . .  ant + 
5 10 15 20 

Biorn ok .. . [,st\æin ceftÍE .. . and. 

»Björn och . . . sten e f te r  . . . ande.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan .  Av 2 i finns endast  övre delen i behåll, av 
3 a h s t  j ämte  en  svag skugga av bst. Övriga runor  i namnet  äro tydliga. Nedre  delen av 8—9 
uk näs tan  utplånad;  även bst  i 9 k svag. Av de runor,  som sedan f ö l j t  i de t  bevarade stycket 
av runslingan, finnas inga säkra spår. I n t e t  sk ef te r  1 4 t ,  men däremot e t t  tydligt  spår av e t t  
sk e f te r  16 r i kanten av brot te t .  Däref te r  nedre delen av  en rak stav. Bs t  i 20—21 an korta, 
men säkra. Avståndet mellan 21 n och 22 t påfallande stort .  F ramför  22 t gå r  e t t  hugget  streck 
över runslingan, förmodligen en ornamentslinje.  

Inskr i f ten  torde med säkerhet kunna  suppleras sålunda:  »Björn och . . . lä to resa stenen 
ef te r  . . . Gud hjälpe hans  ande.» Den  h a r  sålunda h a f t  den i inskrif ter  f r å n  1000-talet vanliga 
formuleringen. Ornamentiken ä r  enkel, men i in te t  avseende avvikande f r å n  det  hävdvunna och 
normala. Påfal lande ä r  endast de t  vackert tecknade korsets storlek och dominerande ställning. 
D e t  upptager  hela centrum av ristningsytan och h a r  säkerligen en gång i hög  grad t i l ldragit  
sig uppmärksamheten. De t t a  j ämte  materialet ,  sandsten, t a la r  fö r  a t t  stenen f r å n  bör jan  h a r  
vari t  res t  p å  en kristen begravningsplats, sannolikt inom det  nuvarande Uppsalas område. 

944. Uppsala.  N u  i Upplands Fornminnesförenings samlingar. 
Pl.  i l .  

L i t t e r a t u r :  S. B. F .  Jansson, Rapport t i l l  Riksantikvarien 1943 (ATA), i Fornvännen  16/a 1943, s. 313. 

Runstenen påträffades i februari  1943 vid Tunaberg, omkr.  1 km.  N om Uppsala, vid gräv
n ing  i den schaktningsjord,  som f r å n  Uppsala s tad h a r  forslats  u t  t i l l  denna plats. Var i f rån  
stenen h a r  kommit  och n ä r  den h a r  hamna t  vid Tunaberg, h a r  icke kunna t  utrönas. Stenen för
des t i l l  Arkebiskopens stall, dä r  den a l l t j ämt  förvaras, bland de stenföremål, som tillhöra 
Upplands Fornminnesförenings samlingar. 

Grå  granit ,  av h å r t  och fa s t  gryt .  Stenen ä r  e t t  f ragment .  D e t  bevarade stycket u tgör  övre 
delen av en uppenbarligen mycket stor sten. H ö j d  1,14 m., bredd 0,90 m.  Tjockleken ä r  betydande, 
omkr.  0,37 m.  Ytan  ä r  tämligen plan, men r ä t t  o jämn.  Nedti l l  ä r  r istningen skadad genom stora 
avflagringar. Den  ä r  d j u p t  huggen.  Inskr i f ten  ä r  överallt säker. 

Kvarsi t tande murbruk vi t tnar  om a t t  stenen t idigare h a r  varit  inmurad i en stenbyggnad. 
Möjligt är ,  a t t  även denna sten, liksom U 937—941, här rör  f r å n  det  gamla klosterområdet. I så 
fa l l  ä r  det  väl icke omöjligt, a t t  fotstycket en gång kan  komma i dagen. 

In sk r i f t  : 

trusboi i u . .  , - s t i n  > eftR • kiula > faþur • s . . .  
5 10 15 20 25 

Drosboi oJc . . . stœin æftÍR kiula, faðnr s[inn\ .. . 

»Drosboe och . . . stenen e f te r  kiula, sin fader  . . . »  
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Till läsningen: I n t e t  sk f r a m f ö r  1 t. Namne t  1—7 trusboi ä r  fullkomligt säkert .  Av r .  9 finns 
endast  övre delen av en stav. a ä r  uteslutet ;  bst  skulle ovillkorligen h a  vari t  bevarad. Möjligen 
övre stapeln av e t t  s; d e  nedre staplarna skymta svagt, men det  ä r  ovisst, om det ta  verkligen 
ä r  spår av huggning.  I n t e t  sk f r amfö r  10 s. 12 i ä r  icke s tunget;  icke heller 18 k. 14 e ä r  där
emot tydligt stunget.  Alla runorna  i namnet  18—22 kiula äro ful l t  säkra. 

D e  båda bevarade mansnamnen äro mycket sällsynta. Droshoi h a r  tidigare vari t  belagt endast  
genom en inskr i f t  f r å n  Vallentuna kyrka (U 216). E t t  n a m n  motsvarande  kiula (ack.) ä r  k ä n t  
endast  f r å n  en sörmländsk inskr i f t  (Sö 48): kiuli (nom.). De t  h a r  där  uppfa t ta t s  som återgivande 
e t t  runsv. fsv.  Gylli, kor tnamn ti l l  de t  vanliga mansnamnet  GuðlœifR. Det ta  torde emellertid 
vari t  tvivelaktigt,  då  de båda beläggen h a  vokalen tecknad  iu. Möjligen h a  vi a t t  göra med e t t  
kortnamn ti l l  det  säregna och otolkade mansnamn, som föreligger i kiulakr U 42, giulakr U 287, 
kiula- S ö  3 2 9 ,  kiulak Ö g  2 0 .  S e  o m  d e t t a  S ö  3 3 9  o c h  U 2 8 7 .  



Taksala härad. 

Socknar: Danmark ,  Vaksala och Gamla Uppsala.  S is tnämnda  socken ä r  sedan 1947 införl ivad 
i Uppsala  s tad.  Även en  mindre  del av Yaksala  inkorporerades å r  1952 med Uppsala.  Till dessa 
förändr ingar  h a r  h ä r  icke tag i t s  någon  hänsyn;  de t  h a r  anse t t s  lämpligt  a t t  behandla de t  gamla  
häradsområdets  alla runminnesmärken p å  samma ställe. 

H ä r a d e t  ä r  t i l l  ytvidden icke s to r t ;  de t  ä r  i s jä lva verket  de t  mins ta  i Uppsala  län,  liksom 
i de t  gamla Tiundaland.  Till  s törre  delen består  de t  av odlad slät tbygd,  p å  ös t ra  s idan av 
Fyrisån,  den  s. k .  Uppsala-slätten. Skogsmarker finnas endas t  i u tkan te rna  i S och i NÖ.  Vid  
s. k. Håga-t id  (omkr. 1000 f .  Kr.) u tg jordes  härade t s  nuvarande  område  huvudsakligen av en  
vidsträckt  havs f j ä rd ,  u r  vilken de högs t  belägna punkte rna  sköto u p p  såsom enstaka öar .  Under  
vikingatiden l åg  h ä r  svearikets centrum,  med  kungsgården  vid (det gamla) Uppsala  i N och den  
f ö r  de  t r e  folklanden gemensamma t ingsplatsen Mora sten vid häradsgränsen i S. Betydande 
områden u tg jordes  ä n n u  av en sank och svårodlad lerslätt ,  den s. k .  Föresäng.  Yaksala  h ä r a d  
ä r  u t a n  tvivel e t t  av  de gamla  och ursprungl iga hundarena  inom Tiundaland.  Med hänsyn  till  
landhöjningens för lopp k a n  dä r fö r  hundaresindelningen näppeligen h a  kommit  t i l l  t id igare  ä n  
vid vå r  t ideräknings bör jan .  Bygderna i denna  inre  del  av Uppland  h a d e  fördelen av å ena 
sidan e t t  skyddat  läge,  å and ra  sidan bekväma förbindelser u t  t i l l  have t  f ö r  handel  och ledung.  
Byarna  lågo så  g o t t  som undantagslöst  p å  någo t  avs tånd f r å n  å n ;  de h a  a l l t j ämt  kvar  de t  
typiska läget  p å  de  bergbackar  och låga moränkullar ,  som h ä r  och va r  h ö j a  sig n å g o t  över åk ra r  
och ängsmarker  (t. ex. Villinge och Säby i Danmarks  sn, Gränby och d e t  n u  försvunna  Sala i 
Vaksala sn, Bärby,  Myrby och Husby  i Gamla  Uppsala  sn). D e n  viktigaste in re  landvägen gick 
i härade ts  längdr ik tn ing  parallellt  med Fyrisån f r å n  Ulva gamla  vadställe över (Gamla) Uppsala, 
Vaksala och Danmark  t i l l  Fålebro och Mora sten.  Härade t s  t ingsplats  l åg  under  medeltiden, och 
sannolikt  även tidigare,  p å  Vaksala-höjden, i närhe ten  a v  Vaksala  kyrka .  Om n a m n e t  Vaksala 
(»vårdkasberget») J .  Sahlgren i Namn och lygd 1 (1913), s. 59  f .  

Runs tenar  finnas — eller h a  f u n n i t s  — vid flertalet  av de  gamla  byarna.  P å  längre  avstånd 
f r å n  bytomterna  s tå  endast  de båda runs tenarna  vid Fålebro (U 947 och 948), den  vikt iga och 
säkerligen t id ig t  t ra f ikerade  överfar ten över Sävja-ån mellan D a n m a r k s  by och Berga by. Många  
runs tenar  h a  emellertid blivit bor t förda  f r å n  sina ursprungl iga platser  och använda  vid kyrko
byggena. Särskil t  h a r  Vaksala  kyrka  va r i t  r i k  p å  i kyrkoväggen och i kyrkogårdsmuren inlagda 
runs tenar .  Kanske  h a r  också en och a n n a n  runs ten  unde r  medelt iden blivit  f ö rd  t i l l  de s tora  
kyrkl iga byggena i Uppsala.  

D e  k ä n d a  runr i s tn ingarna  inom Vaksala  h ä r a d  ä ro  t i l l  anta le t  42. Dä rav  komma 15 p å  
Danmarks  sn, 18 på  Vaksala  sn och 9 p å  Gamla Uppsala  sn. M a n  kan  icke ti l lbakahålla en  
und ran  över a t t  runminnena  p å  denna  plats  ä ro  så f å  jämförelsevis. H a  de, som en g å n g  k u n n a  
h a  funn i t s ,  försvunni t  under  senare t ider,  i samband  med de s tora  förändr ingar ,  som h a  ske t t  
j u s t  på denna  plats och som säkerligen h a  spolierat  m å n g a  fo rnminnen?  Av de 7 runs tenar ,  
som funnos  i Gamla Uppsala  p å  1600-talet, h a  icke mindre  än 4 försvunni t  i senare t i d  (så n ä r  
som p å  e t t  p a r  små fragment) ,  och av de t i l lkomna 2 ä r  d e n  ena  (U 982) e t t  l i te t  f r agment ,  den 
a n d r a  (U 983) möjligen en  r i s tn ing  f r å n  senare t id .  Tiden h a r  f a r i t  mycket  h å r t  f r a m  med  run
minnesmärkena i Gamla Uppsala.  

7 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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A v  d e  4 2  r i s tn inga rna  inom h ä r a d e t  ä r o  9 h e l t  f ö r k o m n a  och  e n d a s t  k ä n d a  genom ä ldre  
avbi ldningar  och u p p g i f t e r :  U 952—955,  972, 977, 981, 984  och 986. A v  e n  b land  dessa  (U 981) 
f innes icke n å g o n  avbi ldn ing  bevarad .  A v  y t t e r l iga re  4 finnas endas t  f r a g m e n t  i behål l :  U 958, 
959, 9 6 8  och 980. D e t  å t e r s t å r  s å lunda  f ö r  n ä r v a r a n d e  3 3  r i s tn inga r .  F y r a  av  dessa ä ro  såsom 
n ä m n t  n u m e r a  e nda s t  f r a g m e n t  m e n  f u n n o s  p å  1600-talet i f u l l s t änd iga re  skick. 

A v  d e  4 2  r i s t n i n g a r n a  ä r o  n å g r a  k ä n d a  e n d a s t  som f r a g m e n t :  U 960, 965—967,  982 eller 
i s t a r k t  s t y m p a t  skick:  U 962, 963  och 973, s amman lag t  8 s tycken.  E t t  a v  dessa  (U 966) inne
hå l l e r  en da s t  o rnamen t ,  i n g a  r u n o r .  O m  y t te r l igare  f r å n r ä k n a s  d e  f y r a  f ö r u t  n ä m n d a  f r a g m e n t e n  
a v  t i d iga re  k ä n d a  r i s tn ingar ,  finns d e t  fö l j ak t l igen  inom h ä r a d e t  32  fu l l s t änd ig t  (eller å tmins tone  
n ä r a  n o g  fu l l s t änd ig t )  bevarade  r i s t n inga r .  A v  dessa innehål ler  e n  (U 979) endas t  o rnamen t ik ,  
i n g a  r u n o r .  E n  a v  r u n s t e n a r n a  (U 983) ä r  fö r sedd  m e d  en insk r i f t ,  som icke  ä r  språk l ig t  t y d b a r .  

I Yaksa la  h ä r a d  finnes e n  r u n r i s t n i n g  u t f ö r d  p å  en berghä l l  (U 979) och  e n  (U 956) p å  e t t  
s tö r re  f lyttblock,  som k n a p p a s t  h a r  blivit  a v  männ i skohand  f ö r t  t i l l  d e n  plats ,  d ä r  d e t  n u  l igger .  

D r y g t  h ä l f t e n ,  eller n ä r m a r e  b e s t ä m t  22, a v  d e  4 2  r u n r i s t n i n g a r n a  voro  k ä n d a  a v  Bureus .  
H ä l f t e n  a v  dessa  h a d e  h a n  s jä lv  undersök t ,  näml igen  f ö l j a n d e  11:  U 945, 947, 948, 952, 954, 
959, 961, 963, 979, 981, 986. I n s k r i f t e r n a  p å  y t t e r l iga re  l ika  m å n g a  h a d e  h a n  f å t t  a v  sin med
h j ä l p a r e  Rhezel ius :  U 950, 951, 955—958,  968—971,  984. Där t i l l  k o m m e r  e n  (U 962), som e n d a s t  
finnes u p p t a g e n  i Rhezel ius '  saml ingar .  

Genom  Ransakningarna blevo ä n n u  7 r u n r i s t n i n g a r  kända ,  näml igen  U 946, 964, 965, 974, 
976, 977 o c h  985. I Per ingskiö lds  Monumenta (1710) h a  t i l lkommit  4, näml igen  U 960, 972, 978 
och  980. S a m m a n l a g t  3 4  r i s t n inga r  i Vaksa la  h ä r a d  h a  så lunda  var i t  k ä n d a  av  1600-talets f o r n -
forskning .  A v  dessa ä ro  32  avbi ldade i Hautil}. D ä r  saknas  näml igen  U 965 och  U 981;  av  d e n  
senare  h a r  överhuvud t a g e t  ingen  avbi ldn ing  blivi t  bevarad .  — S a m m a  32  r i s tn inga r  j ä m t e  
y t te r l igare  e n  (U 981) ä r o  fö r t ecknade  i L i l j eg rens  Runurkunder (L 184—215, 1553). 

Under  1800-talet h a  6 n y a  r u n r i s t n i n g a r  k o m m i t  i d a g e n  inom o m r å d e t :  U 953, 966, 967, 973, 
975  och 982, u n d e r  1900-talet  2 :  U 949 och 983. 

945. Danmarks  kyrka .  
P l .  12. 

L i t t e r a t u r :  B 410, L 204. J .  Bureus ,  F a 6 s .  67 n : r  104 (Bureus '  egen  uppteckning) ,  F a  5 n : r  78, F a l s .  18; Ran-
s a k n i n g a r n a  1667—84;  J .  Per ingskiö ld ,  M o n u m e n t a  Upland ica  p e r  T h i u n d i a m  (1710), s .  274;  O. Celsius,  Svenska  run
s t e n a r  ( F m  60) 1, s .  78, Ac ta  Li te ra r ia  Sveciæ 2 (1725—29), s .  213;  N .  R .  Brocman,  S a g a n  o m  I n g w a r  W i d t f a r n e  (1762), 
s .  244; Kyrko inven t a r i um 1829 (ATA); U F T  h .  7 (1878), s .  3 5 ;  Skrivelse f r å n  Riksan t ikvar i en  H .  H i l d e b r a n d  t i l l  K .  B. 
i Uppsa la  l ä n  16/io 1890 och s v a r  f r å n  d e n n e  27/io 1890 (ATA); E .  Bra te ,  Svenska  r u n r i s t a r e  (1925), s .  80 ;  O. v.  F r iesen ,  
R u n o r n a  (1933), s .  221;  F o r n m i n n e s i n v e n t e r i n g  i D a n m a r k s  s n  1937—38 (G. A .  H e l l m a n  m .  fl . ,  ATA);  Skr ive lse  t i l l  
R iksan t ikvar ien  a v  E .  Wessen  15/s 1951 (ATA); R a p p o r t  t i l l  R iksan t ikvar ien  a v  S.  B. F .  J a n s s o n  1951 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r  : J .  Rhezel ius ,  t e c k n i n g  ( F  1 2 n : r  101); J .  Bureus ,  koppars t ick  ( F  f 6 n : r  36); osign.  t r ä 
s n i t t  i Per ingsk iö ld  a .  a .  och B 410. 

R u n s t e n e n  s t å r  sedan  hös ten  1951 r e s t  p å  kyrkogården ,  6 m .  N N O  o m  väs t r a  kyrkogårds
gången ,  5 m .  N V  o m  t o r n e t s  no rdväs t r a  h ö r n .  R i s tn ingsy t an  ä r  vänd  å t  SY.  

R u n s t e n e n  f a n n s  en l ig t  Bureus  » I  D a n m a r k z  Kyrkedörr»  ( F  a 6). I RansaTcningarna uppges  
(av l änsmannen  Ande r s  P e h r s s o n  Rox), a t t  e n  påskr iven  s t en  l å g  i »Kyrk ian  u n d e r  s too re  do
ren» .  Per ingsk iö ld  (1710) h a r  e n  fu l l s t änd iga re  u p p g i f t :  » I  D a n m a r k s  Kyrk iodör  i n n o m  Wåken-

1 B 380, 382—413. B 380 o c h  382 å te rge  s a m m a  r u n s t e n ;  l ikaså  B 399 och 401. Å a n d r a  s idan  h a  t v å  o l ika  s te
n a r  (U 952 och  956) i Bautil av  mi s s t ag  e rhå l l i t  s a m m a  n u m m e r .  
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Fig. 24. U 945. Danmarks kyrka.  E f t e r  teckning av Khezelius. 

huset, wisar sig' en stor och slät Runesten, soin wid första Christendoms tiden warit vthhuggin, 
och vnder bar Himmel vprester, men wid Kyrkians anläggning (åhr 1161) til tryskelsten så 
owuligt ynder muren inlagder, at then dödas namn är oss aldeles förhullit.» Av bilden framgår, 
at t  stenen låg som tröskelsten i själva dörröppningen, med toppen och foten inkilade under pe
larna å ömse sidor. Toppen var vänd åt  V och fotstycket å t  Ö. B 410: »Kyrkodörren»; L 204: 
»I kyrkodörren». — O. Celsius fann runstenen på samma plats, när han den 21 febr. 1726 
undersökte inskriften: »In paroecia Danmark, et templi limine». Celsius var den siste runforskare 
under mer än 200 år, som har sett den märkliga runstenen. Någon gång under 1700-talets 
senare del eller början av 1800-talet blev vapenhuset på kyrkans s. sida borttaget, och dörren till 
kyrkan fylldes igen. Runstenen kom därigenom att  ligga inne i själva kyrkväggen, otillgänglig 
med undantag av en kant, som sköt fram inåt kyrkan. I kyrkoinventariet 1829 meddelas, at t  
stenen »är i sjelfva kyrkmuren inlaggd och blott till en liten del synlig, sedan kyrkodörren 
blifvit igenmurad och Wapenhuset borttaget». I UFT h. 7 (1878) säges, icke fullt riktigt, a t t  
stenen nu är »i södra väggen inne i kyrkan dold af bänkar». Yid kyrkans restaurering efter 
branden 1889 blev stenen skadad: den från kyrkväggen utskjutande delen blev avslagen och väg
gen jämnad. 

Från denna händelse kvarlevde emellertid en tradition om att  en runsten skulle finnas i 
kyrkmuren. Omkring 1940 utpekade kyrkovärden Pettersson i Danmarks by för antikvarien Sven 
B. F. Jansson en sten i kyrkans grund på södra yttersidan som den gamla runstenen. Läget var 
alldeles det riktiga för den ursprungliga ingången f rån  vapenhuset till kyrkan, 10 in. O om tor
nets sydvästra hörn. En kant av stenen, omkring 1 dm. brett, stack fram utanför muren. Då 
emellertid icke någon del av ristningen var synlig, ville man t .  v. icke yrka på stenens fram
tagande. Det år 1889 avkilade stycket var försvunnet och antogs vara förstört. Yid ett besök i 
Danmarks kyrka sommaren 1951 iakttog emellertid antikvarien G. A. Hellman ett runstensfrag
ment, liggande i en vedskrubb t .  v. i vapenhuset. Det hade varit täckt av kyrkans vedförråd och 
vid de tider, då detta var relativt tömt, av tjocka lager av bark och annat skräp. Därför hade 
det länge undgått uppmärksamheten. Det visade sig vara det avkilade stycket av runstenen U 
945, som sålunda kommit till rätta. Fragmentet var av alldeles samma tjocklek som den utpekade 
stenen i kyrkväggen och av samma gryt och färgskiftning. Det innehöll en rä t t  avsevärd del 
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F i g .  26.  U 945.  D a n m a r k s  k y r k a .  E f t e r  k o p p a r s t i c k  a v  B n r e u s .  F i g .  26 .  TJ 945.  D a n m a r k s  k y r k a .  E f t e r  B 410.  

av runsl ingan på stenens h .  sida med runorna  kuþ x hialbi x ant hans x auk x .  D å  man  sålunda hade  
f å t t  så go t t  som hundraprocentig säkerhet f ö r  a t t  man  h ä r  hade  a t t  göra  med den saknade run
stenen, beslöt Riksantikvarien a t t  l å ta  u t t aga  den u r  kyrkväggen. Arbetet  utfördes i september 
1951 av antikvarien Jansson.  Stenen restes på  sin nuvarande plats, varvid även de t  1889 av
kilade stycket fastsat tes  medelst j ä rndubbar  och stenkit t .  

Grå ,  finkornig grani t .  H ö j d  3,10 m., därav över nuvarande markytan 2,20 m., största bredd 
1,60 m. Ristningens hö jd  omkr. 1,70 m., bredd omkr. 1,35 m.  Stenytan är  på  mi t ten  hå r t  sliten; 
flerstädes äro ristningslinjerna h ä r  näs tan  utplånade.  Upptil l  och nedtill  ä r  däremot y t an  väl 
bevarad och ristningen synnerligen d j u p  och tydlig. 

I n sk r i f t :  

x s i k n i u t r  x a u k  x a u i þ r  x I itu x r a i s a  x s t a i n  x at x o f a i k  x f a þ u r  x sin [x] kuþ x h ia lb i  x a n t  
5 10 15 20 25 30 35 40 4*5 50 55 

h a n s  x a u k  x k u s  moþÍR x f o t r  x r i s t i  x runaR x 
60 65 70 75 80 85 

Signiutr ole Avidr letu rceisa stæin at Ofæig, fadur sinn. Gud liialpi and hans ole Guds moðiit. 
Fotr risti runaR. 

»Signjut  och Åvid läto resa stenen e f te r  Ofeg,  sin fader .  Gud och Guds moder h jä lpe  hans  
ande. Eo t  r istade runorna.» 
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Til l  läsningen:  Sk f r a m f ö r  1 s ä r  mycket  g r u n t  och otydligt.  D e  t r e  namnen i inskr i f ten ä ro  
f u l l t  säkra.  18 i ä r  icke stunget .  33, 69 och 74  o h a r  f o rmen  I 37 k finnes mellan h s t  och bs t  
en  g rund  och i kan t e rna  o jämn fö rd jupn ing ,  som med all  sannol ikhet  ä r  natur l ig .  Tvärs  över 4 5  
n g å r  brottet ,  och bst  ä r  dä r fö r  skadad.  D e t  fö l jande  sk h a r  g å t t  för lora t  i e t t  k r a f t i g t  borrhål .  
46  k ä r  e j  s tunget .  56  n ä r  litet,  s t å r  i n t r äng t  mellan 5 5  a och 57 t . Avståndet  mellan dessa runor  ä r  
normal t ,  va r fö r  de t  icke kan  r å d a  någo t  tvivel om a t t  56  n h a r  insa t t s  e f t e rå t  a v  r is taren.  E t t  
säker t  och in t ressant  fa l l  av rättelse.  I n t e t  sk  e f t e r  57 t ;  en g r u n d  fö rd jupn ing  h ä r  ä r  säker
ligen natur l ig .  6 5  k ä r  skadat  uppti l l ;  hs t :  s t o p p  ä r  för lorad.  I n t e t  sk e f t e r  67 s .  

Bureus  ( F a  6): r uno rna  26—45 saknas;  55—57  ant. — Rhezelius (F  1 2): E f t e r  2 5  a finns, 
vid kan ten  av pelaren, övre delen av en r u n a  s .  R .  26—45 saknas;  55—57  ant. •— B 410:  5 5  a 
med  bst  endas t  p å  h .  sidan av hs t .  Dä re f t e r  e t t  sk + , i  s täl let  f ö r  56  n. E f t e r  57 t och 86 R h a r  
sk formen- ,  f .  ö. x .  69  o h a r  fo rmen  74  o — Celsius: 44—45  in. 55—57  a n t :  »n  pusillum 
interposi tum est». Sk  e f t e r  61  s s t å r  »längre ner».  74  0 ^ .  Sk e f t e r  8 6 r + .  

Insk r i f t en  h a r  var i t  r ik t ig t  tolkad redan  av Bureus.  Två  m ä n  h a  l å t i t  resa s tenen;  förmod
ligen ä r  de t  t v å  söner, som h a  g j o r t  d e t  t i l l  minne  av sin fader .  Om namne t  Signiutr se U 47. 
N a m n e t  Avidr ä r  f .  ö. icke k ä n t  f r å n  någon runinskr i f t .  Men de t  förekommer i medelt ida källor 
»flerstädes» (Lundgren). D e t  ä r  sannolikt  samma n a m n  som runsv.  Agvidr (ahuiþr L 275, 276 
Norrby,  Morkarla  sn); j f r  fsv.  Avald och f v n .  Qgvaldr; runsv.  Agmundr (se U 656), fsv.  Agmund, 
f v n .  Qgmundr och fsv.  Amund. J f r  också namne t  Äbiorn S m  2. N a m n  p å  -vidr ä ro  som bekant  
företrädesvis  östnordiska, och t i l l  Avidr finns ingen motsvarighet  i de t  norsk-isländska namnför-
råde t .  

Ris tn ingen U 945 h a r  s i t t  f ö rnäms ta  intresse däri ,  a t t  den ä r  u t fö rd  av r is taren Fo t .  Den  
ä r  e t t  av de f å  arbeten,  som äro  s ignerade a v  denne f ramstående  mäs ta re ;  de  övriga ä ro  U 167, 
177, 267—268, 464 och 678, vartill  t o rde  k u n n a  läggas U 257 och 605. Runs tenen  i Danmarks  
kyrka  h a r  i sin stil och i runornas  fo rmer  och användning  flera f ö r  F o t  karakter is t iska drag .  
Även om den icke h a d e  vari t  signerad,  skulle m a n  n o g  tveklöst h a  a t t r ibuera i  den t i l l  honom. 
F o t  liar u t a n  tvivel vari t  en mycket  produktiv r i s tare ;  h a n  to rde  h a  u t f ö r t  betydligt  flera rist
n inga r  ä n  dem, som h a n  h a r  fö r se t t  med  si t t  namn .  Till  dessa hö ra  m å n g a  av Upplands  al lra 
vackraste runs tenar .  D å  mater ia l  av absolut säkra  Fot-stenar, d ä r  m a n  i de t a l j  k a n  studera h a n s  
teknik  och r is tningsvanor,  ä r  så  begränsat ,  ä r  de t  synnerligen värdeful l t ,  a t t  Danmark-stenen 
n u  å t e r  h a r  blivit  t i l lgänglig.  

Fo t s  verksamhetsområde har ,  såsom redan  v. Friesen h a r  f ramhål l i t ,  var i t  sydöstra Uppland.  
H a n  g å r  knappas t  längre  västerut  ä n  Skoklosterlandet.  U 945 v i t tna r  emellertid ovedersägligt om 
a t t  h a n  h a r  u t f ö r t  arbeten så  l ång t  n o r r u t  som i Danmarks  sn. D e t  finns dä r fö r  in te t  h inder  
f ö r  a t t  t i l lskriva honom e t t  p a r  and ra  arbeten  i t rak ten ,  U 991 vid Broby, F u n b o  sn, den t i l l  
inskr i f ten  l ikalydande U 937, som visserligen ä r  f u n n e n  i Uppsala  m e n  sannolikt  ä r  d i t fö rd  f r å n  
Broby, och U 980 f r å n  Gamla Uppsala prästgård,  varav  numera  endas t  e t t  f r a g m e n t  ä r  bevarat .  

F o t  h a r  de vackraste,  mest  regelbundet  fo rmade  runorna  av alla runr is ta re  i Uppland.  M e d  
honom n å r  den 16-typiga runraden  sin mes t  harmoniska  fo rm som skr i f t .  Den ornamentik,  som 
h a n  använder  p å  Danmark-stenen,  enkel men  p å  samma g å n g  smakfull ,  återfinnes p å  åtskil l iga 
a n d r a  runs tenar ,  om vilka m a n  j u s t  med stöd av U 945 (liksom de  i mycket  l iknande U 167 och 
U 267) ä r  benägen a t t  an taga ,  a t t  de  äro r is tade av F o t :  Jar labanke-s tenarna U 127, 164, 165, 
212 och 261, Täby-stenarna U 133 och 141, Angarn-stenen U 202, Snottsta-gruppen U 329—331 
m .  fl. 
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946. Danmarks  kyrka .  
Pl .  i l .  

L i t t e r a t u r :  B 413, L 206, 1) 1:184. Ransakningarna  1067—84; J .  Peringskiöld,  Monumenta  Uplandica  per  Thiun-
diam (1710), s.  152, 275; O. Celsius, Svenska runs t ena r  (F  m 60) 1, s.  79;  Kyrkoinventar ium 1829 (ATA); E .  Dybeck,  
Reseberättelse 1863 (ATA); U F T  h .  7 (1878), s. 35 ;  G.  Stephens ,  ONRM 2 (1867—68), s.  665 f.; E .  Brate,  Svenska run
r i s t a re  (1926), s .  118;  Fornminnes inventer ing  i Danmarks  s n  1937'—38 (G. A.  Hel lman m .  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Osign. t r ä sn i t t  i Peringskiöld a .  a .  och B 413;  Dybeck (D 1:184,  även  h o s  Stephens  a.  a.). 

Runs tenen  s tå r  res t  p å  kyrkogården,  5 m .  SÖ om dennas  nordväst ra  hörn,  med r is tningsytan 
vänd  m o t  O. 

Stenen finnes icke upptagen  i Bureus '  samlingar.  1 Ransakningarna finnes fö l j ande  uppgif t ,  som 
tydligen avser U 946: »Bårgården [fel f ö r :  Boogården] weed steegluukan en s tehn inmuhrad t  på-
skrifwen.» I Peringskiölds  Monumenta anges stenens p la t s  vara  »wid Danmarks  N o r r a  Stigluka,  
v t h a n  til» (B 413:  »Norra  Stigluka» ; L 205: »N. stigluckan»). D e n  h a d e  samma plats  enligt  kyrko
inventar ie t  1829: »å den  y t t r e  s idan af s je l fva Bogårds muren  vid den no r r a  Stigluckan, som 
dock n u  ä r  igenmurad».  D å  Dybeck 1863 besökte platsen, var  stenen flyttad; den »är n u  res t  i 
nordvestra  hö rne t  af kyrkogården».  

Grå,  finkornig grani t .  Y t a n  ä r  p lan  och slät. Ris tningen ä r  d j u p t  och j ä m n t  huggen,  över
al l t  tydlig.  H ö j d  1,64 m., bredd 1,33 m.  

I n s k r i f t :  

k u s i  x l i t  iRaisa a t  a k a  a o u k  a t  kat i l  arnukin  
5 10 15 20 25 30 35 

Gusi (el. Gussi) Let rceisa at Aka ok at Kcetil araukinn (?). 

»Gruse (el. Gusse) l ä t  resa  e f t e r  Åke  och e f t e r  K ä t t i l  den  ålderstigne.» 

Till läsningen:  Inskr i f t ens  enda  sk s t å r  e f t e r  4 i. 1 k ä r  icke s tunget .  3 s ä r  den  enda någo t  
osäkra r u n a n  i inskrif ten.  D e t  ä r  emellertid varken  n (Bautil) eller þ (Dybeck). Sannolikt  e t t  smal t  
s. Överstapeln och nederstapeln ä ro  båda  tydl iga.  Svagare ä r  de t  k o r t a  streck, som förenar  dem. 
Också inskr i f tens  and ra  s (r. 12) h a r  en vanl ig  form.  D e t  fö rs ta  namne t  kan sålunda knappast  
läsas annor lunda  ä n  kusi. 8 i och 9 R ä ro  mycket  tydliga.  32 n ä r  tydligt ,  men måste  väl  v a r a  f e l  
f ö r  a. Övriga runor  i 30—36  arnukin äro f u l l t  säkra.  — B 413: 3 n, 32 a. — Celsius h a r  p å  g r u n d  
a v  ogynnsamma förhål landen icke k u n n a t  läsa inskr i f tens  bör jan  (r. 1-—6) och s lu t  (r. 31—36). — 
Dybeck anmärker ,  a t t  inskr i f ten  ä r  »slarfwig»; h a n  läser 3 þ och 32 a. — UFT h .  7 (1878): 3 þ, 
19 x ,  32  n. 

1 — 4  kusi ä r  mångtydig t .  E t t  så  skrivet n a m n  ä r  f .  ö. icke k ä n t  f r å n  runinskr i f te rna .  E t t  
enstavigt  kus förekommer  t r e  gånger  i Upp land :  U 380, 640, 648. kusi k a n  emellertid å terge  e t t  
Gusi eller Gussi. E t t  sådan t  mansnamn finnes belagt  n å g r a  gånger  i svenska medelt idsurkunder.  
Möjligen ä r  de t  e t t  ko r tnamn,  e t t  smeknamn t i l l  sammansa t ta  n a m n  sådana  som  Gudhsten, 
Gudhsärk. — Om n a m n e t  Aki, som förekommer  i y t ter l igare  n å g r a  uppländska inskr i f te r  (U 174, 
570, 1016, L 786 Salefors, S imtuna  sn), se även Sö 238 och Sm 16. 

30—36  arnukin, t ro l .  f e l  f ö r  araukin, k a n  förs tås  som ack.  a v  e t t  runsv.  ar-aukinn, fsv.  ar-ökin, 
d ä r  aukinn ä r  e t t  ad jekt ivera t  perf .  pa r t .  av verbet  isl. auka (perf. par t .  aukinn), fsv.  öka; i isl. 
poesi finnas sådana  sammansät tn ingar  som grandaukinn ' fu l l  a v  skada,  ondska' ,  last-, mord-, 
rammaukinn. Tolkningen ä r  fö rs t  f ramstä l ld  a v  Stephens:  » . . .  a t  Ka t i l  year-eaken . . .  I have  n o t  
m e t  with th i s  ar-aukin = t h e  old, elsewhere». Och den h a r  senare upptagi t s  av Brate .  — Peringskiöld 
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Fig. 27. U 946. Danmarks kyrka.  Ef te r  B 413. 

avdelar :  a t  k a t i l a  r a u k i n  och  översä t te r  d e t t a :  »å th  K ä t t i l  t h e n  mächt iga» .  Y a d  Per ingskiö ld  språk
l ig t  s töder  d e n n a  to lkning  på ,  ä r  alldeles obegripl igt .  — UFT h .  7 (1878): ». . .  och e f t e r  K ä t t i l  
A r n u k i n  (möjl.  K ä t t i l  b ö j d  af åren?)». 

R u n o r n a s  f o r m e r  t y d a  p å  en m i n d r e  k u n n i g  r is tare .  E i s tn ingen  h a r  en  mycke t  enkel,  ovanlig 
f o r m ,  m e d  en  n ä s t a n  c i rkel rund runsl inga,  vars  ä n d a r  nedt i l l  sammanlöpa  i neders ta  korsarmen.  
Per ingskiöld  anmärke r :  »En ko r t  och s inr ik  skr i f t ,  om m a n  widare  vthaf  n å g r a  a n d r a  His tor iska  
skr i f t e r ,  k u n d e  k ä n n a  thes sa  Personers  wilkor. T h e n n a  S tenskr i f t  ä r  j ämnå ld r ig  med  Börje-stenen,  
som l igger  t i l l  g r u n d w a l  u n d e r  Kyrkiodören.» Per ingskiöld  h a r  a l l tså  alldeles r i k t i g t  observerat  
l ikheten med  U 912. D e  ä r o  u t a n  tvivel  u t f ö r d a  av  samme r is tare .  H a n  k u n d e  hä r t i l l  h a  l a g t  
U 951 och U 909. E n  f an t a s t i sk  idé hos  Per ingskiöld  är ,  a t t  den r u n d a  runs l ingan  p å  runs t ena rna  U 946 
och 951 skulle å te rge  skidgården k r i n g  hedna temple t  i G a m l a  Uppsala,  s ådan  som Olaus  Rud-
beck h a d e  rekons t rue ra t  t emple t  (se t eckn ing  hos  Peringskiöld,  Monumenta, 1710, s. 152 och B 
381): »Således kommer  Temple ts  a f r i t n i n g  tämel igen  öfwerens  m e d  w å r a  ä lds ta  Runes tens  r i t 
n inga r ,  såsom med Säby Runes ten  i D a n m a r k ,  och bogårdsmuren,  f ö r v t h a n  m å n g e  andre ,  
f o r d o m  v thuggne  t i l  m inne  e f t e r  Tliors t i enare ,  eller Swea f o r n a  K o n u n g a r s  högs t a  Höfd inga r ,  
hwi lke  inom e n  ormsl ingad sköld, f ö r d t  Thors  korsmärke,  g io rd t  e f t e r  t h e n  fo rdom hel iga Thor s  
y p p n a  Salars  skapnad,  såsom en blixt  vthsirad.» 

947. Berga, Fålebro, Danmarks  sn. 
Pl .  13. 

L i t t e r a t u r :  B 411, L 207, D 1: 183. J .  Bureus, F a 6 s. 52 n : r  54, s. 148 n: r 247 (Bureas' egtia uppteckningar), s .  
197 n: r 160 (Bhezelius), F a  6 n :  r 80, F a  l s .  19; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandiea 
per Thiundiam (1710), s. 290; P .  Dijkman, Historiske AnmSrckningar (1725), s. 60; O. Celsius, Svenska runstenar  
( F m  60) 1, s. 81 f., i Acta Literaria Sveciæ 2 (1725—29), s. 280; J .  G. Liljegren, Runlära (1832), s. 128 f . ;  E .  Dybeck, 
Reseberättelse 1863 (ATA); U F T  h .  7 (1878), s .  35; C. Bosenberg, Nordboernes Aandsliv 1 (1878), s .  138; E .  Brate och 
S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 18, 35; J .  Sahlgren, Fålebro (i: Upsala Nya Tidnings julnummer 1908), Forntida 
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väga r  (i: U F T  h .  26, 1910), s .  101, Få lebro ,  F a r d h e m  och F a u r å s  ( i :  N a m n  och Bygd 27, 1939), s .  146 f.; S .  Bugge,  D e r  
R u n e n s t e i n  v o n  R ö k  (1910), s .  12 ;  E .  Bra te ,  Svenska  r u n r i s t a r e  (1925), s .  6 0 ;  O .  v .  F r iesen ,  An teckn inga r  (DUB); Forn
m i n n e s i n v e n t e r i n g  fö r  D a n m a r k s  s n  1937—38 (G. A. H e l l m a n  m .  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezel ius ,  t e ckn ing  ( F  1 2 n : r 2 ) ;  J .  Bureus ,  koppar s t i ck  ( F  f 6 n :  r 37); os ign .  t r ä s n i t t  
i Per ingskiö ld  a .  a .  och B 411 ;  Dybeck  (D 1: 183); v .  F r i e sen  f o t o  (DUB). 

Runstenen s tå r  res t  i en åker S om Sävjaån,  Y om Fålebro och landsvägen Uppsala—Mora 
stenar, 25  m.  S om vägskälet mellan denna väg och vägen ti l l  Bergsbrunna station. Ristningen 
ä r  vänd å t  Ö, d. v. s. mot  vägen. Pla tsen ä r  u tmärk t  på Geologiska kartbladet  »Upsala» och 
p å  kar tan  f ö r  fornminnesinventeringen 1937—38 (ATA). 

Inskr i f ten  finnes upptagen i Bureus' samlingar. Platsen säges vara  »Vidh Fålebro» (F a 6, 
s. 52), »Vid Falebro sunnan til, 24 M a j  1638 midd.» (F a 6, s. 148), »Wid Falebro . . . sunnan broen» 
(F a 5). Rhezelius: »Wedh Falebro» (F a 6). — Ransakning arna: »Weed Fåhlbroo E n n  stehn på-
skrifwen»; huruvida det  ä r  U 947 eller U 948 som avses, kan e j  avgöras. —Per ingsk iö ld  (1710): 
»Wid then  n u  så kallade Fårabro,  skiljas Danmarka  Kyrkobyes och Bärga  byägor; t y  bron g å r  
öfwer  then  bekanta  Aen som kommer med ena Grenen f r å n  Funbo,  och med  en mindre Gren f r å n  
Lagga Sokn. Stora Landswägen löper öfwer  bron. Li te t  å fwan  f ö r  bron finnas t w å  Runestenar,  
doch en på  hwar thera  sidan om Åen . . . Runestenen p å  Södra sidan om Fårebro, ä r  vthi  Bärga-
boernes åker stående, något  m e h r  än en Mans högd öfwer  jord.» (B 411 : »Fårabro»; L 207: 
»Fardabro, S. om åen.») — Celsius granskade inskrif ten den 9 m a j  1726. — Dybeck: »Runstenen 
s tå r  i en åker  söder om och i närheten af . . . Fardabro.» — Beskrivningen t i l l  Geologiska kart
bladet »Upsala» (1869): »vid Falebro, en S om bron, B 411, L 207, och en å t  norr ,  e t t  stycke 
å t  Ö f r å n  bron, B 408, L 206». 

Grå,  grovkornig granit .  H ö j d  över nuvarande markytan 2,23 m., bredd 0,60 m.  Ristningen 
ä r  u t förd  med smala l in jer ;  i s tor t  set t  ä r  den tydlig och väl bevarad. Mest skadad ä r  r istningen 
nedtil l  på  h .  sidan. 

Inskr i f t  : 

þ u r s t i n  : a u k  : u i k i  : l i t  : gRra : buru : þ i s i  : friR : o s u r a R  : o n t  : m a g s i n s  : n u  i s  : s a l  : s a g a t  : s u a  h : iabi : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

kuþ : isbiun kir 
70 75 80 

Porstœinn oh Vigi let[u] gæra bro þessi fyrÍR Assurait and, mags sins. Nu es sal sagat sva : 
hialpi Gud. Æsbiom gœr[ði\ (?). 

»Torsten och Vige l ä t  göra denna  bro fö r  Assurs, sin svågers, ande. N u  ä r  så sagt  f ö r  
själen: h jä lpe  Gud. Asbjörn gjorde  (?).» 

Till läsningen: Möjligen finnes vid inskrif tens bör jan  e t t  sk • , e t t  tämligen långt  streck, men 
knappast  + .  6 i ä r  icke stunget;  icke heller 13 k. 18 g ä r  säkert  s tunget;  pricken si t ter  lågt .  19 R 
tydligt. 29  i ;  icke  a .  Mellan 30  f och 31  r finns god plats f ö r  en runa,  men intet  ä r  h ä r  r istat ,  
varken i eller  u. 30—33 f r i R  ä r  fu l l t  säkert. 34  o ä r  tydl igt :  bs t  gå  tvärs över hs t .  Likaså 40  o ;  
båda bst  äro d j u p t  huggna;  särskilt tydlig ä r  den övre. 4 5  g ä r  säkert stunget.  Pricken ä r  liten, 
men otvivelaktigt huggen. Detsamma gäller 59  g .  I n t e t  sk e f te r  51  u .  Alla runorna i 50—61  nu 
i s :  s a l :  s a g a t  äro fu l l t  säkra. 54—56  s a l ; ,  icke  sa l i .  Sk: s båda punkter  ä ro  d j u p a  och tydliga, men 
någon huggen förbindande l in je  mellan dem (Dybeck) finnes icke. I n t e t  sk e f te r  64 a ,  men väl 
e f te r  65  h ,  tydligt och d jup t .  Tydligen en felhuggning.  65  h ä r  illa format ,  men säkert.  68  b ä r  
grunt ,  och nedre ramlinjen kan  h ä r  e j  spåras. 70 k ä r  icke stunget.  Alla runorna  i 73—78  i sb iun  
äro  säkra. 73 ä r  i , icke  a eller'o. 79  k ä r  tydligt .  Däref te r  kan  läsas  ir eller  u s ;  båda läsningarna 
äro  lika möjliga. T.  h .  om den sicksacklinje, som antingen ä r  bst i r eller  s ,  finnes en  för
djupning,  som dock knappast  ä r  huggen.  Dybecks  iuk ä r  absolut omöjligt. 
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Fig. 28. U 947. Berga, Fålebro, Danmarks sn. Fig. 29. U 947. Berga, Fålebro, Danmarks sn. 
Efter teckning av Rhezelius. Efter B 411. 

Bureus  a n t e c k n a r  ( F  a 5): »Denne  S tenen  v a r  omaksam a t  a fskr iva  [sic!], t j  den  ä r  m e c h t a  
a fnö t t e r» .  F a  6 s. 5 2 :  2 6 — 3 3  þisa : f r i R ,  34—39  osiþaR, 4 0  a ,  57—-61 saiat. R u n o r n a  69—72 voro 
dolda  »i iorden».  73—80  tisbiun kus. F a 6 s. 1 4 8 :  2 6 — 3 3  þisi : f rRR,  34—39  osiþar, 4 0  a ,  57—61  
snial. Läsn ingen  s lu ta r  m e d  66-—67 ia; r e s t en  »ut i  J o r d e n » .  — Rhezelius (F  1 2 och F a 6) h a r  
e n  f u l l s t ä n d i g  l äsn ing :  16 e ,  19 e ;  2 3  u s aknas ;  29  i ,  30—33  f r a R ,  34—39  o s i  : baR, 4 0  o ,  52  a, 56  t ,  
57—61  saiat, 73—78  isþiun, 79—80  ku. — B 4 1 1 :  16 i, 19  R, 2 9  i, 30—33  furiR, 34—39  osuraR, 
4 0  a ,  52  i ,  54—-66 s a l i  s a g a t  s u a  : h i a b i ,  73—78  i s b i u n ,  79—80  kus. E f t e r  54—56  s a l  h a r  B 411  e n  
r a k  l o d r ä t t  s tav,  som emeller t id varken  upp t i l l  eller ned t i l l  n å r  f r a m  t i l l  r aml in j e rna .  D e  b å d a  
s i s ta  orden  å te rges  i Per ingskiölds  t e x t :  i sb iurn  : i u k  »Isbiörn h ö g g  Runer i tn ingen» .  •— Celsius : 16  e ,  
19 R, 29  i , 30— 33  furiR, 34—39  osuraR, 4 0  a ,  50—69  nu i s  : s a l  : s a g a t  : s u a  h : i ab i ,  73—78  esbiun, 
79—81  kirþi. »Ego legi  kirþi i s t ie r ten  p å  o rmen  . . . I c k e  w a r  n å g o t  þ f r a m f ö r  i i girdi, u t h a n  en 
d u c t u s  vid  r i k roken,  som tydes  b ö r a  vara  þ . »  — Dybeck :  16 i, 19  R, 29  a (med e n  mycke t  k o r t  
a-bst), 3 0— 33  furiR, 34—39  osuraR, 4 0  a ,  50—69  nu is :  s a l i  sagat : sua : hiabi, 73—78  isbiun, 79—81 
i u k .  » i  u t i  furiR h a r  g e n o m  misshuggn ing  bl i fvi t  R. i u t i  s a l i  tycks  n ä s t a n  v a r a  b a r a  e t t  skilje
tecken.» P å  s in  t e c kn ing  h a r  Dybeck e f t e r  56  I e n  pr ickad  (d. v. s. osäker  el.  b lo t t  an t agen )  r a k  
l i n j e  d r a g e n  genom d e  t v å  punk te r ,  som u t g ö r a  ski l jetecken.  O m  Ornamentiken t i l l ägger  Dybeck:  

8 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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»Kons tnä re r  hänvisas  t i l l  r uns l ingans  h u f v u d .  D e t  ä r  r e n  fo rnnord i sk  stil.» — v. F r i e s e n :  18—21 
kRro, 30—33  f u r i R ,  5 0 — 6 4  nu i s  : s a l  : s a g a t  : s u a .  

D e n  f ö r s t a  t o lkn ing  a v  insk r i f t en ,  som h a r  f r ams tä l l t s ,  ä r  a v  B u r e u s  (F  a 5): »ThurS t inus  
e t  Y iggo  c u r a r u n t  f i e r i  P o n t e m  h u n c  p r o  Osberni  sp i r i tum,  gener i  sui .  H i c  e r a t  f aus tus ,  p rudens .  
I t a  a d j u v e t  D e u s  OsBernum bonum.» Bureus  h a r  »rä t ta t»  läsn ingen av  r .  34—39 t i l l  osbiURn, 
så lunda  gen .  a v  n a m n e t  Asbiorn, och av  r .  50-—61 t i l l :  h u a s  • s a l  • sn ia l ,  vi lket  h a n  u p p f a t t a r  som:  
»(ha)n vas sällsniälU. 

Per ingskiöld  g e r  f ö l j a n d e  u t t y d n i n g :  »Thors ten  och W i g e  l å t o  g iöra  t h e n n a  b ro  f ö r  s in 
Mågs  (eller Systermans)  Ossurs  a n d a ;  n u  ä r  h a n s  Siä l  s å  k å t  och g l ad ;  S å  h iä lpe  h o n o m  Gud.  

I sb iö rn  h ö g g  Runer i tn ingen .»  Och  h a n  k o m m e n t e r a r  i n sk r i f t en  
X 1  . a ,  D s å :  »Bro giorde  m a n  f o r d o m  firi S ia l  s inne,  som sees af Öst-
PCfcXt&vo » g ö t h a  L a g e n s  Bygn inga  Balk  4 F l .  2 § .  N ä r  någon  i t h e  f ö r r a  

t i d e r n a  g io rde  s i t t  Tes tamente ,  i n r ä t t a d e s  t h e t  m e d  t h e  orden ,  
m i n a  Siä l  t i l  roo  och l i jsa .  O c h  n ä r  T e s t a m e n t e t  w a r  exe-
q u e r a t  och fu lbo rda t ,  t roddes  Siälen h a f w a  roo  och  l i j sa ,  w a r a  
g l a d  i H E r r a n o m . »  I d e t  f ö l j a n d e  g ö r  Per ingskiö ld  e n  mycke t  
f a n t a s t i s k  namnkombina t ion .  I Yäs tgö ta lagens  kunga l ängd  om
ta las ,  a t t  k o n u n g  K a r l  Sverkersson t o g  av  d a g a  k o n u n g  M a g n u s  
»i Oræbro.» S lage t  me l l an  svenskarna  och d e n  d a n s k a  h ä r e n  
u n d e r  M a g n u s  Henr iks son  å r  1161 s tod  emeller t id i nga lunda  
vid  Örebro  i N ä r k e ,  u t a n  i D a n m a r k s  socken, p å  Gammal 
ängen  i n ä r h e t e n  av Falebro .  B ron  m å s t e  fö l jak t l igen  i ä ldre  
t i d  h a  h e t a t  Óræbro.  D e t t a  n a m n  vill n u  Per ingsk iö ld  hä r l eda  
u r  e t t  Ossura r  b r o  'Ossurs  bro ' .  » W i d  pa s s  i t h e n  n i j o n d e  
å lderen e f t e r  Chr i s t i  födelse,  h a f w e r  t h e n n a  Ossur  l e f w a t . . .  
E f t e r  t h e n n a  Ossurs  d ö d h  ä r  b r o n  giord,  och således af h a n s  
n a m n  och  S iä lag i f t  worden  kal lad  O s u r a r  bro,  hwi lken  t h e  
senare  n ä m n t  Ossurs  bro ,  eller Ö s r a  bro,  och omsider  Örabro.» 
Senare  u n d e r  medel t iden kallades b r o n  Fa r t hab ro ,  v i lke t  Pe
r ingskiöld  a l t e rna t iv t  hä r l eder  av  e t t  m a n s n a m n  F a r t h i a g n .  
»Så b l i fwer  och b r o n  ä n  i d â g  af he l a  L a n d e t s  l n w å n a r e  
a l m ä n t  ka l l ad  Få rb ro ,  k u n n a n d e s  i ngens  L a n d t m a n s  t u n g a  
beqwämas  a t  n ä m n a  h e n n e  Fålebro.» D e t  ä r  u t a n  tvivel  t re -

Fig. 30. U 947. Berga, Pålebro, Dan- s t a v i g h e t e n ,  s o m  P e r i n g s k i ö l d  b e s t r i d e r  f ö r  d e t  d å t i d a  d i a l e k t 
m a r k s  sn .  E f t e r  koppars t i ck  a v  Bureus .  , , . . , , , . . .  

u t t a l e t  a v  n a m n e t ;  m e d  r i 1: a r  bro  be tecknar  h a n  säkerl igen 
d e t  »t jocka» 1-ljudet ( j f r  'Ransakningarnas Fåhlbro) .  

E t t  be tydande  f r a m s t e g  u t g ö r  som s å  o f t a  Celsius'  t o l k n i n g :  »Durs t in ,  e t  "Vige cura  v i t  h u n c  
fieri p o n t e m  p r o  spi r i tu  Osur i  a i f in is  sui .  N u n c  a n i m æ  (ipsius) opt ime est .  I t a  j u v e t  Deus .  E sb iu rn  
f ec i t  (hoc monumentum).»  F ö r  sa t sen  nu i s  : sa l  : s a  ga t  hänv i sa r  h a n  t i l l  vad  s o m  i Väs tgöta
lagens  k u n g a l ä n g d  säges o m  E r i k  d e n  he l ige :  Nu ær hans siæl i ro. 

För s t  h a l v t a n n a t  å r h u n d r a d e  senare  k o m m e r  n ä s t a  to lkningsförs lag ,  i UFT 1878: »Tors ten 
och Vike  l ä t  g ö r a  d e n n a  b r o  f ö r  Assers, h a n s  f r ä n d e s ,  ande .  N u  ä r  s å  s a g d t  f ö r  h a n s  s j ä l :  
H j e l p e  G u d !  I s b j ö r n  h ö g g  (runorna).» 

C. Rosenberg  (1878) o m n ä m n e r  i n sk r i f t en  p å  U 947 b l and  s ådana  run insk r i f t e r ,  som omta l a  
»et el ler  a n d e t  gavn l ig t  o g  d e r f o r  gude l ig t  Værk ,  u d f o r t  t i l  S jælebod . . . N a a r  V æ r k e t  v a r  ud
f ø r t ,  r e j s t e  m a n  d a  S t en  m e d  I n d s k r i f t  om,  h v e m  d e t  g j a l d t ,  hvem d e t  skulde k o m m e  t i l  Gode,  
visselig t i l  Bevarelse a f  h a n s  eller hendes  E f t e rmæle ,  m e n  t i l l ige f o r  a t  h u s k e  Fo l k  paa ,  i sær  
dem,  som n æ r m e s t  vilde k o m m e  t i l  a t  n y d e  g o d t  af Arbe j de t ,  a t  d e  skyldte  Ophavsmandens  S jæl  

H 
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e n  Forbøn .  D e t t e  t ræde r  f r e m ,  h v o r  m a n  h a r  g j o r t  B r o  o. s. v .  f o r  s ig  selv i levende Live  . . . M e n  
ikke  m i n d r e  tyde l ig  e r  Meningen ,  h v o r  d e t  s a m m e  U d t r y k  b ruges  af Ef t e r l evende  o m  en A f d ø d  
—• som i d e n  u d t r y k s f u l d e  I n d s k r i f t  p a a  e n  S t en  ved  F å r a b r o  i D a n m a r k s  Sogn  i U p l a n d  
i L  207):  Thorsten og Vige lod gøre denne Bro for Aasurs, sin Maags, Aand. Nu er saalunde Sjælen 
bjærget. Hjælpe Gud! Esbjørn hug. ' N u  is  sa l i  s a k a t  swa,  'egent l .  ' n u  e r  d e r  saaledes g j o r t  Und
skyldning,  g j o r t  Fy ldes t  f o r  Sjælen' .» Rosenberg  f ö r u t s ä t t e r  s å lunda  f ö r  d e t  enk la  ve rbe t  saka 
s a m m a  betydelse  som vanl igen  t i l lkommer  sammansä t tn ingen  ursala ' f r i t a g a  f r å n  skuld,  f ö r k l a r a  
oskyldig ' ;  e n  s ådan  betydelse  ä r  h e l t  okänd ,  såväl  i f sv .  som i f v n . ,  och f ö r  övr ig t  alldeles 
osannolik.  D ä r t i l l  kommer ,  a t t  i n s k r i f t e n  h a r  sagat, m e d  tyd l ig t  s t u n g e t  g. 

S.  Bugge  (1887) a n t a ge r ,  a t t  senare  delen a v  i n sk r i f t en  ä r  versifierad. D ä r f ö r  m å s t e  6 2 — 6 4  
sua f ö r a s  t i l l  d e t  f ö l j a n d e  h : iabi : k u þ  ' h j ä lpe  Gud ' .  » J eg  fo rmoder ,  a t  sua h e r  e r  b r u g t  el l ipt isk 
v e d  Ønske, som i isl, fari pér i svå gramendr allir o g  e n d n u  i nye re  Norsk.» H ä r e m o t  b ö r  
emeller t id anmärkas ,  a t t  sva i s å  f a l l  näppel igen h a r  v a r i t  be tona t ,  s å  a t t  d e t  k u n n a t  u p p b ä r a  
a l l i t te ra t ionen i verspare t .  B u g g e  t r ans sk r ibe ra r  i n s k r i f t e n  s å :  »Pcrstæinn  aule Vígi let gera bro 
þessa fyrÍR OssuraR and, mågs sins. 

Nú es sal sagat: svá hiá(l)pi Gud! 
Isbjçnn (h)içgg.» 

B r a t e  översä t t e r  (1925) i n sk r i f t en  s å :  »Tors ten  och  Y i g e  l ä t  g ö r a  d e n n a  bro  f ö r  O t su r s  ande ,  
s in  svågers(?). N u  ä r  d e t  s å  s a g t  å t  s j ä l en :  H j ä l p e  G u d !  A s b j ö r n  högg.» 

I f r å g a  o m  in sk r i f t ens  o r tog ra f i  ä r  a t t  m ä r k a ,  a t t  r u n o r  ä r o  u teg lömda  i 65—69  h : i a b i  och 
7 3 — 7 8  i s b i u n ,  sannol ik t  också i 30—33  f r i R .  Sk i l j e teckne t  ä r  f e l a k t i g t  s a t t  e f t e r  i s tä l le t  f ö r  
f r a m f ö r  6 5  h .  E t t  epen te t i sk t  u f ö r ekommer  i 22—25  buru.  R - r u n a n  ^ b rukas  som tecken  f ö r  ø 
eller  œ i 18—21 gRra .  o-runan ä r  tecken  f ö r  nasa l e ra t  a i 4 0 — 4 2  ont, sanno l ik t  också i 34—39 
osuraR. S t u n g e n  k - r u n a  f ö r ekommer  t v å  g å n g e r  (43—46  m a g s ,  57—61  s a g a t ) ;  d ä r e m o t  icke  i 11— 
14  u i k i .  S t u n g e t  ä r  icke hel ler  7 3  i ,  f a s t ä n  d e t  b ö r  v a r a  t ecken  f ö r  <e-ljud. 4 6  s ä r  gemensamt  
t ecken  f ö r  s l u t l j ude t  i mags och  u d d l j u d e t  i sins. — E n  språk l ig  egendomlighet  av  m i n d r e  van
l ig  a r t  ä r  a t t  p r ed ika t e t  l i t :  gRra h a r  s ingula r  f o r m ,  f a s t ä n  d e t  f r a m f ö r g å e n d e  sub jek t e t  ä r  plu-
r a l t .  D e t  k a n  bero  p å  e n  oak t samhe t  v id  r i s tn ingen ,  var igenom e n  r u n a  blivi t  u teg lömd.  

S t enen  ä r  r e s t  a v  t v e n n e  m ä n ,  Tor s t en  och Vige,  s anno l ik t  bröder ,  t i l l  m i n n e  av de ra s  
svåger  Assur .  Fsv.  magher, isl. mågr be tyder  f r ä n d e  genom g i f t e rmål ' ,  s å lunda  'måg '  eller ' svåger ' .  
I d e t t a  fa l l ,  d å  f r ä n d s k a p e n  h ä n f ö r  s ig  t i l l  t v å  m ä n ,  uppenbar l igen  'svåger ' .  O m  n a m n e t  Vigi 
se  U 47, 463,  o m  n a m n e t  Assur r (Andsvarr, Ansurr) se U 276. 

Tors t en  och  Vige  h a  l å t i t  g ö r a  b r o  över  s a n k m a r k e n  k r i n g  Sävja-ån  fyrÍR Assurait and, mags 
sins. Brobygge  omta las  o f t a  p å  svenska  r u n s t e n a r . 1  D e t  h a r  säker l igen spela t  e n  mo t sva rande  
rol l  i 1000-talets samhällsl iv.  F r a m f ö r  a l l t  h a r  d e t  f ö r  k y r k a n  v a r i t  e n  ange l ägenhe t  a v  
s tö r s t a  v ik t  a t t  f ö r b ä t t r a  vägarna .  E n  mede l t ida  biskop levde i mycke t  h ö g  g r a d  p å  resor  i s i t t  
s t i f t .  I e t t  brev  f r å n  1208 (SD 1, s. 159) omta las  Kulsbro N om s j ö n  T åke rn ,  som biskop K o l  i 
L inköp ing  skal l  h a  l å t i t  bygga.  H a n s  samt ida ,  d e n  gode  biskop B e n g t  i S k a r a  pr i sas  i Väs tgöta
l agens  biskopslängd bl. a .  f ö r  d e  m å n g a  broar ,  som h a n  h a r  l å t i t  göra .  Och ä n n u  v id  medel
t i d e n s  s lu t  f r amhå l l e s ,  i L inköpings  b iskopskrönika ,  o m  biskop H e n r i k  Tidemansson,  a t t  h a n  l ä t  
s ten lägga  m å n g a  b roa r  t i l l  g a g n  f ö r  b å d e  f a t t i g  och r i k ;  »thi  h a f u e r  h a n  löön i hemmer i jk» .  
O c h  vad  k y r k a n s  m ä n  e j  m e d  e g n a  k r a f t e r  k u n d e  ås tadkomma,  k u n d e  d e  u p p m u n t r a  a n d r a  t i l l  
a t t  u t fö r a ,  m e d  l ö f t e  o m  a t t  d e t  skulle r ä k n a s  dem t i l l  godo  i e t t  k o m m a n d e  liv. S å  h a r  särski l t  

1 Se härom J .  G. Liljegren, Runlära (1832), s. 127 f.; G. Stephens, Old Northern Runic Monuments 2 (1867— 
68), s. 640 f.; O. v. Friesen, Upplands runstenar (1913), s. 16; K. Kinander i Kronobergs läns runinskrifter, s. 7 f.; E .  
Wessén i Södermanlands läns runinskrifter, s. LII; M. Olsen i Maal ug minne 1936, s. 210 f., Norges innskrifter med 
de yngre runer (1941), s. 200 f. 
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var i t  fa l le t  under  missionstiden p å  1000-talet, d å  de t  f ö r  kyrkans  organisat ion och verksamhet  
var  vikt igt ,  a t t  vägarna  blevo b ä t t r e  och a t t  b roar  byggdes över de inånga sankmarkerna  och 
vat tendragen.  D e n  r ike  Ja r l abanke  anlade, medan  h a n  levde, den s tora  runstensbron vid Täby 
t ä  som själabot  f ö r  sig, fyr and sina (U 164, 165). Sigrid, av s tormannaät ten  i Rekarne,  g jorde  
bron vid Ramsundsberget  fyr salu Holmgætss (U 101). Livsten l ä t  göra  broar  sen til sialubotaR 
ok sinni Icimu Ingirun ok sinum sunum (U 347). Om brobygge till  s jä labot  f ö r  en avliden anför
van t  t a l a  också inskr i f te rna  p å  [J 327, 345 och 489. 

»Över de t  g runda  sundet  mellan Eungsängss jön  och Laggas jön  gick Er iksgatan f r a m  p å  
vägen mellan Morasten och Gamla  Uppsala.  H ä r  var  äldst  e t t  vadställe. Bron byggdes t rol igen 
fö r s t  omkr.  å r  1100. Dess byggande hugfäs tes  p å  den runsten,  som ä n n u  s tå r  i närhe ten  av 
brons  södra ände» (Sahlgren). 

Med tanken  p å  den döde f r ändens  s jä l  s t å r  u t a n  tvivel inskr i f tens  senare del  i sammanhang.  
D e n  h a r  en  ovanlig formuler ing och förefal ler  dä r fö r  dunkel .  A t t  identifiera d e  enskilda orden 
synes icke e rb juda  någon  s törre  svårighet .  57—61  s a g a t  k a n  knappas t  vara  någo t  a n n a t  ä n  pa r t .  
pre t .  av verbe t  ' säga ' ;  fo rmen  ä r  k ä n d  f r å n  ä n n u  en run inskr i f t ,  Sö 175, och f r å n  fsv. tex ter  
(A. Noreen,  Altschivedische Grammatik § 553 anm.  19). Predikatsverbet  ä r  så lunda  i s  . .  . s a g a t  
' ä r  . . .  sagt ' .  O m  54—56  s a l  ä r  ordet  sal, f .  s jäl ' ,  vilket  ä r  r imligt ,  k a n  de t  d å  icke vara  sub
jek t ,  u t a n  måste  vara  da t iv :  ' å t ' s j ä l en ,  f ö r  s jälen ' .  Subjekte t  l igger i den  fö l j ande  satsen 65— 
72 h : iabi  : kuþ. Ordet  62—64  s u a  ä r  korrelat  och t i l lhör i så  fa l l  den fö r s t a  satsen. D e t  inledande 
50—51  n u  ä r  fo rmel l t  mot iverat  av satsbyggnaden och behöver icke h a  någon  u tpräglad  bety
delse. J f r  U 391  n u  ilbi x kuþ x s a l u  x þi aa x auk x k u s  x muþÍR, U 617 kuþ x i a ! b i x a n s  x nu x a u t  x 
uk x s a l u ,  U 818  kuþ : h iab i  : o t  h a s :  nu .  L iknande  i Vidhemsprästens kungalängd:  . . .  sum Gud 
lceti sial nu hans pæt nyutæ: Nu ær hans sial i ro mœð Guðhi oc hans cenglum. 

Innebörden i inskr i f tens  senare del ä r  all tså en  bön f ö r  den dödes själ.  Bron  h a r  blivit 
byggd t i l l  h a n s  själabot,  och de t t a  h a r  blivit b e k r ä f t a t  genom a t t  en  välönskan h a r  blivit u t t a 
l ad  f ö r  h a n s  själ .  Meningen ä r  al l tså  densamma som i a n d r a  inskr i f ter ,  d ä r  de t  också ta las  om 
brobygge, u t t ryckes  exempelvis så :  »Gud lijälpe h a n s  ande  och s jä l  b ä t t r e  ä n  h a n  för t jänade»  
(U 69), eller: »Gud h jä lpe  h a n s  ande  och själ, tillgive honom bro t t  och synder» (U 323). 

Till  sist  kommer e t t  p a r  ord 73—81  i s b i u n  kir, som torde  u tgöra  r i s tarens  signering. H a n  
h a r  icke f å t t  r u m  med hela  orde t  kirþi, d. v. s. gcerði 'g jorde ' ,  och d ä r f ö r  n ö j t  sig med en  för
kor tn ing.  J f r  a t t  t .  ex. Öpir  flera gånger  h a r  ru f ö r  runan runor ' .  O. Celsius h a r  r ik t ig t  upp
f a t t a t  meningen,  men h a n  h a r  med  o r ä t t  t r o t t  sig finna he la  ordet  k i r þ i ;  de  båda  sista runo rna  
saknas.  O m  r i s ta ren  se vidare U 942. 

B ä r b y ,  se 9 5 2  S ä l l i n g e .  

948. Danmarks  by, Fålebro, Danmarks  sn. 
Pl .  14, 15. 

L i t t e r a t u r :  B 408, L 206, D 1: 182. J .  Bureus, F a 6 s. 92 n:r 227 (Bureus' egen uppteckning), s. 202 n:r 177 
(Rhezelius), F a 10 : 2  n:r 16, R 556 s. 605, F a  5 n:r 79, F a l  s. 19, Monumenta Sveo-Gothica hactenus exsculpta 
(1624), n:r 30; O. Verelius, Mannductio ad Runographiam Scandicam (1675), s .  3 3 , 4 8 , 7 4 ;  Ransakningarna 1667—84; 
O. Rudbeck, Atlantica, planschbandet,  fig. 126; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per  Thiundiam (1710), s. 288 f.; 
P .  Dijkman,  Historiske Anmärckningar (1725), s. 58 f . ;  O. Celsius, Svenska runstenar  ( F m  60) ] ,  s. 80, R 556 s.  
412; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 166; R. Dybeck, Reseberättelse 1863 (ATA); G. Stephens, 
ONRM 2 (1867—68), s. 704; U F T  h .  7 (1878), s. 35; E .  Brate och S. Bugge, Runverser (ATS 10 : 1), s. 88, 333; E .  Brate, 
Svenska runristare (1925), s .  96; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB); Fornminnesinventering i Danmarks sn 1937—38 
(G. A. Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (F  a 10: 2 n:r 16), t räsni t t  (i Monumenta 1624, F a 10 : 1, F a 5, F f 6 
och O. Verelius a. a .  s .  48); J .  Rhezelius, teckning (F 1 2 n : r l ) ;  O. Rudbeck a.  a . ;  osign. t räsn i t t  i Peringskiöld 
a .  a. och B 408; O. Celsius, teckning (i R 556); Dybeck a. a.; v. Friesen foto (UUB). 
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Fig. 31. U 948. Danmarks by, Fålebro, Danmarks sn.  Fig.  32. U 948. Danmarks by, Fålebro, Danmarks sn.  
Ef te r  teckning av Bureus. E f t e r  t räsn i t t  av  Bureus. 

Runs tenen  s tå r  r e s t  i ängsmark 800 in. SSY om Danmarks  kyrka ,  2 5  m .  N om Sävja-ån, 
175 m .  Ö om Fålebro. Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Upsala» och p å  ka r t an  f ö r  
fornminnesinventer ingen 1937—38 (ATA), med specialkarta över g ravfä l t e t  i närl ieten av stenen. 

Även denna  runs ten  vid Fålebro ingår  i Bureus '  samlingar.  H a n  h a r  själv flera gånger  be
sökt  pla tsen:  en  g å n g  fö re  1624, d å  h a n  g j o r t  den teckning  ( F a  10 :2 ) ,  som ligger till  g rund  
f ö r  t räsn i t t e t  i Monumenta Sveo-Gothica, vidare »1626. 26 J u n .  7 pö.», d å  h a n  uppteckna t  inskrif
t e n  (F  a 6), och »18 Ju l i i  1638. 81/a p.», d å  h a n  g j o r t  vissa rä t te lser  ( F a  10:  2). Pla tsen anges  v a r a :  
»Vidh Falebro i Danmark  Nordan  ån» (F a 6), »Östan Fåhlebro,  nordan ån .  en merkel ig steen» 
( F a  10:2) ,  »Wid Falebro nordan  å n  österut» (F a 5), »Widh Falebro i Dannemark  Sokn» (Mon. 
Sveo-Goth.). »Ty på  en  Runes teen  vidh Falebro moot  Danmarks  Kyrk ia  de r  s t åå r  en  Steen som 
lenge h a r  n idher  l ighat  den ä r  nyl igha upres t  af dem som h a f v a  f ö r n u m i t  a t  Runorne  ä re  å t e r  
komi t  p å  g å n g  igen. Denne  stenen utskref J a g h  den 26 J u n i j  1626» (R 556). Rhezelius (F a 6): 
»Danmark Sochn. vidh Fåhlebro». Yerelius:  »Falebro s tenen i Danmarkz  sochn». — Om  Ban-
sakningarna se ovan U 944. -— I en  för teckning  över »Uplands Runestenar»,  som ingå r  i Pering-
skiölds Monumenta, b d  1 (n:r 28), omtalas  b å d a  runs tena rna :  »Falebro Söder om Aån  1 st.  
[ =  U 947] •— Ibidem Nordan  fö re  wid gambla  wägen och Steenbron ö fwer  åån 1 st.  [ =  U 948].» 
Peringskiöld (1710) omtalar ,  a t t  vid Fårabro ,  som ä r  g räns  mellan D a n m a r k  kyrkobys och Bä rga  
ägor ,  finnas t v å  runs tenar  (se ovan U 947). » W i j  beskåda fö rs t  Runes tenen  p å  N o r r a  s idan 
om Åen  öster  v th  å f w a n  bron v th i  Danmarks  bys beteshaga wid Åbrädden  t h e r  sexton sten-
lagde Ät tebackar  finnas. Runes tenen  s tår  r ä t t  vp, doch n å g o t  nedersuncken i jorden.» (B 408:  
»Farda-bro eller Fåra-bro»;  L 206: »Fardabro,  N .  om åen».) •— Celsius granskade inskr i f ten  d e n  
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9 m a j  1726 och antecknade:  »Är en skiön wäl behållen sten.» — Dybeck (Keseberättelse 1863): 
»Den lika märkvärdiga som ståtlige runs tenen p å  kyrkbyns egor . . . hvilken f a n n s  ligga d j u p t  
sunken i marken,  så a t t  blott  en half aln af hans  öfversta del var synlig ofvan jord, upptogs 
och restes;  dock kommer h a n  innevarande å r  a t t  yt terl igare något  höjas.» Och i Sverilces run
urkunder: »Slätten mellan Danmarks  kyrka och Säf ja-ån (Fardalro, enligt u t ta le t :  Falebro) var  
ännu  på  1600-talet r ik  på  hednagrafvar .  N u  återstår  bara  en skadad ät tehög och runstenen ä r  
vester om honom. Ristningen ä r  så ypperligt  u t fö rd  a t t  de t  he la  flerstädes h a r  utseende af 
upphöjd t  arbete. Stenen, som länge legat  sunken i jorden, ä r  under  förledna sommar [d. v. s. 
1863] å te r  rest.» 

Rödgrå  granit .  H ö j d  2,35 m., bredd 1,35 m.  E t t  utomordentl igt  vackert stenblock med j ämn 
och alldeles slät yta. Ristningen ä r  också omsorgsfullt  och j ämn t  utförd,  överallt tydlig och väl 
bevarad. 

Inskr i f t  : 

• stRþinkr x l i t  resa stin x iftR x arna x sun x sen x han x fyr x hayrt x lant x þelfi > auk • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

a u r i k i a  > i u k u  • r u n a r  > i f tR > b r u þ u r  > s i n  
60 65 70 75 80 85 

StødingR let ræisa stcein œftÍR Arna, sun sinn. Hann for hayrt x lant .  Pialfi oJc OrøJcia liioggu 
runan œftÍR brodur sinn. 

»Stöding l ä t  resa stenen ef te r  Arne, sin son. H a n  f o r  hayrt x lant .  Tjälve och Orökja  höggo 
runorna ef te r  sin broder.» 

Till läsningen: Sk  i f r amfö r  1 s ä r  säkert. Alla runorna  i förs ta  namnet  tydliga. 7 k ä r  icke 
s tunget ;  icke heller 66  k. I n t e t  sk e f te r  l i t  och 15  a .  13 e ä r  tydligt s tunget ;  likaså 32  e och 
50  e .  Däremot  icke 18, 20, 73, 84  i .  Efter  22  t kan  en av l injerna i den korsande slingan, läsas 
som i .  Men denna möjlighet finns icke vid 73—76  iftR. Bst i a och  n äro i al lmänhet  kor ta ;  men 
alldeles särskilt ä r  det ta  fal let  med 35  a och 36 n .  38  y ä r  tydligt stunget,  med e t t  kort,  lodrät t  
streck. Likaså 42  y .  Läsningen 40—44  hayrt ä r  absolut säker. 81 u ä r  l i tet ;  hs t  ä r  e j  (som i 82 r) 
uppdragen ti l l  övre slinglinjen. 83  s ä r  något  smalt, med kor t  mellanstapel. I n t e t  sk e f te r  85  n.  

Bureus (F a 10:  1) : 13 i ,  18 e ,  32  e ,  34—48  han  f y r  x hayrt x lant, 50  e ,  73  e ,  82 u .  Träsni t te t  
(1624) h a r  fö l jande avvikelser: 18 i ,  32  a ,  42  u, 82 r. -— Rhezelius (F a 6 och F 1 2) : 13 i, 18 e ,  
20—23  e f t i R ,  32 a ,  34—48  han + f y r  + hayrt + lant ,  50  a ,  60  a ,  73—76  a f t i R .  — B 4 0 8 :  13 e ,  18 e ,  
20  e ,  32  i , 34—48  han  x fur  x haurt x lant ,  50  e ,  73  i .  — Celsius: 13  e ,  18 e ,  20  e ,  32  e ,  34—48 
han  x f u r  x haurt x lant ,  50  e ,  73 e .  — Dybeck: 13 e ,  18 e ,  20 e ,  32  i , 34—48  han x f y r  x hayrt x lant ,  
50  e ,  73  i .  

Bureus (F a 5) t ro r  sig i 49—53  þe l f i  finna or tnamnet  Delfi. »Han f y r  hayrdi  land Delfi .  
Delfi auk AuRikie hiuggu Runar.» H a n  läser all tså  þelf i t vå  gånger  och låter  de t  betyda både 
e t t  or tnamn och e t t  personnamn. »Här märker  Delfi icke allenast Landet ,  v tan  och Ernes  broder.» 

Yerelius gör  fö r s t  en  ändring i texten p å  Bureus' t r ä sn i t t :  40—44  haurt ändras  till  abaurt.  
Och h a n  ger så föl jande översättning: »Stödingr l ä t  resa s ten e f te r  sin son Arne,  han  f o r  bort .  
Land  þelfr  och Er ik  huggu Runerna  e f t e r  sin broder.» 

Huruvida  Peringskiöld själv h a r  sett  Berga-stenen, ä r  ovisst. Träsni t te t  ä r  osignerat;  a t t  
h a n  kallar  de t  »wår afr i tning»,  betyder icke, a t t  h a n  själv h a r  u t fö r t  det.  Den  nya  granskningen h a r  
emellertid givit samma läsning 40—44  haurt. Peringskiöld ut tyder  inskriften : »Stödinger l ä t  resa Steen 
e f t e r  sin son Arne, som f o r  till Hordaland.  Thelfer  och Er ik  höggo Runerna  e f te r  sin Broder.» 

N .  R .  Brocman återgår,  egendomligt nog,  t i l l  Yerelius' tolkning, dock u t a n  ändring av tex
t en :  »Styrting l ä t  resa Sten ef te r  Arne  sin Son. H a n  f o r  l ångt  bort  (utur Landet). Thelfwe och 
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Fig.  34. U 948. Danmarks  b y ,  Fålebro,  Danmarks  sn.  
E f t e r  B 408. 

F ig .  33. U 948. Danmarks  b y ,  Fålebro,  Danmarks  sn.  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius. 

Ör ika  höggo  R u n o r n a  e f t e r  s in  Broder.» — J .  G.  L i l j egren  ge r  ingen  to lkning ,  men  U. W .  
Die te r ich  [Runen-Sprachschatz, 1844) uppge r  u t a n  vidare,  a t t  haurt s t å r  f ö r  utur: »Er  f u h r  ausser  
Landes.» 

G .  S tephens  o m n ä m n e r  insk r i f t en  i förbigående.  H a n  finner i d e n  e t t  exempel p å  a t t  supi
n u m  ensamt ,  u t a n  h j ä lpve rb  'har ' ,  hade ' ,  k a n  s t å  som predikat ,  han fyrhayrt lant skulle be tyda  
»he (had) for-harr ied  lands»,  d.  v. s. »he h a d  ravaged,  b e  plundered,  m a n y  a land».  Tydligen 
t ä n k e r  s ig Stephens ,  a t t  fyrhayrt skulle k u n n a  å te rge  e t t  runsv.  fyrhceriat. — E n  n y  översä t tn ing  ges  
i UFT h .  7 (1878): »Stöding l ä t  r e s a  s ten  e f t e r  sin son Arne .  H a n  f o r  genom h v a r j e  land.  
T jä l fve  och A u r i k j a  höggo  r u n o r n a  e f t e r  sin broder.» — P å  s amma  s ä t t  u p p f a t t a s  inskr i f t en  av 
B r a t e  (1925): »Stöding l ä t  resa  s ten  e f t e r  Arne ,  sin son. H a n  f o r  i v a r t  l and .  Tälve och O r ö k j a  
h ö g g o  r u n o r  e f t e r  s in  broder.» »Ordet  hayrt är»,  f r amhål le r  Bra te ,  » tydningens  huvudsvår ighet .  
N ä r m a s t  l igger  a t t  t ä n k a  p å  a t t  d e t  ä r  f e l  f ö r  hwart; ' h a n  befor  v a r t  l and '  be tecknar  A r n e  som 
mångberes t  i d e  länder ,  som k u n n a  k o m m a  i f r å g a :  Eng land  och Östers jö länderna .»  

D e t  finns k n a p p a s t  n å g o n  uppländsk  run inskr i f t ,  som ä r  s å  tyd l ig  och l ä t t l ä s t  och p å  s a m m a  
g å n g  så svår tolkad.  I c k e  någon  e n d a  r u n a  ä r  oviss eller omtvis tad.  R i s t a r e n  h a r  en god  orto
grafi .  H a n  b r u k a r  R - r u n a n  f ö r  pa la ta l t  R eller förbindelsen  ÍR i i f t R  (2 ggr)  och f ö r  vokal l jud  (ø 
eller y) i stnþinkr, men  samt id ig t  också  r-runan f ö r  ursprungl .  pa la t a l t  r i stRþinkr och  runar. Egen
domlig  ä r  beteckningen av  n a m n e t  Orøkia aurikia. D e t  visar  kanske,  a t t  r i s t a ren  t r o t s  sin skick
l ighe t  va r  osäker,  d å  d e t  gäl lde m i n d r e  vanl iga  ord.  
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Fig .  35. U 948. Danmarks  by ,  Fålebro, Danmarks  sn .  E f t e r  teckning av O. Celsius. 

Svårigheterna f ö r  tolkningen gälla uteslutande den mellersta av de  t r e  satserna i inskr i f ten :  
34—48  han  x f y r  x hayrt  x lant .  D e t  r imligaste ä r  givetvis a t t ,  i l ikhet  med Brate,  f a t t a  f y r  som 
predikat ,  d .  v. s. verbet  for, och d e t  övriga  hayrt  x l a n t  som objekt  eller snarare  som rumsadver-
bial  i ackusativ.  Men de t  ä r  svårt  a t t  hä r i f r ån  komma f r a m  t i l l  någon lösning. »Han  f o r  t i l l  va r t  
l and  (eller: i va r t  land)» — d. v. s. h a n  f o r  t i l l  al la länder,  »som k u n n a  komma i f råga»  •— g e r  
icke någon  god mening,  al lra he ls t  som m a n  f ö r  a t t  f å  f r a m  denna  mås te  fö ru t sä t t a  e t t  r is tningsfel .  
Där t i l l  kommer,  a t t  verbet  fara i inskr i f t e rna  konst rueras  med  til f ö r  a t t  ange måle t  (til Æng-
lands U 539, Sö 55, 207, L 1049, til Girkia U 922), även med  i (han f u r -  ausR • i karþa U 636), 
men  aldrig med  ren ackusativ. Bortse t t  f r å n  s. k .  innehållsackusativ  (fara pilagrimsfcerþ o. dyl.) 
och den  därmed besläktade ändamålsackusativen  (fara sin ærande o. dyl.) förekommer i forn-
svenskan ackusativ vid verbet  fara endas t  »af e t t  subst, u t t ryckande  vägen f r a m  öfver  hvilken 
rörelsen sker» eller »af e t t  subst,  u t t ryckande  stället hvaröfver  el. hvarigenom rörelsen sker» 
(Söderwall). D e t  ä r  p å  samma s ä t t  i den  isländska prosan (Fritzner, Nygaard).  Bruke t  av ackusa
t i v  vid rörelseverb f ö r  a t t  beteckna måle t  t i l lhör  utes lutande poesien  (niu lccm ek heima V a f þ r .  
4 3  o. dyl.). D e t t a  k a n  knappas t  h a  någon betydelse f ö r  tolkningen a v  v å r  inskr i f t ;  versifierad 
ä r  den icke. 

Om namne t  Stødingn se Ög 25 och U 914, om  Ami U 389, þialfi Sö 194, om  Orøkia Sö 205 
och U 202. 

E n  mycket  egendomlig u p p g i f t  är ,  a t t  »Tjälve och Orök ja  höggo runorna  e f t e r  sin broder». 
E n  Tjälve omtalas  visserligen som runr is ta re  t i l lsammans med en Ingu lv  p å  runstenen U 1052 
vid Axlunda, Björklinge sn  ( ikulfr  > iok • s t i n  och  þe l f i  + iok s t e n ) .  Men såväl ornamentik som skrif
t ens  de ta l je r  avvika mycket s t a rk t  f r å n  Fålebro-stenen; de t  finns ingent ing  som m a n  känne r  igen 
som karakter is t iskt  f ö r  de båda  r i s tn ingarna .  Bra te  m e n a r  också, av dessa skäl, a t t  Axlunda-
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stenen »bär prägeln av Ingulvs  r i s t n i n g - ,  som nog  ä r  den verklige ristaren». Tjälve skulle m. a. o., 
t ro t s  signeringen, h ä r  h a  förhåll i t  sig helt  passiv. D e t  ligger onekligen närmare  t i l l  hands  a t t  
antaga,  a t t  det  ä r  f r å g a  om två  olika personer med samma namn.  Tjälve ä r  ingalunda något  
ovanligt namn.  Ristningen på  fålebro-stenen ä r  emellertid, om man bortser f r å n  ortografien, e t t  
mycket skickligt arbete, i f rämsta  rummet  tekniskt,  men även konstnärligt.  Man f r å g a r  sig, om 
d e t  verkligen kan  vara u t fö r t  av e t t  pa r  män, som endast  tillfälligtvis h a  g j o r t  en minnesvård över 
sin broder, men ingenting mera. D e t  h a r  man  svårt  a t t  t ro.  Brate vill också tillskriva Tjälve och 
Orökja  e t t  par av Upplands vackraste runristningar,  U 460 och 463 (vid Skråmsta, H a g a  sn, och 
Ala, Vassunda sn), i vilkas ornamentik han  finner slående likheter med U 948. Sammanställ
ningen ä r  intressant, och den vi t tnar  på  si t t  sät t  om den höga kvaliteten i ristningen U 948. 
Om den ä r  r iktig,  skulle Fålebro-stenen ge oss namnen på  två  av 1000-talets f rämsta  runmästare i 
Uppland.  Slutsatsen ä r  emellertid något  oviss. D e t  ä r  möjligt, a t t  inskr i f ten e j  bör uppfa t t as  
r en t  ordagrant .  Yad  man velat meddela ä r  måhända,  a t t  stenen ä r  res t  till minne av Arne av 
hans  f ade r  Stöding och hans  bröder Tjälve och Orökja.  De t ta  h a r  blivit uppdelat på två  satser, 
varvid man  varierat  predikatet:  fadern  »lät resa stenen» och bröderna »höggo runorna».  Lik
som »reste» o f t a  s tår  i stället f ö r  »lät resa» eller »gjorde bron» i stället f ö r  »lät göra  bron» 
(se nedan U 958), så kan måhända h ä r  »höggo runorna» s tå  f ö r  »läto hugga  runorna».  

Brates sammanställning med de båda r is tningarna U 460 och 463 består emellertid som 
mycket sannolik. Såsom vid behandlingen av dem h a r  framhåll i ts ,  visa de många drag, som på
minna om runmästaren Fot .  D e t  förefaller sannolikt, a t t  de -— liksom i så fal l  också U 948 — 
h a  u t för t s  antingen av denne själv eller av en ristare som h a r  s t å t t  honom mycket nära .  Såsom 
av den  signerade U 945 f ramgår ,  h a r  Fo t  vari t  verksam i Danmarks sn. 

949. Lunda, Danmarks  sn. 
PI. l e -

L i t t e r a t u r :  Handlingar 1938 i ATA; Fornminnesinventering i Danmarks sn 1937—38 (G. A. Hel lman m.  fl.; ATA). 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r  : G. A. Hellman foto 1938 (ATA). 

Runstenen påträffades å r  1938 vid plöjning i en åker omkring 400 m. SV om Lunda  gård,  
20 m. SÖ om vägen Stångby—Lunda.  Ristningen torde ursprungligen h a  vari t  vänd mot  NV.  
Stenen flyttades och restes i hagmark 30 m. N V  om fyndplatsen,  på  andra  sidan om vägen 
Stångby—Lunda,  5 m.  N om denna och n ä r a  bron över e t t  större dike. Platsen ä r  u tmärk t  p å  
kar tan  f ö r  fornminnesinventeringen 1937—38 (ATA). 

Grå  gnejsgranit .  H ö j d  (över nuv.  markytan) 1,55 m., bredd 0,60 m.  Y t a n  är  mycket skrov
lig, f u l l  av hå l  och andra  fördjupningar ,  därför  mycket olämplig f ö r  ristning. Ristningen ä r  
där jämte  h å r t  vittrad, t i l l  s tor del näs tan hel t  utplånad. Med h j ä lp  av gynnsam belysning kunde 
dock ef terhand en del av inskr i f ten urskiljas. 

Inskr i f t :  

. . .  s - • stin • iftiR - - I k i r  • faþur sin • ha . . .  iuþu 
5 10 15 20 25 30 

. . . [rceisa] stœin œftÍR . ... faður sinn. Ha[nn] . . . 

» . . .  resa stenen e f te r  . . . ,  sin fader .  H a n  . . . »  

Till läsningen: 1 s ä r  osäker. Staven i fö l jande r u n a  ä r  tydlig, men ingen bst  kan  spåras. 
4 1  och 6 n  äro  någorlunda säkra. Ordet  7—11 iftiR ä r  hel t  klart .  F ramför  14 1 h a  funni t s  
t vå  runor  eller möjligen endast  e t t  u .  h u  ä r  tänkbart ,  men kan  e j  säkert  fastställas.  D e t  föl-

9 — 526943.  Upplands runinskrifter. 
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j ande  14—17 Ikir ä r  tydligast i hela inskriften. 18—25 faþur s i n  är  svagt, men dock säkert. 26 h 
ä r  ovisst, 27 a tydligt. Slingans for tsä t tn ing ä r  förstörd. 

- -  Ikir ä r  möjligen namnet  HolgeR, HolmgœÍRR, e t t  i runinskrif terna liksom under medeltiden 
vanligt mansnamn (se U 210). 

950. Myrby, Danmarks  sn. 
Pl .  16. 

L i t t e r a t u r :  B 412, L 209, D 1 : 188. J .  Burens ,  F a 6 s .  197 n : r  159 (Rhezelius), P a 5 n : r  81, F a l  s .  19; 
R a n s a k n i n g a r n a  1667—84; J .  Per ingskiöld ,  M o n u m e n t a  Up land ica  p e r  T h i u n d i a m  (1710), s .  297;  O. Celsius, Svenska  
r u n s t e n a r  ( F  m 60) 1 ,  s. 8 3 ;  K. Dybeck,  D a n m a r k s  socken (1863, ATA);  U F T  h .  7 (1878), s .  36 ;  E .  Bra te ,  Svenska  run
r i s t a r e  (1925), s .  I l l ;  Fo rnminnes inven te r ing  i D a n m a r k s  s n  1937—38 (G. A .  He l lman  m .  fl., ATA).  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius,  t e ckn ing  ( F  1 2  n : r  6); J .  Le i t z  och J .  Hadorpl i ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiö ld  
a .  a .  och B 412); Dybeck  (D 1 : 188). 

Runstenen står vid åkerrenen 275 m. VSV om norra  gården i Myrby, 3 m .  N om vägen 
BärJjy—Myrby. Ristningsytan vetter å t  S. — Platsen är  u tmärkt  p å  Geologiska kartbladet »Upsala» 
och p å  kar tan  fö r  fornminnesinventeringen 1937—38 (ATA). 

Inskr i f ten ingår  redan i Bureus' samlingar, e f te r  uppteckning av Rhezelius. Platsen anges 
vara »I  Myrby gärdet» (F a 6), »Myrby» (P a 5). — Ransakningarna: »Emillan Myhrby och 
Bährby enn stehn påskrifwen.» — Peringskiöld (1710): »Ythi Myrby gärde, som wetter å th  Bärby, 
finner man thenna  Runesten, hwilken Antiquarien Bureus i sin t id  något  fulkomnare än  h a n  
n u  ä r  afskrifwit  hafwer» (B 412: »Myreby»; L 209: »Myreby gärde».) — O. Celsius granskade 
inskriften den 19 sept. 1727. •— Dybeck: »Runstenen står i gärdet vester om Myrb}T, der några 
byvägar mötas.» Beskrivningen till Geologiska kartbladet »Upsala» (1869): »W. om Myrby.» 

Ljusgrå  grani t  av medelgrov kornighet.  Hö jd  (över nuv. markytan) 1,66 m., största bredd 
1,09 m. Stenen ä r  skadad upptill, dä r  även en del av inskriften h a r  g å t t  förlorad. Men f .  ö .  
synnerligen väl bevarad. Ristningen ä r  d j u p t  och j ämnt  huggen, med mjuka  l injer  och m j u k t  
rundad, slät botten. E t t  pa r  »dubbla korsningar» förekomma. P å  e t t  ställe (på h. sidan) tycks 
e t t  litet stycke av en slinga vara glömt av ristaren. 

Inskr i f t  (med de t  inom [ ] til lagt e f t e r  Rhezelius): 

kunbiarn • l i t  > risa > stin at > [asif . . .  u n • in nefkiR > at > broþur sin 
5 10 15 20 25 30 35 4,0 45 

Gunnbiorn let rceisa stcein at As- . .. [&]un, en NœfgæÍRR at broður sinn. 

»Gunnbjörn l ä t  resa stenen ef te r  As- . . . [sin] son, och Nävger ef ter  sin broder.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskriftens bör jan  ocb slut. 1 k ä r  icke stunget;  icke heller 32 
k. Bst  i 4 b gå r  r ak t  ned till  nedre slinglinjen, varigenom runan kommer a t t  likna e t t  r. 13 i 
ä r  icke stunget;  icke heller 18, 28, 34  i. I n t e t  sk ef ter  19 n. Mellan 21 t och 27 n h a  funni t s  
8 à 10 runor,  varav några  stumpar finnas kvar.  I n t e t  sk ef ter  28  n. 31 e är  tydligt  stunget, med 
kor t  streck. 34  i ä r  säkert, icke  a .  P å  hst :s  v. sida finns ingen bst, stenytan ä r  h ä r  alldeles 
orörd. P å  h .  sidan finns visserligen en kort ,  streckformig fördjupning,  men den ä r  säkerligen 
naturlig, e j  huggen. P .  ö. ä r  namnet  fu l l t  tydligt  och säkert. 

Rhezelius (F 1 2): Mellan 24  i och 27 u ä r  e t t  stycke av inskrif ten avslaget; R .  anger 
nedersta delen av 7 stavar. Om h ä r  h a r  s tå t t  s i n  s u n ,  återstår  för  namnet  3 stavar, d. v. s. 2 
eller 3 runor  utöver  a s i .  I F a 6 h a r  Rhezelius:  a s i f . . .  un.  — Hadorph och Leitz (B 412): 22— 
27 i s i  • . .  n ,  34  a .  — Celsius: 22—27  a s  i - . . .  n, 34  a .  — Dybeck : 34  a ,  35  r. 
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Fig. 36. U 950. Myrby, Danmarks sn. Fig. 37. U 950. Myrby, Danmarks sn. 
Ef ter  teckning av Khezelius. Ef te r  B 412. 

Om namnet  Gunribiom se Sö 278. Mansnamnet  NæfgæÍRR ä r  sällsynt. Det  är  endast känt  
f r å n  ytterligare e t t  par uppländska inskrifter: L 139 Gista, Bälinge sn, och L 257 Buringe, Yen-
dels sn. 

Runstenen är  enligt Brate ristad av Öpir. Det ta  ä r  möjligt. Ornamentiken är  densamma som 
i flera av Öpirs signerade ristningar. Men ristningstekniken ä r  mera vårdad än  som brukar vara 
fallet hos honom, och detsamma gäller även om runornas former. 

951. Säby, Danmarks  sn. 
Pl.  17. 

L i t t e r a t u r :  B 405, L 215, D 1 :  190. J .  Bureus, F a  6 s. 196 n:r  156 (Rhezelius), F a  5 n:r 83, F a l  s. 20; 
Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s .  152, 305; O. Celsius, Svenska 
runstenar (F  m 60) 1, s. 89 ; R. Dybeck, Reseberättelse 1863; UFT h .  7 (1878), s. 37; E .  Brate, Svenska runristare 
(1925), s. 117; Fornminnesinventering i Danmarks sn 1937—38 (G. A. Hellman m.  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 39); J .  Leitz (och J .  Hadorph), t räsn i t t  (i Peringskiöld 
a .  a .  och B 405); Dybeck (D 1 :  190). 

Runstenen står 200 m. Y om mangårdsbyggnaden i Säby, 50 m. S om Säby kvarn, 5 m.  S om 
västra utfartsvägen. Den ä r  ristad på  två sidor. — Platsen är utmärkt  på Geologiska kartbladet 
»Upsala» och på  kartan fö r  fornminnesinventeringen 1937—38 (ATA). 
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Fig. 39. U 951. Säby, Danmarks sn. 
E f t e r  B 405. 

t tu 

Fig. 38. U 951. Säby, Danmarks sn. 
E f t e r  kopparstick av Bureus. 

Inskr i f t en  p å  s tenen är, i l ikhet  med den  föregående, upptecknad av Rhezelius : »Widh  Säby 
i Danmark» (F  a 6). Bureus  anger  (i F a 5): »Säby. I t u  stycken», vilken senare fe lakt iga upp
g i f t  visar, a t t  h a n  icke själv h a r  se t t  stenen. — Rans åkning arna: »Säfby weed Byn e n n  steen 
påskrifwen».  — Peringskiöld (1710): »Säby Runestenen i Danmarckz Sokn. s tående nedan  byn  
emot gärdet ,  ä r  p å  t w å  sidor vthhuggen» (B 405:  »Säby»; L 215: »Säby gärde»). — Dybeck 
f a n n  runs tenen  l iggande »i s lu t tn ingen af Säbyhöjden, n ä r a  vägen mellan landsvägen och går
den». D 1 : 1 9 0 :  »En ovuligt runhuggen  sten.  Ligger  i nordvestra  s lut tningen af den  höjd ,  hwarpå  
Säby är .  Många  hedna  gra fminnen  deromkring.» Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb lade t  »Upsala» 
uppger  t v å  runs tena r  vid Säby:  en » W  vid Säby» och en »på gä rde t  mellan Säby och Gnis ta ,  
B 405, L 215». Såvida icke den senare uppg i f t en  (trots identifieringen med  B 405, L 215) avser 
e n  f .  ö. alldeles okänd runs ten ,  to rde  de t  h ä r  va ra  f r å g a  om en och samma sten. 

R ö d  g ran i t .  Stenen ä r  r is tad p å  t vå  sidor. Sidan A ä r  plan och slät ,  s idan B mera  o jämn.  
Over B i e t t  a n n a t  plan t r e  kors.  Ris tningen ä r  ganska  d j u p t  och j ä m n t  huggen,  med r u n d a d  
bot ten i l in jerna .  H ö j d  1,31 m., bredd sidan A 0,59 m,, s idan B 0,69 m .  

I n s k r i f t  (med de t  inom [ ] t i l lagt  e f t e r  äldre läsningar):  

A :  kairkiRiþ- r : ouk : kiRmar litu : ha ku a 
5 10 15 20 25 

B :  at ouþmunt kÍRÍmr : skalt hiu 
30 35 40 45 50 

Gœinfriðr (?) ok Gœinmarr letu liaggva at Auðmund. G rim r skald hio. 

»Gerfr id  (?) och Germar  lä to  h u g g a  e f t e r  Odmund.  Gr im skald högg.» 
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Til l  l ä sn ingen :  I n t e t  sk  vid i n sk r i f t e rna s  b ö r j a n  eller s lut .  1 k ä r  icke s t u n g e t ;  icke he l le r  
15, 39  k. 5 k ä r  t yd l ig t ;  m e r  ä n  e n  bs t  k a n  e j  spåras .  A v  r .  10 finns endas t  n e d r e  delen a v  e n  
s t av ;  y t a n  ä r  h ä r  skadad  m e d  r u n a n s  övre del. F .  ö. ä r  f ö r s t a  n a m n e t  k l a r t .  Även  d e t  a n d r a  ä r  
säker t .  D ä r m e d  ä r  u t r y m m e t  i nom runs l i ngan  s lut .  D e  å t e r s t ående  t v å  o rden  s t å  uppt i l l  över  
runs l ingans  övre  ögla.  Av  r .  27 finns endas t  e n  r e s t  av  h s t  kva r .  Y t a n  ä r  h ä r  skadad .  A v  f ö l j a n d e  
r u n a  finns e t t  tyd l ig t  b ö j t  s t reck i behål l ,  tyd l igen  b s t  i e t t  u. Y .  b s t  i 3 1  t ä r  osäker .  3 2  o ä r  
t yd l ig t .  B s t  : s övre  d e l  i 3 3  u ä r  osäker .  I n t e t  s k  e f t e r  3 8  t och 4 9  t.  F .  ö. ä r  d e n n a  de l  av  in
sk r i f t en  f u l l t  tyd l ig .  

Rhezel ius  ( F  a 6): kairfiriþr : ouk :kÍRtnoR; r .  21—29  saknas ;  a ouþmynt k i R i m u  : skalþ oiul. — B 4 0 5 :  
A :  k a i r k Í R Í þ r  : ouk : kiRmtr I itu hok-a; B :  at ouþmunt k i R i m u :  skalt hiu. — Dybeck :  A :  k a i r k Í R Í þ r  : ouk : 
kÍRmar I itu ho - ua; B :  at • ouþmunt : kÍRÍmr ska l t -h iu .  

E t t  n a m n  GæÍRfriðr ä r  e nda s t  k ä n t  f r å n  d e n n a  insk r i f t .  D e t  ä r  sanno l ik t  e t t  kv innonamn,  
iden t i sk t  m e d  isl.  Geirridr, va rav  spr idda  be lägg  finnas f r å n  l a n d n a m s t i d e n  ä n d a  t i l l  1400-talet.  
— Även  GceÍRmarr ä r  sä l l synt ;  ä n n u  e t t  be lägg  finnes, p å  r uns t enen  L 1048 H e d s u n d a  k y r k a  
(Gästrikland).  — O m  m a n s n a m n e t  Auðmundr se  Sö  209 och  U 598. — E f t e r s o m  k v i n n o n a m n e t  
s t å r  f ö r e  m a n s n a m n e t ,  ä r  G e r f r i d  sanno l ik t  m o d e r  t i l l  G e r m a r .  R u n s t e n e n  ä r  i s å  f a l l  r e s t  öve r  
Ö d m u n d  a v  h a n s  e f t e r l evande  h u s t r u  G e r f r i d  och  h a n s  son  Germar .  

O m  n a m n e t  GrimR se  U 162. O r d e t  skald f ö r e k o m m e r  som t i l lnamn p å  t v e n n e  r u n m ä s t a r e :  
GrimR skald U 951, sannol ik t  även  U 916, och  Porbiorn skald U 29  och  U 532. Dessu tom m ö t e r  
d e t  som t i l lnamn i e n  väs tgötsk  i n s k r i f t :  JJddr skald V g  4.  Skald h a r  vä l  u t a n  tvivel  i dessa  f a l l  
h a f t  s a m m a  betydelse  som i d e n  väs tnord iska  l i t t e r a tu ren :  e n  m a n  som i d k a r  d ik tkons ten ,  sär
ski l t  i dess  kons tmäss iga  fo rmer .  D e t  ä r  e t t  s äke r t  v i t tnesbörd  o m  a t t  s å d a n a  y rkesd ik ta re  f u n n i t s  
i v å r t  l a n d  u n d e r  v ik ingat iden.  M i n d r e  visst ä r  a t t  de ras  d i k t n i n g  h a r  va r i t  a v  alldeles s a m m a  
s l ag  som vi k ä n n a  f r å n  d e n  norsk-is ländska skaldepoesien.  Tydl igen  h a r  skald va r i t  e t t  heders
n a m n .  

S o m  r u n r i s t a r e  h a r  G r i m  skald icke va r i t  särski l t  f r a m s t å e n d e .  H a n s  o r n a m e n t i k  ä r  e f t e r  
upp ländska  fö rhå l l anden  mycke t  enkel,  och h a n s  s t avn ing  v i t t n a r  icke o m  n å g o n  s tö r re  v a n a  vid  
a t t  a n v ä n d a  s k r i f t .  

952. Sällinge, Danmarks  sn. 

L i t t e r a t u r :  B 404 a ,  L 210. J .  Bureus, F a  6 s. 73 n:r 135 (Bureus' egen uppteckning), F a 10 : 2 n:r 39, F a  5 
n:r 82, F a l  s. 20; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s. 298; 
O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 84; UFT h .  7 (1878), s. 36; E .  Brate och S. Bugge, Eunverser (ATS 10: 1), 
s. 49. 

A v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (F a 10 : 2 n:r 39), kopparstick (F f 6 n:r 38); J .  Rhezelius, teckning (F 1 2 
n:r 8); J .  Leitz och J .  Hadorph, träsnitt  (i Feringskiöld a. a. och B 404). 

Runs t enen ,  som n u m e r a  ä r  f ö rkommen ,  f a n n s  en l ig t  Bureus  »Yidh Selinge i D a n m a r k »  ( F  a 
6, F a 10; 2, F a 5). — Ransakningarna: »Emil lan B ä h r b y  och Säl l inge e n n  s teen  omkul l  påskr i f -
wen.» — Per ingskiö ld  (1710): »Emellan Bärby  och Säl l inge finnes e n  ku l l iggande  S t e n  m e d  gam
m a l  S k r i f t  uppå»  (B 4 0 4 :  »Bärby»;  L 5 1 0 :  »Sällinge, v id  vägen t i l l  Bärby»).  -— Celsius synes  
icke  s jä lv  h a  g r a n s k a t  insk r i f t en .  S t enen  h a r  fö rgäves  sökts  såväl av Dybeck  som vid  fornminnes
inven te r ingen  1937—38 och runs tens inven te r ingen  1942. 

H ö j d  omkr .  2,20 m.,  bredd omkr .  0,95 m .  
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Fig. 40. U 952. Sällinge, Danmarks sn. 
E f t e r  teckning av Bureus. 

Fig. 41. U 952. Sällinge, Danmarks sn. 
Ef te r  kopparstick av Bureus. 

I n s k r i f t  (enligt B 4 0 4 a ,  m e d  d e t  i nom  [ ] t i l l ag t  e f t e r  Bureus  och Rhezelius):  

osuar - l i t  r i s a  s t a i n  iftiR • tryk • sun s i [n ]  a s k i l  - u k  - s toþk i l  • kamal  > r i t u - a t  s toþb iarn  • faþuR 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 

Ansvarr let rœisa stcein æftin Trygg, sun sinn. Æslcell oh Stoðkell gamall rettu at Stoðbiorn, 
fad ur [sinn], 

»Ansvar  l ä t  r e sa  s t enen  e f t e r  Trygg ,  sin son.  Äski l  och Stodki l  g a m m a l  res te  e f t e r  Stod-
b jö rn ,  [sin] fader .»  

Ti l l  l ä sn ingen :  Bureus  ( F a  10:2)  h a r  f ö l j a n d e  avvikelser:  1-—5 osiþar, 23—26  t ruk ,  30—32 
s - n  (bst p å  e n  korsande  ornaments l in je) ,  33—37  asgi l ,  40—46  stoþgil , 58—66  storbiarn,  71  r .  — 

ßheze l iu s  (F  1 2): 1 — 5  osuar, 23—26  t r yk ,  3 0 — 3 2  s - n ,  3 5  k ,  4 4  k ,  61  þ, 7 1  R .  

Per ingsk iö ld  h a r  f ö l j a n d e  k o m m e n t a r  t i l l  i n s k r i f t e n :  »Thenne  Oswar  k a n  w a r a  t h e n  s a m m a  
M a n ,  som p å  Få reb ro  s tenen  ka l las  Osur ,  e f t e r  hwi lken  b r o n  bygd b l i fwi t ,  h w a r  om t i l fo rene  
f ö r m ä l t  ä r  . . . W i d  s å  beskaffad  sak,  ä r  Slächt-l inien således s a m m a n h ä n g i a n d e :  

Osva r  el ler  Osur ,  som ä g d e  Thor s t ens  och  Wiges  Sys te r  

Trygg ,  Osswars  Son  S todbia rn  Trygwes  broder  

Ask i l  S todbiörnsson  Stodki l  G a m a l  
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Fig. 42. U 952. Sällinge, Danmarks sn. 
E f t e r  teckning av Rhezelius. 

Fig. 43. U 952. Sällinge, Danmarks sn. 
Ef te r  B 404. 

Så a t  begge Ossvars söner dödt f ö r  fadren,  och kanske Sone-sönerne med, e f t e r  som lians swåg-
r a r  Thorsten och Wige woro allenast öfrige igen, a t  omsider e f te r  Osurs död, l å ta  vprä t ta  Min
nes-Stenen wid Farda  bron. Thet  k a n  ock wara l ik t :  a t  h a n s  Säte-gård he ta t  Ösvarstuna, och 
af honom blifwit bygd en Kyrkia,  som n u  t he r  af kallas Östuna.» Härt i l l  m å  anmärkas, a t t  de t  
icke av inskrif terna f r amgår ,  a t t  Stodbjörn var  Tryggs broder och son till  Ansvar. Någon släkt
skap h a r  väl sannolikt funn i t s  mellan Trygg och Stodbjörn, eftersom de h a  f å t t  en gemensam 
minnesvård. Ansvar och Assur ä r  olika former  av samma namn.  D å  de t ta  ä r  tämligen vanligt, 
blir de t  givetvis endast en osäker förmodan, a t t  de t  i de båda inskrif terna ä r  f r å g a  om en och 
samme man.  

Om namnet  An(d)svarr (Assur r) se U 276. — Tryggs, ä r  f .  ö. icke k ä n t  såsom mansnamn på öst-
nordiskt område, varken i inskr i f terna eller i medeltida urkunder.  Den svaga formen  Tryggvi, 
Tryggi ä r  sparsamt belagd i en öländsk inskr i f t  (Öl 16), i danska medeltidsurkunder  (DGP) 
och i e t t  pa r  svenska och danska or tnamn (Lundgren-Brate ; DGP). Vanligare ä r  namnet  p å  
västnordiskt område, såväl  Tryggr som Tryggvi (Lind). D e t  senare ä r  i e t t  pa r  fa l l  säkert  a t t  
f a t t a  som förkor tning av  Sigtryggr, Hertryggr (E. H .  Lind i [Svensk] Historisk tidskrift 1896, 
s. 247). Men u t a n  tvivel ä r  det  också ursprungligen e t t  t i l lnamn, identiskt med a d j .  tryggr 'tro
fa s t ,  pålitlig'.  J f r  om namnet  Otryggu Sö 217. — Namnet  Æskell förekommer i uppländska in
skr i f ter  u tom h ä r  endast  i U 1 och 778. D e t  ä r  vanligare söderut:  Sö 46, 126, 333 (?), Ög 40, 47, 
89, 101 (?), 179, Vg 37, 130, L 1256 Värnamo, L 1241 Forskeda kyrka, L 1666 Visingsö. I de 
danska inskrif terna förekommer de t  7 el. 8 gånger.  — Om namnen  Stodkell och Stodbiorn se 
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U 524. Stodkell h a r  t i l lnamnet  gamall. D e t t a  förekommer visserligen också såsom mansnamn,  sam
manlag t  e t t  10-tal gånger  i svenska runinskr i f te r  (se Sö 312). Men d e t  finns ingen  anledning 
förmoda,  a t t  så  skulle v a r a  fa l le t  hä r ,  med  e t t  uk och' överhoppat mellan 40—46  s toþk i l  och 47 
— 5 1  k a m a l .  Däremot  to rde  en annan  möj l ighet  va ra  m e r a  f ö r t j ä n t  a t t  övervägas. D e t  ä r  r ä t t  
sällsynt, a t t ,  såsom h ä r  t i l l  synes ä r  fallet ,  en runs ten  ä r  res t  e f t e r  t vå  olika personer (U 311, 
842, 1017 och 1020). Tänkbar t  vore, a t t  Trygg  och Stodbjörn ä r  samme man ;  Trygg ä r  egent
ligen e t t  t i l lnamn m e n  k a n  h a  b ruka t s  ensamt  som namn.  Liksom Stodkil  h a r  t i l lnamnet  gam
mal,  så  k a n  h a n s  f a d e r  h a  kal la ts  S todbjörn  t rygg  eller endas t  Trygg. Om n a m n  av de t t a  slag, 
ursprungligen adjekt iv  (t. ex; Diarfit), se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 98 f .  

Om de t t a  ä r  r ik t igt ,  skulle inskr i f tens  innebörd upp fa t t a s  så, a t t  s tenen ä r  r e s t  e f t e r  en  
m a n ,  som h e t t e  Stoðbiom tryggn eller ba ra  Trygga, av  h a n s  f a d e r  Ansvarr och bans  söner  Æskell 
och  Stoðkell gamall. 

953. Sällinge, Danmarks  sn. 
L i t t e r a t u r :  D 1:187. ß .  Dybeck, Reseberättelse 1863 (ATA); U F T  h. 7 (1878), s. 36. 
A v b i l d n i n g :  Dybeck (D 1: 187). 

Runstenen omtalas av Dybeck 1863 som n y f u n n e n :  »Här  vid Sällinge f a n n s  en  icke f ö r r  
bekan t  runs ten ,  lagd t i l l  tröskel.» Och i Sveri/ces runurkunder'. »Vester om Sällinge ä r  en  hö jd ,  
hvilken f o r t g å r  söder u t  t i l l  Bärby.  Runstenen,  som fordom lärer  s t å t t  å denna,  bland mycket  
märkvärdiga,  f ö r  närvarande  illa medfarna ,  hednagrafvar ,  l igger n u  som t rappsten t i l l  bonings
huse t  i Sällinge nor ra  gård.» Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tbladet .  »Upsala» (1869): »nord
ligaste gården  i Sällinge . . . Ligger  som t rappsten».  I sin inventeringsrapport  1942 anmärker  

I I ? .  
Wl-J 

i-

Dammarks sn.,SâI!ifige, 

Fig. 44. U 953. Sällinge, Danmarks sn. Efter D 1 : 187. 
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S. B. F .  Jansson:  »Platsen ä r  numera  täckt  av e t t  halvmetert jockt lager av stenblandad jo rd  
f r å n  den r ivna stugan. Kunstenen ligger sannolikt kvar på  samma pla ts  som 1863 och torde  
kunna  återfinnas genom grävning.» Någon sådan undersökning h a r  emellertid ännu  e j  skett .  

H ö j d  omkr. 1,90 m., bredd 0,95 m .  Stenen var  mycket skadad, d å  den granskades av Dybeck. 
Toppen var  avslagen, och ristningen till  stor del u tnö t t  och otydlig. 

Inskr i f t  (enligt D 1:187): 

foraystain l i t  - ri . . .  skarþa faþu . . .  
5 10 15 20 25 

Frøystæinn let ræi[sa] (eller : re[tte]) . . . Skarða[?), faðu[r\ . . . 

»Frösten l ä t  resa . . . Skarde, [sin] fader.» 

Till  läsningen:  2 o h a r  på  h.  sidan en halvcirkelformig urgröpning.  Dybeck anmärker :  »Ilade 
icke  o s ina bestämda kännestreck, kunde det  t agas  f ö r  þ ;  men h vartill dåg  det  h ä r ?  Skulle m a n  
verkligen kunna  t änka  sig  f o r a u s t a i n ? »  5 y ä r  enligt  D 1: 187 tydligt  stunget.  E f t e r  25  u h a r  Dybeck 
angivit  runslingan som skadad. 

I UFT h .  7 (1878) översättes inskr i f ten:  »For-Osten(?) l ä t  skrifva (runorna) e f te r  sin fader  
Skarde.» 

1—10  f orays ta in  avser säkerligen mansnamnet  Frøystæinn. Ristaren h a r  vid sin l judanalys 
t r o t t  sig höra  en  inskottsvokal mellan  f och r. J f r  t .  ex. buru bro U 947, kiRimr Grima U 951. 
Om namnet  Frøystæinn se E.  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 75. — Namnet  Skarði ä r  k ä n t  
f r å n  ytterligare en uppländsk runinskr i f t  (U 769), en sörmländsk (Sö 131) och en östgötsk (Ög 
177). J f r  också namnet  SkærðÍR Sö 160, 162. 

Sävja,  Danmarks  sn. 

R. Dybeck har antecknat (i en förteckning över fornminnen i Danmarks sn, 1863, ATA): »Vid 
Säfja är en sten med åristadt kors, uppdagad detta år.» Stenen har  senare icke kunnat återfinnas. 

954. Söderby, Danmarks  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 409, L 208. J .  Burens, F a 6 s. 55 n:r 62, s. 88 n:r 62 (Burens' egen uppteckning), s. 202 n:r 178 

(Rhezelius), F a 10: 2 n:r 43, F a 5 n:r 84, F a l  s. 20; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica 
per Thiundiam (1710), s. 295 f.; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 82; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar 
Widtfarne (1762), s. 226; J .  G. Liljegren, Runlära (1832), s. 110; R. Dybeck i Stockholms Dagblad  26/s 1873, Runa 
(fol.) 2 (1874), s. 10; UFT h .  7 (1878), s. 35; E. Brate och S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 115, 22Í, 240; O. v. 
Friesen, Rö-stenen (1924), s. 16; R. Pipping i Studier i nordisk filologi 35:3 (1948), s. 65. 

A v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (F a 10: 2), kopparstick (F f 6 n:r 39 '/>); J- Rhezelius, teckning (F 1 2 n:r 9); 
osign. t räsni t t  i Peringskiöld a. a. och B 409. 

Runstenen, som numera  ä r  förkommen, f a n n s  enligt Bureus »öster f r å n  Söderby i Danmarks  
Sokn. väster i f r å n  Mora äng.  1638: 18 Juli» (F a 6, s. 55), »Millan Wallby i Danm.  och Mora 
äng» (ib. s. 88), »Söderby» (F a 10: 2, F a 5); enligt Rhezelius »Melan Söderby gärdet  och Engen» 
(F a 6). — Ransakningarna: »Söderby T ä ä  Enn  dito [d. v. s. sten] omkull och påskrifwen». Pe
ringskiöld (1710): »I  Söderby t ä  finnes en omkull fallen Runesten,  hwilken föreställer e n  ogemen 
a r t  af ormslingade Stenar,  i t he t  r istningen g å r  vti en Hugg-Orms liknelse med e t t  strek a t  läsa 
vti  en  ring» (B 409 och L 208: »Söderby»). — O. Celsius torde icke själv h a  granskat  inskr i f ten 
-—• R .  Dybeck h a r  antecknat  i sin reseberättelse 1863: »Söderbystenen h a r  blifvit  ' förvarad'  
inuti en spismur. J a g  skall i sommar göra  allt  f ö r  a t t  å te r få  honom p å  sin r ä t t a  plats, som f ö r  
närvarande bär  namnet  Runstensgropen.» I Runa (fol.) meddelar Dybeck några  å r  senare (1874): 

1 0  — 526943.  Upplands runinskrifter. 
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Fig. 45. U 954. Söderby, Danmarks sn. Fig.  46. U 954. Söderby, Danmarks sn. 
E f t e r  teckning av Bureus. Ef te r  kopparstick av Bureus. 

»Äfven denna gång anstäldes spaningar e f t e r  den förlorade vigtige Söderbystenen (L 208) i 
Danmarks  socken. H a n  vardt  f ö r  omkring 40  å r  sedan af en n u  afliden bonde hel  inlagd i en 
spismur i byn Stället der  stenen stod utvisas ännu  bland grafkullar  i norra  sluttningen af en 
skogsbacke e t t  godt stycke öster u t  f r å n  Söderby. De t  heter  nu  Runstenshålet.» — Enligt  en 
anteckning i ATA av Gr. Rudberg 1903 skall stenen å r  1811 h a  blivit inbyggd i en gård i St.  
Söderby. Spisen h a r  sedan delvis blivit ombyggd, men u tan  a t t  stenen då  påträffades. Den h a r  
s t å t t  vid »Runstensskiftet» O om byn. I »Runstenshagen» finns enligt samme meddelare e t t  
gravfäl t  med åtminstone s ju  gravhögar, den största med en diameter av 10 m.  och en höjd  av 
1 m., utgrävd i mitten. D e t  ä r  tydligen samma gravfält ,  som beskrives i fornminnesinventeringen 
i Danmarks  sn 1937—38 (ATA) som fornlämning n:r  67. 

H ö j d  omkr. 1,75 m., bredd omkr. 1,05 m.  Ristningen utgöres av en runslinga, lagd i t r e  
varv och börjande med e t t  enkelt ormhuvud. 

Insk r i f t  (enligt B 409): 

x þRu : aRrukr : fretr : ri - - u : s . . .  - r : helka : bruþr : sin : en : sasur : trab : han : ouk : kaþ • niþiks : 
5 10 15 20 2 5  30 35 40 4 5  50 55 60 

uerk : seik : felka : sin : kuþ : helb : hut : has x 
65 70 75 80 85 90 

pau{?) Øyri/cR (?) frændr ræi[st]u s[tcein csftijß Hcelga, brodur sinn. En Sassurr drap hann ok 
\gærdi] nidingsverk, sveik felaga sinn. Gud hialp and hans. 

»Orik(?) och de andra  f ränderna  reste stenen e f te r  Helge, sin broder. Och Sassur dräpte  
honom och gjorde nidingsverk, svek sin föl jesman.  Gud h j ä lp  hans  ande!» 
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Fig .  47. U 954. Söderby,  D a n m a r k s  sn .  
E f t e r  t e ckn ing  av  Rhezel ius.  

F i g .  48. U 954. Söderby,  D a n m a r k s  sn .  
E f t e r  B 409. 

T i l l  l ä s n i n g e n :  B u r e u s  ( F  a 10:  2)  x þnu : anrikr : fretr : r . . .  u : s . . . .  -r : helka : bruþur : sin : an : sasur 
trab : han : ouk : kaþ : niþiks : uerk : seik : f ilka : sin : kuþ : helb : hut : has. F a 6 s .  5 5  h a r  2 4  a, 3 6  e, 7 1  e. — 
R h e z e l i u s  ( F  1 2 ) :  x þRU : aitrikr : fretr : ri . . .  u : s . . .  ir : helka : bruþr : sain : en : sasur : trab : han : ork : kaþ : ni-
þiks : uerk : seik :feika : sin : kuþ : helb : hut : has. S a m m a  l ä s n i n g  i F a 6 s .  2 0 2 .  

De t r e  läsningar,  som finnas bevarade av den märkliga inskriften,  överensstämma så n ä r  
som på  några  mindre detaljer.  Inskr i f ten  torde  h a  vari t  tydlig och lät t läst .  

Yad ortografien angår,  ä r  fö r s t  a t t  märka,  a t t  enstaka runor  ä ro  överhoppade:  u i 28—32 
bruþr, u i 66—69 seik ( j f r  siku 3 pl. pret .  'sveko' L 1592 Sjonhem, Goti.), a i 70—74 felka (kanske 
e f te r  uttalet), möjligen också i i 81—84 helb (för helbi?). n utelämnas p å  vanligt sä t t  f r amfö r  t och 
s i 10—14 fretr, 85—87 hut, 88—90 has, f r amför  k i 56—61  niþiks. E n  stark förkortning ä r  53— 
55  kaþ fö r  karþi 'g jorde ' ;  formen kan  näppeligen uppfa t tas  på anna t  sätt .  J f r  kiaþi U 1041 Golvesta, 
Tensta sn. 85—87 hut ä r  väl  felr istning (eller felläsning?) f ö r  aut med  au som tecken f ö r  (nasa-
lerat) p-ljud. Svårtolkade former  äro 1—3  þRU och 4—9  aRrukr. D e t  senare måste vara  e t t  namn,  
men vilket? E t t  ØyriJcn ä r  k ä n t  f r å n  U 887. D å  10—14 fretr uppenbarligen ä r  pl. frcendr, bör 
1—3 þRU vara e t t  pron.  i nom. pl.: ant ingen mask.  þceÍR eller neut r .  pau. De t  senare förefaller 
övervägande sannolikt.  Uttrycket  pau ØyriJcR innesluter personer av  olika kön. D e t  h a r  vari t  
flera, som h a  deltagit  i resandet  av minnesvården; bland dem åtminstone en kvinna, förmodligen 
en syster. Pau ØyrikR frcendr anger en kre ts  av  n ä r a  anförvanter ,  bland vilka endast  en nämnes 
vid namn.  F ö r  samtida människor i bygden var  de t  u t an  vidare klart ,  vilka de andra  voro. J f r  å 
ena sidan pau Kœtilmundr »Kätt i lmund och hans  hustru» (U 356), pau Ingipora »Ingetora och 
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hennes man» (U 102), isl. pau Ástriðr »Astrid och hennes  män»,  pau drótning »drottningen och 
h a n  (Olav)», å andra  sidan ut t ryck som isl. peir Holmsteinn brødr, peir Helgi feðgar. Med hänsyn 
t i l l  a t t  de uppge sig h a  rest  stenen e f te r  brodur sinn, bör  frcendr h ä r  beteckna en syskonkrets, 
sannolikt inneslutande flera kullar,  pau Øyrika frcendr blir sålunda ungefärligen likvärdigt med 
e t t  pau Øyrika. systkin. 

Om namnet  Sassurr se U 258. 
Ordet  nidingsverk förekommer i runinskr i f tern endast  här .  Men det  ä r  väl k ä n t  f r å n  såväl 

västgötalagarna som Magnus Erikssons landslag. I båda dessa lagverk stämplas vissa svåra ogär
ningar  såsom nidingsverk. Bland dem omtalas dock icke direkt  de t  brott ,  som h ä r  i inskrif ten 
åsyftas:  a t t  svika sin kamra t  eller sin bolagsman. Men av flera ställen i de isländska sagorna 
f r a m g å r  dock klart ,  a t t  den man  f r amfö r  allt  betraktades som niding, som bröt  e t t  trohetsband 
och begick förräderi  mo t  någon,  som litade p å  honom. Om niding och nidingsverk se senast R .  
P ipp ing  i Studier i nordisk filologi 35: 3 (1948), s. 59 f .  Verbet  svikia fö rekommer i  flera runinskrif
t e r :  U 130, 1028 (Lena kyrka), L 263 Älvkarleby kyrka, L 1213 Björkö kyrka  (Småland) (?), 
Säve 77 Guldrupe kyrka, Säve 89 (L 1592) Sjonhem, D R  387 Vester Marie kyrka  (Bornholm). 
J f r  också U 614. U 954 ä r  den enda  svenska runinskr i f t ,  som direkt med n a m n  utpekar  den man ,  
som hade begåt t  förräderiet  och svikit sin kamrat .  Till s i t t  innehåll påminner  den mest  om en in
skr i f t  f r å n  Vester Marie kyrka, Bornholm (DR 387): skogi : suek : saklausan »Skoge svek den oskyl
dige» och en inskrif t  f r å n  Braddan p å  ön Man (E. Brate i Fornvännen 1907, s. 25): roski t ih  
u i l t i  : i : t r i k u  : a i p s o a r a  : s i i n  »Rossketil svek mot  t r o  och förlikning den som han  svurit  sin ed». 
E n  inskr i f t  med l iknande innehåll  ä r  U 691. — Om ordet  felagi, m.  'bolagsman, kamrat '  se 
U 391, V g  146, 182. 

J o h .  Bureus ä r  den förste,  som h a r  lämnat  en  tolkning av inskrif ten.  H a n  uppfa t t a r  4-—9 
artrukr som genitivattribut till  10—14 fretr: »ErRici consangvinei» och 1 — 3 þRU som en form av 
adjektivet  isl. trär ' trogen, t rofast ' .  H a n s  översättning (i P a 5) ä r  sålunda: »Fidi ErRici con
sangvinei erexerunt saxum in m.  Helgonis f r a t r i s  sui. Sed Sesurus occidit eum et  patravi t  scelus 
nefandum, f raudem feci t  contubernali suo. Deus adjuvet  . . . illius». 85—87 hut lämnar  h a n  
oöversatt. 

Peringskiöld översätter inskriften på  föl jande sä t t :  »Eriks f render  t h e  reste vpp Åminnelse-
Sten ef te r  sin broder Helge;  Men Sassur dräpte  honom, och gjorde e t t  g ro f t  Nidingswerk 
p å  sin segersamma fölgslagare. Gud  hielpe hans  Anda!» Peringskiöld uppfa t t a r  4—9  aRrukr 
som namnet  Er ik  och 66—74  s e i k : f e l k a  som e t t  sammansat t  ord. H a n  kommenterar  inskrif ten 
sålunda:  »Aldenstund Helges bröder beropa sig p å  sin höga skyldskap med Eric, så måste h a n  
then  tiden war i t  en namnkunnig Herre,  och som troligen synes, Konung  h ä r  i landet.  Af t h e t  nam
n e t  Erik, h a f w a  h ä r  warit  åthskillige Konungar ;  Men wid förs ta  Christendoms t iden,  t h å  thenne  
Runesten synes wara  vprättad,  regerade Er ikr  Emundarson emellan å h r  842 och 871 . . .  Emellan 
å h r  960 och 993 regerade Er ikr  Sigursäll . . . Med enthera  af thessa twå  Konungar  Erik,  k a n  
Helge ha fwa  wari t  skyld, och på  Krigztåg fölgachtig.» 

N.  R .  Brocman ger  föl jande tolkning:  »Thrur, Ar-Rok och Prände  reste Stenen ef ter  Helge 
sin broder;  och Såser d rap  honom och gjorde Nidingswärk, samt swek sin Stallbroder. Gud 
h jä lpe  hans  Ande.» Och Brocman tillägger: »19: de Cap. i Norska Hirdskrån wisar Pölgden uppå  
en sådan Gärning H o f m ä n  imellan, nämligen a t  de strax skulle wara sin T jäns t  förlustige, och 
a t  ingen sedermera fick t j ä n a  ihop med dem. Dess u tom ta la  wåra Sagor och Landskapslagar 
p å  flera ställen om Nidingswerk, såsom de allrawederstyggeligaste Naturens  Poster:  e t  Prof  p å  
wåre Förfäders  ädla och oförskräckta Hjärtelag.» 

UFT h .  7 (1878): »Orung och hans  f ränder  reste  sten ef ter  Helge, sin broder; men Såser 
(Sasse?) d rap  honom och gjorde nidingsverk: svek sin stallbroder. Gud hjelpe hans  (Helges) ande!» 



9 5 4 .  S Ö D E R B Y ,  D A N M A R K S  S N .  9 5 5 .  T J O C K S T A ,  D A N M A R K S  S N .  77 

955. Tjocksta, Danmarks  sn. 

L i t t e r a t u r :  B 403, L 212. J .  Bureus, F a 6 s. 197 n:r 162 (Rhezelius), F a 5 n:r 85, F a l s .  21; Ransakningarna 
1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s .  301 ; O. Celsius, Svenska runstenar  ( F m  
60) 1, s. 86; U F T  h .  7 (1878), s. 37. 

A v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 40); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiöld a. a .  och 
B 403). 

Fig. 49. U 955. Tjocksta,  Danmarks sn. Fig.  50. U 955. Tjocksta, Danmarks sn. 
E f t e r  kopparstick av Bureus. E f t e r  B 403. 

Runstenen,  som i l ikhet  med den föregående numera  ä r  förkommen,  f a n n s  enligt  Rliezelius 
(F a 6) » I  Tiocksta gärde  widh byen». F a 5 :  »Tiokstad.» — Ransakning arv a: »Weed Tiåckstad 
synes sammaledes en  stå.» — Peringskiöld (1710) liar överskrif ten »Tiockstad Stenen» men  f .  ö. 
i nga  uppg i f t e r  om stenens pla ts  (B 403  och L 2 1 2 :  »Tjockstad»). — Yarken  Celsius eller Dybeck 
h a  n å g r a  uppgi f te r ;  de  h a  säkerligen icke se t t  s tenen.  I UFT h .  7 (1878) meddelas, a t t  »stenen 
ä r  n u  sönderslagen, och e t t  stycke f ö r d t  t i l l  Vallby i Danmarks  socken af Daniel  Ersson i Vallby, 
1874 (enl. uppg i f t  af amanuensen P .  J .  Lindal).» Stenen söktes förgäves vid fornminnesinven
te r ingen  1937—38 och vid runstensinventeringen 1942. 

Stenens h ö j d  omkr.  2,20 m., bredd omkr.  1,50 m .  Ris tningens h ö j d  omkr.  1,80 m., bredd omkr.  
1,10 m.  Ris tn ingen förefal ler  h a  var i t  tydl ig  och väl  bevarad. 
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I n s k r i f t  (enligt B 403): 

x þorstin x auk x kura x litu x raisa x stin x eftiR x lafsa x faþur sin 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Porstæinn ole G yra (?) letu rceisa stœin œftÍR Lafsa, faður sinn. 

»Torsten och Gyra (? ) l ä to  resa  s tenen t i l l  minne  av Lafse,  sin fader.» 

Till  läsningen:  Rhezelius (F  a 6) läser 11—14  kuba,  33—37  lefsa. Sk  även e f t e r  42  r och 45  n .  

— Hadorph  och Leitz (B 403): 11—14  kura ,  33—37  lafsa.  

11—14  kura ä r  vä l  sannolikt  e t t  kvinnonamn.  D e t  k a n  v a r a  e t t  ko r tnamn t i l l  d e t  r ä t t  van
l iga namne t  Gyriör (se U 77), så lunda  Gyra (eller Gyrra). O m  mansnamnet  Lafsi se U 751. 

Ornament iken  h a r  flera detal jer ,  som äro  kända  f r å n  r is tningar ,  som m a n  med  skäl  h a r  
ti l lskrivit  r i s taren Fot .  R u n d j  urets  huvud och f r a m f o t  ä ro  näs tan  exakt  desamma som på  U 255 
vid Fres ta  kyrka .  D e t  långa  nackbandet ,  som bildar en  löpknut  k r ing  runsl ingans båda  korslagda 
ändar ,  återf innes exempelvis p å  U 133 (Täby kyrka), U 202 (Ångarns kyrka) och U 472 (Skott-
sela, Kn ivs ta  sn). D j u r e t  med  de t  t i l lbakavända huvudet ,  som fyl ler  r is tningsytans övre del i 
s täl let  f ö r  e t t  kors,  h a r  e n  parallell  i U 980 Gamla Uppsala präs tgård;  j f r  även U 991 Broby, 
F u n b o  sn. Runornas  former ,  såvi t t  m a n  k a n  bedöma dem e f t e r  äldre avbildningar,  ä ro  alltige
nom de f ö r  F o t  typiska. 

956. "Vedyxa, Danmarks sn. 
Pl .  18, 19. 

L i t t e r a t u r :  B 404b, L 211, D 1: 186. J .  Bureus, F a 6 s. 197 n:r 157 (Rhezelius), F a 5 n:r 88, F a l  s. 21; Ran-
sakningarna 1667'—84; J .  Peringskiöld, Vita  Theodorici (1699), s. 464, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), 
s. 299 f . ;  E .  J .  Biörner, Epistola responsoria (1726), s. 14 f., 21; O. Celsius, Svenska runstenar  (F  m 60) 1, s .  85, i 
Acta Literaria Sveciæ 2 (1725—29), s. 213; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 159; R. Dybeck, 
Danmarks socken (1863, ATA), Reseberättelse 1866 (ATA); U F T  b .  7 (1877), s. 36; O. T. Friesen, Runstenar i Uppland 
ocb Gästrikland undersökta 1899—1901 (ATA); O. Montelius i Fornvännen 1914, s. 114; E .  Brate, Svenska runris tare 
(1925), s. 32; Fornminnesinventering i Danmarks sn  1937—38 (G. A. Hellman m.  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (F  1 2 n:r  7); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiöld a. a .  
och B 404b); Dybeck (D 1: 186); v. Friesen foto 1904 (ATA). 

D e t  runr is tade  stenblocket l igger  p å  en  åker  300 m.  SSV om Vedyxa gård,  15 m .  S om 
landsvägen Uppsala—Funbo,  2 5  m .  N om vägen t i l l  Lövsta  och 80 m.  0 om vägskälet mellan 
landsvägen och Lövsta-vägen. •— Pla t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tbladet  »Upsala» och p å  
k a r t a n  f ö r  fornminnesinventer ingen 1937—38 (ATA). 

Runs tenen  ä r  t id igast  känd  genom en teckning (F  1 2) och en läsn ing  av inskr i f ten  (i F a 6) 
av J .  Rhezelius. P la t sen  anges  vara  »Widh Wädyxa» .  F a 5 :  »Wädyxa.» — Ransakningavna: 

»Weedyxa Giärdet  E n n  s tehn  påskrifwen.» — Peringskiöld (1710): »Runstenen i Wedyxe  gärde,  
ä r  igenom s i t t  kul lfal lande mid t  i t w  slagen, m e n  des sk r i f t  och r i tn ing  aldeles behållen» (B  
404b  och L 2 1 1 :  »Wedyxe gärde»), — O. Celsius h a r  vid t r e  olika tillfällen granska t  stenen ocli 
dess inskr i f t :  den 22 apr i l  1725, den 1 febr .  och 11 m a r s  1726, s is ta  gången t i l l sammans med  
prof .  E r ik  Benzelius d .  y., h e r r  Carl  Meurman,  Stockholm, he r r  D .  Grill, Stockholm och h e r r  
Anders  Celsius, Uppsala.  »Qui v iderunt  in tegrum esse e t  spha lma ta  ant iquariorum recte n o t a t a  i n  vin-
diciis . . . S tenen ä r  icke sönder i t v å  stycker, som Per .  säger, ä r  he l  som h a n  vari t .  Men ser u h t  
som h a n  vore sönder, h a r  aldr ig s t åd t  uprest ,  som synes deraf a t  h a n  ä r  a l t  ned  r i j t ad .  H a r  
al t id legat  vidopen.» — Dybeck (1866): »Runstenen p å  Wedyxa  gärde  i Danmarks  socken, res
t e s  under  d e t  j a g  uppehöll  mig  i t rak ten»;  huruvida  Dybeck avser U 956 eller U 957, k a n  e j  
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Fig.  51. U 956. Vedyxa, Danmarks sn.  Fig. 52. U 956. Vedyxa, Danmarks sn .  
E f t e r  teckning av Khezelius. E f t e r  B 404. 

avgöras. Också Dybeck opponerar (i Sverikes runurkunder) mo t  Peringskiölds påstående, a t t  ste
nen  skulle h a  vari t  slagen mi t t  i t u :  »Denne runsten,  som ligger å Wedyxe gärde mellan Fun-
bovägen och byn, ä r  icke, såsom man af bautilska afr i tningen kunde  sluta, ituslagen. Nedre  
delen af den aflånge stenen, utgörande nä ra  häl f ten  af honom, ligger jämns  med jorden och 
ö f re  half van bildar en f r å n  denna trubbvinkligt  uppstående skifva;  och h a r  hela stenblocket 
säkert  h a f t  sin nuvarande ställning åtminstone allt  sedan det  försågs med ristning, troligen 
äfven förut.» Beskrivningen till Geologiska kartbladet  »Upsala» (1869): »S om Wedyxa.» 

Grå  grani t .  E t t  stenblock av högst  säregen form, i de t  a t t  r is tningsytan utgöres av tvenne 
plan, som bilda en t rubbig  vinkel mo t  varandra.  Ristningens hela hö jd  ä r  2,27 m.,  s törsta bredd 
0,95 m. Övre delens hö jd  ä r  1,37 in., nedre  delens 0,90 m.  Ristningens båda plan bilda n u  unge
f ä r  samma vinkel mot  markytan.  Ursprungligen torde det  nedre planet  h a  vari t  horisontellt  och 
det  övre h a f t  en mera upprät t ,  svagt bakåt lutande ställning, ungefär  så som bilden i Bautil 
visar. Stenblocket h a r  då  h a f t  en stolliknande form,  vilket torde h a  vari t  mycket verkningsfullt,  
allra helst som läsningen av inskriften skall bör ja  i de t  övre planets nedersta del  p å  v. sidan. 
Om båda planen vid ristningen hade  h a f t  samma lutning,  hade knappast  funn i t s  någon anled
n ing  t i l l  denna anordning av inskrif ten.  Stenen h a r  sålunda s junki t  p å  mitten,  mest på v. sidan, 
så a t t  den n u  ligger snett .  Y t a n  ä r  tämligen slät  och jämn.  En o jämnhet  går  tvärsöver stenen 
(från r .  22 n uppti l l  på  v. sidan till  r .  70 u på  h .  sidan). Ristningen ä r  tämligen grunt ,  men j ä m n t  
huggen;  inskrif ten ä r  tydlig och lät t läst .  
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I n s k r i f t :  

• stniitr i l i t  rita stain þino > abtiR  • uiþbiurn • krikfara • buanta sin kuþ hialbi hosalukuþs u 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 

muþÍR 
75 

osmuntr karasun markaþi 
80 85 90 95 

Stœinhildr let retta stæin penna æptÍR Viðbiorn grikkfara, loanda sinn. Gud hiaJpi hans salu 
ok Guds moöÍR. Asmundr Karasun markaði. 

»Stenhild l ä t  resa denna  sten e f t e r  Vidbjörn  greklandsfarare,  sin man .  Gud  och Guds moder  
h j ä lpe  h a n s  själ.  Asmund Kåreson ristade.» 

Till läsningen:  Minnesinskrif ten bö r j a r  p å  v. sidan omedelbart  ovanför  vecket mellan d e  
båda  planen.  Tydligen avsiktligt.  N a m n e t  på  den  som »låtit  resa» stenen h a r  sålunda h a f t  en  
mera  f r amt rädande  plats  ä n  med stenens nuvarande,  fö r sk ju tna  läge ä r  fallet .  Sk f r a m f ö r  1 s ä r  
otydligt,  mindre tydl igt  hugge t  ä n  t .  ex. e f t e r  7 r. 1 s ä r  omvänt :  H. Likaså  51, 6 5  s .  3 n h a r  e n  
kor t  bst  p å  v. sidan om hst ,  näs tan  vinkelrät  m o t  list. I n t e t  spår  av bs t  p å  h .  sidan. Kanske  skall 
r u n a n  upp fa t t a s  som e t t  a ?  7 r ä r  k lumpigt  (liksom flera a n d r a  r - r u n o r  i inskriften). Namne t  ä r  
f .  ö. tydl igt .  12 i ä r  icke s tunget .  I n t e t  sk e f t e r  14 a ,  19 n ,  50  a ,  56  þ, 62  i ,  85  r, 92  n ;  icke heller 
e f t e r  78  R eller f r a m f ö r  79 o .  Bst  i 16 t ä ro  vinkelräta mot  hs t ,  varför  r u n a n  h a r  den ovanliga 
formen  f .  20  þ ä r  omvänt.  Alla  runo rna  i n a m n e t  29—44  uiþbiurn > krikfara ä ro  d j u p a  och säkra.  
37  k ä r  icke s tunget ;  icke heller 54, 69  k. 67 I ä r  säker t ;  icke  t .  P å  hst:s v. sida ä r  en förhöj
n i n g  i s tenytan,  som icke visar mins ta  spår  av huggning.  73 u ä r  säker ;  tydligen felr is tning.  
76 þ l iknar  en  u - r u n a  med k rök t  bst .  Omedelbart  ovanför  bs t  i 92  n en kort ,  r a k  förd jupning ,  
som möjligen k a n  vara  e t t  hugge t  sk. N a m n e t  ä r  tydl igt .  D e t  sista ordet  h a r  något  hop t rängda  
runor ,  och s is ta  r u n a n  99  i s tår  omedelbar t  ovanför  vinkeln mellan de båda  p lanen.  

Rhezelius ( F l  2): 1—7  s t a i l t u  (r. 3 h a r  en k o r t  bs t  näs t an  vinkelrä t t  m o t  hs t ,  p å  dennas  v. 
s ida;  r .  7 ä r  e t t  mel lant ing mellan  u och  r). 8—10  l i t  saknas;  tydligen e t t  fe l  vid renri tningen,  
t y  Rhezelius'  läsning i F a  6 h a r :  s ta i l tu  • l i t  • r i ta .  Sk e f t e r  78  R. 93—99  maroþ  (så även F a 6). 
—- H a d o r p h  och Leitz (B 404): 1—7  s ta i l t r ,  24  i ,  26  i ,  93—99  markiþ. — Celsius: 1—7 s ta i l t r ,  24  a ,  
26  t ,  93—99  markaþi .  »i u t h i  markaþi synes väl  och ä r  icke m i t t  u th i  angulo, u t h a n  näs t  f ram-
manföre .  hoc v iderunt  testes.» — Dybeck:  1—7  s ta i l t r ,  24  a ,  26 1, 67 t ,  93—99  markiþi .  — 
v . F r i e s e n :  1—7  s ta i l t r ,  67 t ,  93—99  markaþi .  — S a m t l i g a  föregående granskare  h a  i ak t t ag i t  r u n a n  
73  u .  D e n  ä r  också tydl ig och ofrånkomlig.  

O. Celsius ä r  den  förs te ,  som h a r  läs t  inskr i f ten  i r ä t t  ordning.  Såväl Rhezelius (F  a 6) och 
Bureus  (F  a 5) som Peringskiöld b ö r j a  med par t i e t  r .  79—99. D e  h a  icke läs t  sista ordet  (r. 93— 
99) r ik t ig t  och dä r fö r  e j  heller f a t t a t  meningen.  Celsius anmärker ,  a t t  de t  ä r  samme  o s m u n t r ,  
som h a r  r i s ta t  Järsta-s tenen n ä r a  Gävle, Samnan-stenen i Gamla Uppsala s n  (U 986) och Skällerö
stenen i F u n b o  sn (U 998). 

Bureus  to lkar  inskr i f ten ( F a  5): »OsMundus Caronis filius marodstilter feci t  scribi Epi taphium 
hoc i n  honore  VidiBerni Gr ikFara ,  Domino suo. Deus  adiuvet  illius an imam e t  Dei  mater.» Till 
ordet  krikfara ge r  h a n  fö l jande  kommentar :  »GrikFara  kallas den som f a r  och f ä rdas  flere sin 
t i l  Grikland.  Såsom Hal landzfara  och Gullandzfara,  Span iä fa ra  kal las  ä n  i d a g  som t i l  samma 
landen fara.» 

Peringskiöld (1719) översätter:  »Asmund Karesson,  t h e n  mycket  s ta rka  Kämpen ,  l ä t  v th r i t a  
t h e n n a  Stenskr i f t ,  e f t e r  sin Her re  och Husbonde Widbiörn Greklandz f a r e ;  Gud  och Gudz Mo
der  hiälpe h a n s  siäl. » Liksom vid and ra  runinskr i f ter ,  som omtala f ä r d e r  t i l l  Grekland, anser  
Peringskiöld, a t t  de t  h ä r  ä r  f r å g a  om en  del tagare i goternas  h ä r t å g  f r .  o. m. 200-talet, och till  
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denna  t i d  vill h a n  där fö r  h ä n f ö r a  Vedyxa-stenen: »Vthi t h e n  t redie  hundraåhr ige  t iden e f t e r  
Christi  Födelse, wid pass p å  t h e t  261 och 266 åhret ,  h a f w a  Götherne  g ior t  sina v t h t å g  t i l  
Grækeland;  h w a r  med t h e  ock f o r t f a r i t  i t h e n  fierde och f emte  ålderen . . . W i d  förbemälte  t i d  
mås te  t henne  Runes ten  wara  vprät tad.  Sedan Runerne  wid pass Anno Christi  1000 afskaffades 
i Sverige h a f w a  åthskillige Nordiske Konunga r  och Krigzfolck ä n n u  vt i  t h e n  t i jonde  och e l f te  
ålderen v t h f a r i t  t i l  Grækeland, a t  tien a d ä r  f ö r  såld, såsom vti  t h e n  t iden  d å  K o n u n g  Ki r i  
Alexius och Dro tn ing  Zoë regerade, h w a r  om wår  Sturleson förmäler.» 

»Vehementer hic  erravi t  Peringskiöldius», så lyder Celsius' omdöme o m  Peringskiölds tolk
n i n g  av Vedyxa-inskriften. H a n s  egen översät tning lyder:  »Stail tr  inscribi curavit  h u n c  lapidem 
Vidbiurno in  Græciam profecto, mar i to  suo. Deus  iuvet  ipsius animam, e t  ma te r  Dei.  Osmunt r  
K a r i  filius signavit.» H ä r m e d  överensstämmer i s to r t  se t t  N .  R .  Brocinans to lkning:  »Ståltr  l ä t  
r i t a  denne  Sten e f t e r  Widb jö rn  Greklandsfarare ,  s in  Man .  Gud  h j ä lpe  h a n s  Själ ,  och Guds  
Moder.  Osmund  Kares  Son märkte.» 

UFT h .  7 (1878): »Stenhild l ä t  r i t a  ( =  skr i fva  å) denne sten e f t e r  Vibjörn,  sin make, Grek-
landsfararen.  G u d  och Guds  moder  h je lpe  hans  själ!  Asmund Kåresson r i s te  runorna.» Bra t e :  »Sten
hild l ä t  resa  denna  sten e f t e r  Vidbjörn  Grekfare,  sin m a n .  G u d  h j ä lpe  h a n s  ande och Guds  
moder!  Asmund Kareson ristade.» 

Om de t  sällsynta kvinnonamnet  Stceinhildr se Sö 236. I Lundgrens  och Brates  namnordbok 
för tecknas  e t t  belägg p å  n a m n e t  (lat. Stenildis) f r å n  Uppland 1316. —- Om  Vidbiorn se U 524. 
Ti l lnamnet  grikkfari (eller grehfari?) förekommer även U 270. Såsom redan  Bureus  h a r  inset t ,  
betyder  d e t  'en m a n  som h a r  f ä r d a t s  (en eller flera gånger) t i l l  Grekland' .  J f r  Ænglandsfari U 
978, Hallandsfare, Gullandsfare, Spaniefare, isl. Iôrsalafari m .  fl. Som egent l igt  personnamn före
kommer  Æistfari Sö 45 ;  j f r  också Sæfari, Vi(ð)fari. Förleden i grikkfari ä r  s tamformen i folk
n a m n e t  grikkiar pl. 'greker ' .  

957.  Vedyxa (Viggby), Danmarks  sn. 
P l .  20. 

L i t t e r a t u r :  B 407, L 213, D 1:185. J .  Bureus, F a 6 s. 197 n:r 158 (Rhezelius), P a 5 n:r 86, F a l s .  21; Ran-
sakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s. 302 f.; O. Celsius, Svenska run
stenar (F m 60) 1, s. 87;  R. Dybeck, Danmarks socken (1863, ATA); UFT h .  7 (1878), s .  37; E .  Brate och S. Bugge, 
Runverser (ATS 10:1), s. 88, 160; Fornminnesinventering i Danmarks sn  1937—38 (G. A. Hellman m.  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning ( F l  2 n:r 5); J .  Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r41) ;  J .  Leitz och 
J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiöld a. a .  och B 407); Dybeck (D 1: 186). 

Runs tenen  s tå r  i åke rn  500 m .  SV om Vedyxa gård,  200 m.  SSV om landsvägsbron n ä r a  
avtagsvägen t i l l  Lövsta,  220 m.  SV o m  U 956. Ris tn ingsytan ä r  vänd m o t  S.  — Pla tsen  ä r  ut
m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Upsala» och p å  k a r t a n  f ö r  fornminnesinventer ingen 1937—38 
(ATA). 

Också denna  run inskr i f t  finnes upptagen i Bureus '  samlingar,  e f t e r  teckning av Rhezelius. 
P la t sen  anges  va ra :  »Widh Wiggby i Wre ten»  ( F  a 6). F a 5 :  »Wigby.» — Bansakningarna: 
»Wiggeby aspehagen.» — Peringskiöld (1710): »Wigby Runesten» (B407  och L 213:  »Wigby»). 
— O. Celsius h a r  g ranska t  inskr i f ten  den 22 apr i l  1725; platsen betecknas som »Wiggby fiällen 
= åker». »Mitt  p å  s tenen ä r  e t t  i ng ra fwi t  hohl,  som en  l i ten skåhl, s to r  som en  t w ä r h a n d  el. 
n å g o t  l i t e t  större, s lä t  innan.» — Dybeck (1863): V id  Vedyxa finnas t v å  runs tenar .  »Gärdet,  å 
hvilket  den  ene af dem är,  h a r  f ö r r  h ö r t  t i l l  Wiggeby.» Och i Sverikes runurkunder: »Den åker
mark,  å hvilken denne s ten  är ,  h a r  f ö r r  h ö r t  t i l l  Wigby,  m e n  ä r  f ö r  n å g r a  å r  sedan l agd  til] 
Wedyxa.» — Beskrivningen till  Geologiska kar tb ladet  »Upsala» (1869): »NNO om Myrby.» 

11 —526943.  Upplands runinskrifter. 
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Fig .  53. U 957. Vedyxa (Viggljy), D a n m a r k s  sn .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius.  

»» Cý 

Fig .  64. TJ 957. Vedyxa (Viggby), Danmarks  sn .  
E f t e r  kopparst ick av Bureus.  

Grå, grovkornig- grani t .  H ö j d  (över nuv.  markytan) 2,37 m., bredd mi t t  över ristningen 1,57 
m., vid basen 1,75 m.  Stenen h a r  en i de t  närmaste  t r iangulär  genomskärning. Y tan  är  mycket 
skrovlig, ehuru  r ä t t  plan. Ristningen ä r  mycket ojämn,  med grova linjer.  Delvis svårläst, sär
skilt nedre hälf ten.  

In sk r i f t :  

kerþar > ok > ulfr • ok ulbiarn • ok • abiarn ok runi + þair  > l i tu  hakua • stain > a t  • íar l  faþur sin > 
5 10 15 20 25  30 35 40 45 50 55 60 65 

arfr iþr  a t  > bonta sin 
70 ' 75 80  

Gœrðarr ok TJIfr ok Holmbiorn ok Abiorn ok Runi pœÍR letu haggua stcein at Iarl, fadur sinn, 
Arnfridr at bonda sinn. 

»Gärdar och Ulv och Holmbjörn och Abjörn  och Rune  de läto hugga  stenen ef te r  J a r l ,  sin 
fader ,  Arnf r id  e f te r  sin man.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens början och slut. 1 k ä r  icke s tunget ;  icke heller 46  k. 
Avståndet mellan 1 k och 2 e ä r  stort,  l ikaså mellan 10 I och 11 f. 2 e ä r  tydligt  s tunget .  
Runorna  i förs ta  namnet  1—6 kerþar äro grunda,  men säkra. 13 0 h a r  t v å  bst, svagt uppåtvända, 
p å  h .  sidan av hst,  sannolikt huggna,  o ä r  sannolikare ä n  i. Inskr i f tens  övriga o runor  h a  bs t  
näs tan vinkelrät t  mo t  hst .  I n t e t  sk e f te r  14 k, icke heller e f t e r  31 k. Sk + ef te r  35 i s tår  vid top-
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F i g .  55.  U 957. V e d y x a  (Viggby), D a n m a r k s  sn .  E f t e r  B 407. 

pen av s tenen och delar  inskr i f ten  i t v å  delar.  Sannolikt  en  avsiktl ig anordning.  D e t  fö l j ande  
ä r  tydligt ,  t .  o. m.  5 5  t. Bs t  i 57 a s i t ter  lågt ,  men  g å r  tvä r s  över list. R u n a n  ä r  a, icke  o. 60—-
67 faþur sin ä r  g r an t .  74 r förefa l ler  tämligen säkert ,  men  s t å r  påfal lande n ä r a  75  a, u t a n  sk. 

Rhezelius (F  1 2): 2 i; i n t e t  sk e f t e r  12 r och e f t e r  14 k; 15 y; dä re f t e r  sk;  24  o, 51 e, 54  e, 
57 o, 68  e; 74 r saknas;  sk e f t e r  59 I, 64  r, 73  þ och 81 a. — Hadorph  och Leitz (B 407): 2 e, 6 i; 
i n t e t  sk e f t e r  8 k, 12 r, 14 k; 13 i, 24  a, 57 o, 68—74  irfrau, 75 u (omvänt);  sk e f t e r  59 I, 64  r, 
73  u, 81 a, däremot  icke e f t e r  76 u. — Celsius: 2 e, 6 r, 13 i, 24  a, 57 a, 68—74  irfriþ. — Dybeck: 
2 e, 6 r, 13 i, 15 y, 24  a, 57 o, 68—-74 arfriþ; sk e f t e r  59 I, 64  r, 73  þ, 81 a, däremot  icke e f t e r  67 n. 

F e m  söner h a  t i l lsammans med  sin moder  l å t i t  hugga  r is tn ingen t i l l  minne  a v  deras  fader .  
I inskr i f ten  förekomma sålunda s j u  n a m n .  Om  Gcerdarr se TJ 72, om  Holmbiom U 538, om  Abiorn 
S m  2, U 408, 585, om  Buni U 789, om  larl U 307, om  Arnfridr (eller Ærnfriðr) U 35. 

Ornamentiken ä r  r ä t t  otymplig och oklar. H u v u d  och s t j ä r t  p å  r u n d j u r e t  äro alldeles miss
lyckade. Ris tn ingen h a r  t r e  kors, e t t  s törre uppt i l l  och t v å  mindre  s. k .  korsade kors  l ängre  n e d  
mellan slingorna. Enl ig t  Peringskiöld skulle de t t a  va ra  hedniska  symboler: »Thenne Runes ten  
förestäl ler  oss a t t  beskåda t r y  hedniska kors,  nämligen e t t  s to r t  och t w  små, t i l l  t h e  k r ö n t a  Af-
gudars  minne;  T h e t  f ö r s t a  korset  ä r  Thors  merke,  t h e  and re  t w smerre korsen ä ro  i Swartbo-
k e n  kallade Æ g i s  Hielmar ,  h w a r  med betecknas Odins och Freys  minne.» 

I P .  D i jkmans  Historisice Anmärckningar (1723), s. 62 omtalas  e n  runs ten  som skall h a  s t å t t  
vid Yiggby i Dalby sn. D e n  inskr i f t ,  som ci teras  (se även L 99), ä r  emellertid e t t  avsni t t  u r  in
skr i f ten  på  U 957, och de t  h a r  tydligen sket t  en förväxl ing a v  de  båda platserna med samma n a m n .  
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958. Villinge, Danmarks  sn. 
Pl .  21. 

L i t t e r a t u r :  B 406, L 214, D 1: 189. J .  Burens, F a  6 s. 197 n:r 161 (Rhezelius), F a  5 n:r 87, F a l  s. 22 ; O. 
Rudbeck, Atlantica 2 (1689), s. 560; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Thiundiam (1710), s. 303 f.; O. Celsius, 
Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 88; R. Dybeck, Danmarks socken (1863, ATA); CJFT h .  7 (1878), s. 37; E .  Brate och 
S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 37 f.; E. Brate, Svenska runristare (1925), s. 84; Fornminnesinventering i Danmarks 
sn  1937—38 (G. A. Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (F 1 2 n:r 4); J .  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 42); osign. t räsni t t  
i Peringskiöld a. a. och B 406; Dybeck (D 1: 189). 

Kunstenen f anns  enligt  J .  Rhezelius (F a 6) »Widh Will ings byen», f 1 2 och F a 5 :  
»Willinge.» Den finnes icke omnämnd i EansaJcningarna. -— Peringskiöld (1710): »Midt emot 
Gammal ängen ligger Wilinge By, hwilken t i l  efwentyrs  kan  ha fwa  f å t t  s i t t  namn af Odens 
then  äldres son Vili . . . H ä r  i Wilinge gärde s trax wid byn finnes en  gammal r i tn ing  på  en 
plump och tiock steen, å sud liggiande wid bergspallen hos en på hedniskt sät t  stenlagd graf ,  
nedan f ö r  hwilken äro fem eller sex andre  stenlagde graf war och högar.» — Celsius h a r  icke 
själv granskat  inskrif ten.  — Dybeck (1863): »På den höjd,  hvarå Willinge by är ,  ligger, vester 
om uthusen,  en behållen runsten.» Och i SveriTces runurkunder: »Willinge ligger på  en enstaka 
hö jd  å Uppsala-slätten och runstenen ä r  på  bybacken invid och vester om uthusen.» K o r t  där
e f t e r  drabbades runstenen av förstörelsen. I beskrivningen till  Geologiska kartbladet  »TJpsala» 
(1869) meddelas: »Denna s ten söndersprängdes och bortfördes nästan hel t  och hållet af jernvägs-
arbetare f ö r  f å  å r  sedan. Hvad  som återstår ,  e r  endast  . . . ihvidr. r . . .» Samma upplysning 
lämnas i UFT li. 7 (1878). 

De t  f ragment ,  som återstår  av den söndersprängda stenen, ligger, med runorna  uppåt ,  i den 
steniga backsluttningen N Y  om infartsvägen ti l l  Villinge, 115 m. SSV om mangårdsbyggnaden, 
30 m. Y om den södra grinden ti l l  gårdstomten. Platsen ä r  u tmärk t  på  Geologiska kartbladet  
»XJpsala» och p å  kar tan  f ö r  fornminnesinventeringen 1937—38 (med specialkarta över gravfältet). 

Ljusröd, finkornig granit .  Fragmentets  storlek 0,75 x 0,54 m. Stenens höjd  h a r  vari t  omkring 
1,65 in., bredd omkr. 1,20 m. Ristningen h a r  en mycket ovanlig form, med e t t  r a k t  skrif tband 
tvärs  över stenen och en ringförmig, sluten runslinga längs ristningsytans yt terkanter .  I nnan fö r  
runslingan ä r  e t t  enkelt kors. Sannolikt  skall skr i f ten  inom det  r aka  bandet  läsas först .  Inom 
den r ingformiga slingan skall läsningen tydligen bör ja  uppti l l  t .  h .  om korset och sedan gå  run t .  
Runorna  h a  mot  slutet blivit något  hopträngda,  ehuru de t t a  icke h a r  vari t  nödvändigt av ut
rymmesskäl. E t t  tomrum h a r  därigenom upps tå t t  inom ringen ef te r  inskrif tens sista ord. Sanno
likt  h a r  ristaren p å  de t t a  sä t t  velat ge  en anvisning om var  inom slingan läsningen skall börja .  

Inskr i f t  (enligt Dybeck): 

. . .  t r  i sihniuta - is þita 
5 10 15 

kiarþi sun hans sihuiþr > runa þurhutr - risti 
20 25 30 35 40 45 50 

[ÆftÍR] Signiuta es petta. Gœrði sunn hans Sigviðr runa[n\. Porg[a]utr risti. 

»Efter Signjute  ä r  det ta .  H a n s  son Sigvid gjorde runorna.  Torgöt ristade.» 

Till läsningen: P å  det  bevarade f ragmente t  finnas endast  runorna  31—36  i h u i þ r ,  j ämte  sk 
och hs t  av  föl jande r u n a  37 r. 

1 t s tå r  alldeles i kanten av stenen, men tydligen ä r  e t t  stycke h ä r  avslaget. Peringskiöld 
försäkrar  visserligen, a t t  endast  en r u n a  u kan  h a  föregåt t  1 t :  »Rumet ti l låter intet  a t  t h e r  
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Fig. 56. U 958. Villinge, Danmarks sn. Fig. 57. U 958. Villinge, Danmarks sn. 
E f t e r  teckning av ßhezelius.  E f t e r  kopparstick av Bureus. 

wari t  flera stafwar» ; men de t ta  torde vara högst  ovisst. Förs ta  ordet h a r  u tan tvivel varit  prep. 
'efter ' ,  kanske tecknad  iftr. — Rhezelius: 24 y, 26 h, 32 h, 38 u, 41  s. — B 406: I n t e t  sk e f te r  
2 r. Sk ef te r  7 i och 10 a. 24  u, 26 a, 32 n, 38 i, 41  þ. I n t e t  sk ef ter  22 i, 29 s. 

Inskr i f ten  h a r  en ovanlig formulering. Den  består  av  t r e  satser. Ordet 37—40 runa tillhör 
den andra  satsen, icke den t redje ,  såsom Brate menar.  D e t  ä r  m. a. o. objekt t i l l  verbet kiarþi, 
icke t i l l  risti. De t t a  f r amgår  tydligt  redan  av inskriftens anordning. E n  läsning  runa þurhutr - risti 
skulle dessutom ge en mycket onaturl ig ordföljd och ä r  där för  högst  osannolik. Predikatet  s tår  
i runsvenskan, liksom i fsv. och isl., normalt  på  andra  plats  i satsen (Porgautr risti)', om e t t  
anna t  satsled ä n  subjektet  inleder satsen, in t räder  där för  inversion (t. ex. Runa[ß] rista let Ragn-
raldr U 112). 

Inskr i f ten  meddelar sålunda, a t t  Sigvid h a r  g jo r t  runorna,  Torgöt h a r  r istat .  Vad kan  me
ningen vara med denna fördelning av arbetet? Uteslutet  ä r  givetvis, a t t  en m a n  skulle h a  huggi t  
ristningen, Ornamentiken, en annan  runorna.  E n  jämförelse erbjuder  Ramsundsristningen (Sö 
101), d ä r  de t  säges, a t t  »Sigrid gjorde denna bro», liksom den norska Dynna-stenen, som med
delar, a t t  »Gunnvor g jorde  bro». »Gjorde» måste  i dessa och liknande fa l l  vara liktydigt med 
»lät göra». P å  samma sä t t  skulle m a n  k u n n a  t ä n k a  sig, a t t  h ä r  meningen är,  a t t  sonen Sigvid 
h a r  lå t i t  göra  runorna och Torgöt u t förde  arbetet .  Men sannolikare torde  dock vara,  a t t  inskrif
t en  skall förs tås  mera  ordagrant.  Sigvid h a r  m. a.  o. bestämt inskrif tens lydelse och överfört  
den  i runskr i f t .  Torgöt h a r  sedan, e f t e r  någon »förskrift» av Sigvid, hugg i t  in  dennes runor  i 
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Fig. 58. U 958. Villinge, Danmarks sn. 
E f t e r  B 406. 

Fig. 59. TJ 958. Villinge, Danmarks sn. 
Ef ter  D 1 : 189. 

stenen. Inskrif ten på U 958 blir i så fall  e t t  intressant dokument till förståelsen av liur en svensk 
runsten kan h a  kommit till. 

Namnet  Signiuti med svag böjning (ack. Signiuta) ä r  f .  ö. icke känt. Det  är  en sidoform 
till  Signiutr, som förekommer på  en runsten i Danmarks kyrka (U 945) och i ytterligare et t  par 
uppländska runinskrifter (se U 47). Möjligen avser Signjute på U 958 och Signjut på U 945 
samme person. U 958 måste i så fal l  vara något yngre än U 945. 

D 945 ä r  ristad av Fot, U 958 av Torgöt. Sannolikt ä r  denne Torgöt samme ristare, som 
på  runstenen U 308 kallar sig Torgöt fots arfi, d. v. s. Fots  arvinge, Fots  son. H a n  stavar sit t  
namn  þurhkutr på  U 308, þurhutr på  U 958. Brate har  påpekat, a t t  korset på  U 958 är  detsamma 
som på  U 308 och överensstämmer med korset hos Torgöts fader  Fo t  i dennes signerade rist
ning U 945 och i andra honom tillskrivna ristningar. Liksom det ligger en generation mellan 
de båda ristarna av U 945 och U 958, så också mellan de män, efter  vilka dessa stenar äro resta. 

Namnen på Signjute och hans son Sigvid innehålla samma förled. Vi ha r  h ä r  alltså e t t  fal l  
av s. k. variation vid namngivningen (se E.  Wessen, Nordiska namnstudier, s. 10 f.). Signjut på 
U 945 har  en broder Avid (Aviðr). H a n  kan h a  givit sonen Sigvid hans namn genom en kom
bination av sit t  eget och sin broders. Om namnet  Sigvidr se Sö 276, 294. 
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